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PREFACE 


l/f/ HILE writing my thesis for Ph. D. and surveying 
^ the history and development of the conception of 
Aksara Brahman, I hit upon certain passages in the Brahmasutra 
which I tried to interpret independently of any commentator. 
I showed the interpretation to my Professor Dr. Schrader who, 
after comparing the same with those ofThibaut and Deussen, 
not only accepted it as a part, of my thesis, but advised me 
to write a critical interpretation of the entire Brahmasiitra 
after my return to India, Accordingly I prepared an interpretation 
of Bra. Su. Ill, 2 and sent the typescript to Professors Dr. 
S. N. Dasgupta ( Calcutta ) and M. Hiriyanna ( Mysore ) and 
discussed it personally with Prof. R. D. Ranade ( Allahabad ) 
and the late Dr. A. B. Dhruva, who was then Pro-Vice- 
Chancellor of the Benares Hindu University. All these 
distinguished authorities encouraged me in my undertaking, 
remarking in general that my conclusions were ‘ reasonable ' 
and my interpretation was ‘ plausible ’. This was their opinion 
about only a very small part of the work, which I could prepare 
during my leisure hours along with my college duties. But 
for writing down my views on a sufficiently large portion of 
the Brahmasutra, I thought I should work under the guidance 
of one of the above-mentioned scholars. I, therefore, applied 
to the Bombay University for a research grant, which was 
kindly sanctioned. For a similar encouragement and for leave 
on duty for sis months, in 1935-36, I approached the late Sir P. 
D. Pattani, the President of the State Council, Bhavnagar State, 
on whose recommendation the Bhavnagar Darbar generously 
granted my request. Dr. Dasgupta whom I first approached for 



guidance had to sail for Europe. The late Dr. Dhruva 
happened that very term to retire from Pro-Vice-Chancellorship 
of the Benares Hindu University and on my request he asked 
me to immediately go to Ahmedabad, promising to work with 
me two hours a day during my stay with him. The result of 
all this is the present book on the BfO/hmO/SutTCi. 

During these six months of my stay with the late 
Dr. Dhruva we met almost every day and I can say that 
almost every line of the work, which I wrote out every day 
beforehand and which is being published herewith, was 
discussed with him. Those who have studied under him 
know that he had the great commentaries ( hhdsyas ) and 
the sub-commentaries by heart. Thus, not only ^i® 

remembered the views of feahkaracarya and Kiamanr^carya, 
but he could also immediately point ■ out the interpretation of 
these views given in the Bhdmati, the Ratnaprahhd, etc., etc. 
Not only that he would make me refer to these to assure myself 
of my properly understanding Sahkaracarya’s hhdsya, but he 
would also ask me to see if the Sutras can be interpreted as 
favourable to the Sankara System independently of the Sdhkava- 
hhdsya. I always remember how he made me read works like 
the Jaiminisutrm and their hhdsya by Sahara, even when I 
discussed with him the meaning of the Brahmasutras which 
though explained by Sahkaracarya by quoting or referring to the 
Jaminisutras, etc., cannot but in my opinion refer to the Upanisads. 
The fact that I happened to have discussed with him the major 
portion of this book in its original draft strengthens me in 
my belief that I have rarely misunderstood or misrepresented the 
views, on the Brahmasutra, of this greatest of the Acaryas. 

Apart from this scholarly contact with the la'te Dr. 
Dhruva, there was another, not less enjoyable, side of my 
experience of him during this short stay with him as his 
neighbour in the Parimal Society, Ahmedabad. It was for me 
something which I had never experienced during my three 



years’ studentship when I studied for B. A. and M. A. under 
his guruship ( in 1920-23 ) at Ahmedabad and at Benares. 
Those who have been merely students of the late Dr, 
Dhruva know that there was always a curtain, as it were, 
between them and their teacher. This curtain was, I believe, 
lifted when I stayed with him as his neighbour in Ahmedabad 
and when every day after about two hours’ discussion of my 
subject, he was pleased to tell me or talk to me about his 
views on many other subjects or his experience of many great 
personalities of India, during the time that he prepared to go 
out for a walk. This side of my personal contact with the 
late Dr. Dhruva has left behind an indelible impression 
on my mind; it was unique in the sense that I got from 
the lati^^Dr. Dhruva something at once more lovable and 
elevating than what I had done till then from any body 
else. I always love to remember it and I feel I would be 
ungrateful if I publish this book without a mention of it in 
this preface. 

During recent years I showed this work to Prof. Kanade 
and to Dr. Dasgupta and at their suggestion I prepared 
another book on the same subject. Thus, I have divided the 
work into two Parts. The main work is entitled ‘ A Critiqtte of 
the Brahmasutra ( III. 2. 11-IV ) and the first and the second 
Parts are respectively called ‘ Interpretation of the Sutras ’ 
and ‘ The System of the Siitrakara The first Part published 
herewith gives an interpretation of every word in every Sutra 
of Bra. Su. III. 2. 11-IV and the second Part which is ready 
for the press contains a summary, in twelve chapters, of the 
conclusions arrived at from the interpretation discussed fully 
in Part I. I am thankful to both these scholars for their kind 
interest in my work and for their useful suggestion to present 
the subject matter into two Parts. I have shown both the 
Parts to Principal R, D. Karmarkar, Poona, and he has also 
approved of the idea of publishing the work in two Parts. 
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the University of Bombay for the substantial financial help 
it has granted towards the cost of the publication of this bookf. 

I also thank the trustees of Seth Gordhandas Soonderdas 
Charities, Bombay for the help they have kindly given me for 
bringing out this work. 

It now remains for me to crave the indulgence of 
sympathetic readers for errors of interpretation, exposition 
and expression, and of printing that might have escaped my 
attention. 

I am sorry that owing to the increase in the volume of 
this book when revised, I could not include in it some 
Appendices which were ready and which deal with my inter- 
pretation of Bra, 3u. I and II#. 


I^arimala, 
Waghawadi Eoad, 
BH.4VNAaAR, 
7th May, 1943. 


P. M, Modi. 


t I gratefully acknowledge the fact that 
has already eanctioned another substantial 
this book, which is now in the press. 


the Bombay University 
grant for Part II of 


My Paper on the Scheme of Bra Su I l_<i • A T?o l 
Part III, 1936) deals with my interpretation of Bra. Su. I. ’ 
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FOREWORD 


Years ago, in my Second Volume of the History of Indian 
Philosophy, published in 1932, I said in my review of the Gita 
as follows : — “ God Himself is sometimes referred to as being 
myakta ( probably because He cannot be grasped by any of 
our senses ), as an existence superior to the avya&ta which 
described as a part of His nature, and as a category from 
which all things have come into being. This avyakta which is 

identical with God is also called aksara or the Immortal In 

IV. 24-25, where it is said that all sacrifices are to be made 
with the Brahman as the object and the sacrificial materials, 
sacrificial fire etc. are to be looked upon as being Brahman, 
the word “ Brahman ” is in all probability used in the sense of God. 
In Gita V. 6, 10, 19 also the word “ Brahman ” is used in the 
sense of God or Isvara; and in most other cases the word is used 
in the sense of God. But according to the Gita the personal 
God as isvara is the supreme principle, and Brahman, in the 
sense of a qualityless, undifferentiated, ultimate principle as 
taught in the Upanisads, is a principle which, though great in 
itself and representing the ultimate essence of God, is never- 
theless upheld by the personal God or Isvara, Thus, though 
in Gita VIII. 3 and X. 12 Brahman is referred to as the 
dififerenceless ultimate principle, yet in Gita XIV. 27 it is said 
that God is the support of even this ultimate principle, 
Brahman ” ( pp. 473-474 ), 

Dr. Modi in his dissertation, called Ak^ra, for his Doctorate 
in the University of Kiel, published in 1932, developed a 
similar line of thought and tried to follow up the concept of 
Aksara with avyakta as its synonym, in the Upanisads, in the 
Gita, and also in other literatures. The point that he urges 
is not so much regarding a personal or impersonal Brahman but 
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the Brahman having a form and Brahman as without a form, 
that is, purusavidhct and apuruscividha. We find also in 
Yaska the two concepts of the gods being purusavidha and 
apurusavidha. In the present work he tries to show that this 
problem existed also in the time when the Brahmasutra was 
written and some of the Brahmasutras apperta,in to this problem 
which has been wrongly interpreted by Sankara as that of 
saguna and nirguna Brahman. 

I had the privilege of pointing out both in my History 
and my Indian Idealism that the proper understanding and the 
interpretation of the mental situation that prevailed in the 
Upanisadic days is still an enigma to us. It had offered 
considerable difficulties probably at that time also and that the 
Gita and the Brahmasutras are two distinct attempts on different 
lines to explore it. The study of the Brahmasutras shows that 
many other attempts had preceded it but are now lost to us. 
There is also ample evidence to prove that the Brahmasutras must 
have been explained by many other writers before Sarikara. 
Sankara, the most masterful of all the commentators known 
to us, had so smothered them that apart from certain suggestions, 
very little can be deduced about the views of those commentators 
from Sankara’s own commentary. The commentator’s who 
followed Sarikara mostly followed Sankara’s line of interpretation 
and differed only at particular points, where their own views 
were affected. Thus, a study of the commentaries of tbe great 
Acaryas, Ramanuja, Madhva, Vallabha and Nimbarka, does 
not throw much light on the real meaning and purport of the 
Sutras. It is also to be regretted that so far practically nothing 
has been done with regard to a critical study of the Brahma- 
sutras. Dr. Modi has done an inestimable service in attempting 
a critical study of at least a part of the Brahmasutras. By a 
careful study of the Brahmasutras he has practically succeeded 
in evolving a scheme, a sort of critical apparatus, which may 
be successfully applied to , the Brahmasutras, to make them 
yield their own meaning. It is, no doubt, true that without 
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Sankara’s commentary it might have been impossible for him 
to evolve that scheme but taking Sankara’s commentary into 
our consideration and applying Dr. Modi’s scheme, it is easy 
to see how in many places Sankara has, really, consciously or 
unconsciously, twisted the meaning of the Brahmasutras to his 
own advantage. 

Let us take for example Sutra III. 2. 11 ‘‘ na sthdnato’-pi 
parasyohhayalingam sarvatra hi Sankara in interpreting 
this Sutra says that this Adhikarana is devoted to the 
interpretation of the nature of Brahman where the conditioned 
individual passes with the release of the conditions, on the 
ground of the Upanisadic texts. There are tw*o types of texts, 
those attributing to Brahman qualities as sarvakarmd etc. (Cha. 
Upa. Ill, 14. 2 ) and those which declare it to be qualityless 
such as asthulam ( By. Upa. III. 8. 8 ). Sankara says that 
the opponent holds that since we have to be faithful to the 
Upanisads, Brahman must be qualified and unqualified. But 
this will be contradictory. The word sthdnatah might mean as 
conditioned by earth etc. ; but that is also impossible. For, the 
association of conditions cannot change the nature of a thing, 
A crystal by the mere shadow of a red object cannot lose its 
transparency. So, in whatever character Brahman may be 
described, it must be regarded as being nothing else than 
qualityless, nirvikalpa Brahman. 

Dr. Modi takes the word ‘ sthdna ’ to mean the three 
states, awaking, dream and dreamless. Dr, Modi here urges 
that the use of the word api suggests the opponent’s view 
and the Upanisads teach two types of Brahman ( 1 ) one 
endowed with form; ( rupavat ) and ( 2 ) the other formless 
( arupavat ). He also holds that the word uhhayalihgam means 
two types of Brahman arupavat and rupavat and not saguna 
and nirguna. According to him, therefore, the Sutrakara finds 
no conflict between the texts sarvakarmd etc. and asthulam 
.etc.) for the two texts refer to two types of Brahman rupavat 
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and arupmat. The sentence sthdnatah parasya uhhoyaUngam 
means that according to the relation of diflferent states Brahman 
is Tupavat and arupavat. In the sumpti we hare the <vrupavat 
and in the svapna and jagrata we have the rupavat. In the 
fourth state or the tuHya Brahman is neither rupavat nor 
arupavat. According to Dr. Modi, the Sutrakara denies the new 
that Brahman is rupavat and arupamat according to the states 
of waking and dream and dreamless sleep in which it appears. 
But the Sutrakara says that Brahman is uhhayalihgam %. e. 
rupavat and arupavat, in all the three states. 

According to Sankara the discussion is about savisesa and 
nirvisesa Brahman and the reply is that Brahman is nirvisesa 
everywhere «. c. in all the Srutis. Sankara thinks that the 
expression uhhayalihgasrutyanugrahdt uhhayalihgam eva is the 
opponent’s view, whereas Dr. Modi takes it to be the conclusion 
( siddhanta ) of the Sutrakara, 

According to Dr. Modi’s interpretation the Sutra runs as 
follows : — parasya uhhayalihgam na sthdnatah api sarvatra hi 
i. e. the characteristic description of Brahman as rupavat and 
arupavat is not in accordance with the mental states of the 
Para but everywhere i. e. ( the description applies to the Para ) 
in all the states. 

I 

According to Sankara the Sutra runs as follows :~—na 
sthanatopi parasya uhhayalihgam sarvatra hi. Here the Sutra 
cannot be interpreted without assuming the words “ Brahma 
nirvikalpam He thus interprets the Sutra by adding two 
words after the Sutra from his own mind. The Sutra would 
then mean “ Brahman cannot have two kinds of characteristics 
savisesa and nirvisesa according to the limiting states ( the 
earth etc. sthdna ). But in all Upanisadic texts ( sarvatra ) it 
is regarded as nirvisesa or nirvikalpa only”. 

We, thus, see that Dr. Modi’s interpretation is more faithful 
to the Sutra. Many questions, however, can be raised here as 
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to whether Dr, Modi’s interpretation is justifiable according to 
the context or not. To this, Dr. Modi gives in most cases 
very convincing proofs in support of his interpretation ( Vide 
his interpretation of Bra. Su. III. 3. 14 for his arguments in 
the ease of the illustration cited above ). The value of these, 
however, can only be adjudged when a scholar carefully 
compares Dr. Modi’s interpretation as ;it appears in the book 
with Sankara’s interpretation and tries to come to an impartial 
and balanced judgement. 

It must be said that Dr. Modi has learnt from Germany 
how to weld the critical apparatus to one’s best advantage. 
He appears at the same time to be sympathetic and fair to 
Sankara and does not seem to read his own philosophical creed 
into the Brahmasutra, ’ 

He proceeds by re-arranging the text of the Sutras and 
sometimes also the Sutras of an Adhikarana into an order, 
which seems to yield a better meaning with the least assump- 
tion of other words. Sankara’s main defect seems to be the 
introduction of new words for his own advantage. Dr. Modi, 
however, follows the context alone as his guide and has strenu* 
ously abstained from the introduction of any word or idea not 
guaranteed by the context. He has, however, in certain places 
suggested new readings and tried to support them often quite 
successfully on critical, philological and contextual grounds. 

The results of Dr. Modi’s investigations may be classified 
in a twofold manner : — ( 1 ) doctrinal and ( 2 ) interpretational. 
He holds that the Sutrakara describes the two aspects of 
Brahman as 'purusavidha and apurusavidha or rupavat and 
arupavat and believes that they are on an equal status. The 
purusavidha and the apurusavidha are both aspects of the 
Karana Brahman. The Sutrakara further discusses the three out 
of the six categories of Yaska, parinama, vrddhi and hrdsa 
of Brahman. The change of Brahman is such that the effect 
or hrti is identical with Brahman and increment and decrement 





of Bratmisn ar© due to liis own relative self— concealnien't. H©' 
speaks of three kinds of meditations viz. ( 1 ) the meditation 
on the limits of the puTusct or the parts of Brahman as in 
sodamkalavidya and ( 2 ) the meditation on Brahman without 
thinking of his limits ( i. e. contrary to vaisvdnara dtman and 
^asahaldvidyd ). These two meditations lead to Moksa, The 
third type ( 3 ) is kamya. Dr. Modi further discovers several 
§rauta and smarta Vedanta Schools which were the opponents 
of the writer of the Brahmasutras. He also discovers that 
the Sutrakara discusses the meditation on the Pranava as 
a symbol of Brahman, 

I would not guarantee the exactitude of these results 
but ^would only say that they are quite plausible and 
tho ugh t-pro VO kin g. 

Dr. Modi holds that Bra. Sti. III. 3 deals with the method 
of meditation on Brahman and not with the gunopasarnhara 
nor with the reconciliation of the different vidyds and vijndnas. 

The most important feature of Dr, Modi^s work is indeed 
the application of a critical method of study to the Sutras. 
In this respect he has, undoubtedly, proceeded much further 
than previous interpreters of the Brahmasutras, like Thibaut or 
Ghate. The Brahmasutras do not offer the same readings 
always in the works of the different Acaryas, But Dr. Modi, 
though he has generally accepted the readings as they are 
found in Sankara’s bhdsya^ has yet suggested modifications in 
accordance with the critical necessity of the context. He has 
also in many places differed from Sankara as regards the 
allusions to the different Upanisadic texts, on which the 
meaning of the Sutras depends. On many occasions he has 
successfully contested the claims of a Sutra for being treated as 
a Aeto-Stitra and decided in favour of its being a jpmty nd-Sutra 
and vice versa, and in doing this he either regrouped the 
Sutras of a particular Adhikarana or ingeniously interpreted 
the particles hi, tu, ca, etc. and sometimes suggested different 
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readings in the Sutras. But he has seldom introduced nev^ 
words for the interpretation of a Sutra as Sankara so often 
does. Following the same line of enquiry he has also sug- 
gested exact visayavakyas of several Sutras. 

Though we may not always agree with all that Dr, Modi 
has said, yet he seems to have proved to our satisfaction that at 
least in many places Sankara’s interpretation is either doubtful 
or unacceptable. Sankara seems to have been often interested 
in reading his own philosophy in the Sutras and loyalty to 
the Sutras does not seem to be his strong point. 

Dr. Modi further holds that for his doctrine of a two- 
fold Brahman Badarayana is probably indebted to Yaska’s 
conception of the purusavidhu and the apurusavidha aspects 
of the Vedic deities or to other previous Vedanta writers who 
had already adopted a view about Brahman consistent with 
Yaska’s conception of deities. That the idea of a personal 
Brahman and an impersonal one should have revealed itself 
clearly at some early stage of the development of Indian 
thought seems to be a very rational hypothesis. 

By his careful and painstaking and thought^-provoking 
researches Dr, Modi has done a great service to those who 
are engaged in tracing the development of Indian thought 
from the earliest times. It is precisely this period between 
the Brahmanas and the Brahmasutras the full history of which 
is now practically lost, that would require the most diligent 
application of critical study by which we may be able to weave 
a fairly correct picture of this obscure period. That Dr. Modi, 
instead of working in a stereotyped manner, in the beaten 
track, has showed his originality of approach to new types of 
thought that flourished before the Brahmasutras and has thus 
given us a new picture of the Brahmasutras is indeed a matter 
of great satisfaction. 

But the book has been so elaborate that, I fear, he 
would have but few readers, who would have the patience to 
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follow him carefully. He has not also applied his critical 
apparatus to the whole of the Brahmasutras but only to specific 
parts of it which he has selected for this purpose^ 

I recommend this elaborate piece of research particularly 
to those who are interested in a critical appraisal of thp 
meaning and significance of the Brahmasutras as they stand, 
unaffected by the opinions of any of the Acaryas. Dr. Modi, 
is, thus, to be complimented upon for contributing something 
substantial and original towards our unravelling one of the 
most obscure parts of the history of the Indian thought. 


Sansbit College^ 
Cdmtk, 

18 tl Septeder, lUl 


J 


S. N, Dasgupta, 



INTRODUCTION. 


I^iBEWiTH a fresh iaterpretation of the Brahmasutra 
(III. 2. 11-IV ) is offered to the student of this so-called third 
Prasthana and to the student of the Indian Philosophy. 

The reader must ever keep in mind ‘the tentativeness 
of the interpretation proposed here. This is bound to be the 
characteristic of any modern interpretation of any text of the 
Scripture ( Sruti ). The author of the present work confesses 
that though the general and most important part of his 
interpretation of Bra. Su. III. 3 offered here is identical with 
the same offered in his doctorate thesis^, some important 
points of details of the same are quite fresh here. It was 
discovered in the course of his fresh study that the 
exact meaning of some Sutras of Bra. Su. III. 3 was different 
from that proposed in his thesis. Similarly, while preparing 
the present work he had from time to time to make changes 
not only in the interpretation but also in the grouping 
of the Sutras into Adhikaranas, when having once arrived at 
a decision about the same he discovered on a subsequent 
occasion that a new construction of a Sutra or Sutras in 
question was the proper one. It may be that on a further 
inquiry some fresh points may arise, the solution of which 
may necessitate changes even in the portion of the Brahma- 
sutra treated here. Let us, therefore, keep an open mind^, 
while we study further. 

1. Aksara : A forgotfcon chapter in the History of Indian Philo- 
sophy, Baroda, 1932. 

2. It will be found that in the case of certain Sutras the present 
author has found no satisfactory intei'pretation till how and that he has 
admitted his inability to come to a conclusion in such cases. More- 
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Tlie reader roust bear in mind here that it is only an 
accident that I begin the work with Bra. Su. III. 2. 11. It 
must be made clear that 1 do not regard the portion of Bra. 
Su. I— III, 2. 10 as an interpolation or a later addition. In fact, 
I have discovered a very close connection between Bra. Su. I. 
1-3 and Bra. Su. III. 3. 11, 37-39. I have found no reason 
to doubt the genuineness® of the remaining portion ( Bra. 
Su. I. 4, II, III. 1 and 2. 1-10 ). 

As is very well known Bra. Su. III. 2. 11 begins a 

crucial Adhikarana, as it and the subsequent Sutras contain 
what is called ‘ the discussion of Brahman ’ (tatpadarthavivecana). 
While writing my doctorate thesis ( in 1930 ) I happened to 
study particularly those Sutras and prepared a small work on 
them, only a part of which was used for my thesis. Later 
on, I continued my study upto the end of the Brahmasutra. 
This is why the present work begins from Bra. Su. III. 2. 11 
and ends with Bra. Su. IV. 4. 

I consulted some of my own professors as well as some 
others of established repute as to whether I should publish the 
portion of the interpretation of the Brahmasutra, which I had 
prepared. Though some of them insisted that I should first 
write down my interpretation of the whole work, a majority 
of them approved of my idea to publish as much as was ready. 

over, in spite of the great emphasis he has laid on certain tenets of 
the Sutras which he thinks are as good as finally settled, he would 
be ready to consider any new interpretation coming from any source, 
because it is, though not impossible, very difficult to think of aii 

of*the^ Ultras ultimate owing to the very aphoristic style 

3. In an article in the Indian Historical Quarterly ( 1936 ) 
I have shown that Bra. Su. II. 1 ( Samrbipada ) is very closely related 
to Bra. ^u. I. 4. These Pgdas (Bra. Su. I. 4 and II. 1 ) deal with the 
Opposition of what should be called the Smjrta Vedanta and nob with 
the Samkhaya. The SutrakaiVs treatment of the SmSrta Vedanta 

however, applies to the Saihkhya also and this is the implied sense 
of Ga in Bra. Su. II. 2. 1. 
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I have, now, got with me most of Bra. Su, I. l-III, 2. 10 
interpreted according to the method I have suggested in the 
present volume. I do not personally find that any Sutra out 
of Bra. Su. III. 3. 11— IV will have to be interpreted differently 
than in the way done here, in view of Bra, Sti. I. 1-3. 
Sutras III. 3. 11, 37-39 give an indication to the interpretation 
of Bra. Su. I. 1-3. However, it is mainly due to the line 
of study I have followed that I publish the portion which 
I worked out and await another opportunity to publish other 
instalments of the interpretation of this great Prasthana. 
The task of interpreting the whole of the Brahmasutra at 
a single stretch is too big for a single person and perhaps 
there will be enough to be learnt from the criticism that 
the present work may stimulate. 

An important matter for which I have to apologise to the 
reader, is that from among the commentaries I have selected only 
Sahkaracarya’s commentary for particular study so far as the 
present work is concerned. I sincerely hope that no serious 
student will charge me with having an intention of insulting this 
great Acarya or of finding fault wdth his Bhdsya. Nor do I 
underrate the worth of the commentaries of other Acaryas or 
refuse to receive any help they may give in interpreting this 
most diflScult of the three or four Prasthanas. Here again, 
what has happened is that I have taken Sahkaracarya, with 
whose commentary I happen to be more familiar, as a type of 
the traditional interpreters, so far as the method of traditional 
interpretation is concerned. While examining Sahkaraoarya’s 
method of interpretation I have had innumerable occasions to 
criticise his Bhdsya^ but 1 thereby do not intend to offend him or 
his followers. All the same I beg to be pardoned if anybody 
feels offended with my criticism of Sahkaracarya's Bhdsya^. 

4. Any attempt at a more precise characterisation of the views 
of the Sutras is bound to contain many rocks of offence and sources of 
the spiritual disturbances'"' — Sir S. Radhakrishnan, " Indian Philosophy % 
Vol. 11.^ P. 444. I hope, I do not become a source of such a disturbance. 
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My only justification for presenting this yolume to the 
student of the Brahmasutra lies in the method that I have 
adopted in its interpretation. The method is the modem 

method described as historico-critical-cum-philological method 

which I personally believe to be the most reliable method and 
the greatest gift that India has received from the study of our 
Scriptures by western scholars. I believe, neither Deussen, 
nor Thibaut, nor Teliwala nor even Ghate who alone discusses 
the question of correct method of interpretation, has applied 
this method in its proper perspective to the Brahmasutra. 
No doubt I have received valuable help from their works. Here 
I may state that I have made an effort to carry further the 
inquiry undertaken by these pioneers into the original sense 
of the Brahmasutra, and I must leave it to those who are 
qualified to judge how far I have succeeded in it. I shall be 
satisfied if it is felt by the learned that the application of the 
modern method as is generally understood, and to the extent 
it was possible for me to follow, is a justification for writing 
a work like this®. 

In one chapter of Part II, I have examined the traditional 
method of interpretation as illustrated by Sahkaracarya and in 
another chapter I have shown what the modern critical method 
should be. Here I may mention one very important feature 
of this method. The Acaryas start with the belief that all 
the Prasthanas teach the same doctrine. They try to discover 
this one doctrine in the Prasthanas and write commentaries 
on them with that in mind. Sahkaracarya seems to have got 

5. Vide the Introduction to ' Studies in Vedanfcism ^ by K. C. Bhat- 
tacharya, Calcutta, 1909. He rightly complains against those scholars 
who dispose of important problems, c, gr., those of Indian pessimism 
and fatalism by a sapient reference to the climatic and political 
condition of the country But his attack on Thibaut seems to me 
to be unjustifiable. 

Vide also my Introduction to Obap. I of Vob 11 '' The System 
of the Brahmasutra 
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his doctrine originally from Buddhism, Gaudapada, and some 
portion of the Byhadaranyaka Upanisad, and then interpreted 
all the Prasthanas in the light of that doctrine. Ramanujacarya, 
according to the tradition, got a glimpse of his doctrine 
partly at least from the works of the Tamil Saints ( Al wars ) 
and Tamil Acaryas and then discovered the same in the 
Prasthanas with the help of the commentary of the Vyttikara 
which he found in Kashmir. By an interpretation of the inspired 
works which the people at different times considered to be 
the canon of religion, each Acarya achieved a wonderful success 
in infusing a new life and spirit into the religion and philosophy 
of his age, suitable not only to the religious necessity of his 
followers, but also to the political, social and above all the 
intellectual environments of his time. The Acarya was not 
merely a critical interpreter; he was the religious guide too of 
his age ; and he did his duty and achieved his goal thus. 
Unlike those Acaryas, the modern student does not start with 
the idea of a doctrinal uniformity of all the Prasthanas^ though 
he does believe that underlying all the Prasthanas ( allotted 
to different periods ) there is a historical unity in the gradual 
development of thought.^ It is evident that he is no 
Mathadhipati, ' the Lord of a Sect \ nor does he aspire to be 
one though he should try to bring home to his own people 
the truth that he^ discovers, by presenting it in simple, 
non-technical language. Such a modern student should, in 
my opinion, attempt to discover the original sense of the 
Brahmasutra by proceeding in two different ways. The first 
way is that after a preliminary study of the commentaries on 
all the Prasthanas, which would enable him to understand the 

6. Vide K. C, Bhattacarya^s Introduction to his Studies in 
Yedantism, PF. VI-YIII for the distinction between the role of the 
philosophic systematiser and the critical or historical scholar. I fully 
agree with his idea of the latitude allowed to philosophic systematisation. 
However one may differ from the Acaryas, he can never charge him 
with '' intellectual dishonesty 
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traditional view ^5 he should start with an intensive study of 
the Brahmasutra text itself and refer to the XJpanisads and the 
Gita again and again to see whether the result of such an 
intensive study of the Brahmasutra agrees with the doctrines 
of these Prasthanas. The second way is that having equipped 
himself with the study of the commentaries he should classify the 
Srutis of the ( twelve ) XJpanisads under the four heads 
corresponding to the four Adhyayas of the Brahmasutra ^ viz., 
the Samanvaya^ Avirodha, Sadhana and Phala Adhyayas, and 
then see how these Srutis come into discussion under the 
various Sutras of each Adhyaya and try to find out how the 
Sutrakara interprets the corresponding Sruti, in the respective 
Adhyaya ( and also Pada, so far as possible ). I have tried 
to study the Brahmasutra according to the first way only. It 
still remains to examine this Prasthana by the second method. 
Such an examination is bound to furnish us with invaluable 
evidence for the interpretation of the Sutras®. 

Owing to the incompleteness of the work in the above 
and in many other respects, it has been utterly impossible to 
discuss in this book such questions as which of the Acaryas 
represents even approximately correctly the view of the 
Sutrakara Without knowing definitely the view of the 

7. This point has been amply emphasised by KT. C. Bhattacarya in 
his ‘ Studies in Vedantism % Introduction, P. V. He says : “ The Philo- 
sophical study should come first in the order of time; the historical 
study of an ancient system of philosophy, to be of any use at all, 
must he preceded by an earnest study of the philosophy, in the 
expositions traditionally accepted as authoritative/^ Such a sympathetic 
study means the study of the commentaries of the Acaryas. 

8. This second test will yield important results about such 
questions a^s the following ;— ( 1 ) Whether by darsayatah and darkayanti 
the Sutrakara refers respectively to two and to several Srutis only 
or to two and more Srutis and Smrtis also ; ( 2 ) whether by eke he 
means only one Sakha of one Veda or several Sakhas of the ditferent 
Yedas, etc. 



Stitrakara himself, how could we compare those of the Acaryas 
with the same ? The fact that several scholars have attempted 
to answer this question and have actually given various mutually 
contradictory answers shows that their very starting point is 
defective. The doctrine of the Stitrakara cannot be derived 
from an examination of some scattered remarks in the Sutras 
or from. a few technical words in the Sutras. The comparison 
of the Sutrakara^s view with the doctrine of Sahkaracarya 
which I have given in Chapter 8 of Part II is thus only 
tentative and should be received with caution, 

I may now introduce the book to the reader. As is 
natural, I have divided the book into two Parts. The first 
Part contains an interpretation of Bra. Su. IIL 2. 11-IV. The 
second Part gives in twelve chapters an account of the System 
of the Stitrakara derived from this interpretation, and also gives 
some suggestions for the correction of the text and some rules 
for its correct interpretation. 

In Part I, I have regrouped the Sutras into Adhikaranas 
and after giving my own translation of the Sutras of each 
Adhikarana I have given Notes. These Notes form the most 
important portion of the entire book. It is in trhese Notes 
that I give my reasons for not accepting Sankaracarya’s 
grouping of the Sutras into Adhikaranas, for adopting a fresh 
one, for at times changing the reading in a Sutra or Sutras, 
for giving a certain sense to each word in a Sutra, for rejecting 
Sahkaracarya’s visayavdhya and at times suggesting that 
there should be no visayavdhya or should be a new vimyavdkya ^ 
for almost all things that a reader would like to know about 
the interpretation of the Sutras given at the beginning 
of the Adhikarana, It is, again, in these Notes that I give full 
details of my explanation of certain Srutis, which I believe 
is in harmony with that of the Stitrakara, of the loss of 
tradition as regards Bra. Su. 111. 3, of what I believe to be 
the origin of the Sutraknra’s conception of Brahman, etc., etc. 



It is by dropping some of these arguments and these 
details that I have prepared the account in the twelve 
chapters of Part II. The first chapter of Part II in which I 
have summarised the Sutrakara’s conception of Brahman and 
his method of meditation on Brahman, is based on my inter- 
pretation of Brahmasutra III. 2 and III, 3, i. e., the first two 
chapters of Parti. Sutras III. 2. 11-41 discuss the Sutrakara’s 
conception of Brahman and it is in Bra. Su. III. 3 that the 
Stitrakara gives all pieces of information about the various 
meditations on Brahman which he collects from the various 
TJpanisads. But for the sake of convenience I have not strictly 
observed the distinction and division between the two Padas 
made by the author of the Sutras. Chapter 2 discusses the 
comparative position of action and knowledge ( kciTmcir and Jn^nci ) 
in the attainment of ]\Ioksa, and the varieties of actions which 
a seeker ( mumuksu ) may do as a help to knowledge directly 
or mediately; and thus it corresponds to Bra. Su. III. 4, i. e.. 
Chapter 3 of Part I, Chapters 3—6 of Part II are summaries 
of the conclusions established in Chapters 4-7 of Part I 
which deal with the interpretation of Bra. Sti. IV. 1-4. 

From the visayavdkyas of certain Sutras which I claim to 
have discovered, it appears that the Sutrakdra understood certain 
Srutis of the chief TJpanisads differently than Sahkaracarya, 
and this difference I have stated in Chapter 7 of Part II, after 
collecting the scattered remarks of the Sutrakara about the 
same from all the chapters of Part I. Chapter 8 presents a 
tentative comparison between the views of the Sutrakara and 
those of Sarikaracarya. 


In Chapter 9 of Part II I have explained how Bra. Su. 
III. 3 IS in my opinion the most important part of the Brahma- 
sutra, as it contains certain critical Sutras holding the key to 
Bra. Sti, I. 1-3. 

Ohapt^s 10 aad U of Part II discuss the method of 
mteiptetationofthcBrahmasMra. In Chapter 10 I hare examined 



the traditional method as presented in ^ahkaracarya’s Bhdsya, 
and pointed out how it is defective. I have also admitted that 
though some instances of defects given by me may be shown 
to be no defects at all, the general conclusion that the defects 
of the traditional method are to be classified under the 
particular heads stands. I may here add that the repeated 
reference to the same passage under different classes of 
defects was nacessary for me to illustrate what I think to 
be a mistaken way of interpretation. There is no intention, 
as there can be none, of disrespecting the Aoarya or his 
followers. In Chapter It, I have made some practical sugges- 
tions which may be taken as rules for attempting an 
approximately correct interpretation of the Brahmasutra, and 
which I have put into practice in Part I. 

In Chapter 12, I have made an effort to reconstruct the 
readings of the Sutras, and to regroup the Sutras into 
Adhikaranas so far as Bra. Su. III. 2. 11-IV is concerned. 
This reconstruction of the text is the most important part of 
the textual criticism, because without fixing the text no correct 
interpretation of the same is possible. 

I may now briefly state the more important results which 
I have discovered for the first time in the course of my 
inquiry into the interpretation of the Brahmasutra, and about 
which I feel I have achieved very great degree of certainty. 
These results are in five different directions : — ( 1 ) The links 
in the Sutrakara’s System, ( 2 ) The importance of Bra. Su. 
III. 3, ( 3 ) The reconstruction of the text of the Brahmasutra, 
( 4 ) The method of interpretation to be applied to the Brahma- 
sutra, and ( 5 ) the Sutrakara^s interpretation of certain Srutis. 

1. The Links in the Sutrakara’a System — (a)Ihave 
finally settled that the Sutrakara believes in two aspects of 
Brahman, the 'purusavidha (the sakdra) or the super -personal, 
and the a-puruscwidha ( the nirdkdra ) or the impersonal, not 
the saguna and nirguTia as in Sankara’s System. Both these 
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have attributes and are of equal status, as regards the attainment 
of Moksa, The Sutrakara refutes the views that the purusa- 
vidha is only a mental projection on the apurusavidha ( the 
impersonal aspect, which is then the only aspect ), and that 
the purusavidha is a concession to those who cannot under- 
stand the formless one, and also that the purusavidha is higher 
than the apurusavidha. ( h ) The Sutrakara also discusses the 
parinama, vrddhi and hrdsa of Brahman, the three out of the 
six states of an entity ( hhdva ) mentioned by Yaska, The 
pariu^ma of Brahman is such that the created world is also 
Brahman and consequently the vrddhi and hrdsa of Brahman 
are due to the less or more self— concealment of Brahman in 
what are its effects or parindmas. I have suggested that 
the Sutrakara adopts, or follows a V edanta School which had 
already adopted a view about Brahman similar to Yaska’s 
view about the two aspects of the deities of the Rgveda, which 
are both purusavidha and also apurusavidha. ( ) One very 

important fact about the Sutrakara’s discussion in favour of his 
System is that he refutes not only Saihkhya Burvapaksas but also 
several other Burvapaksas which can be classified under several 
Srauta and Smdrta Vedanta Schools. In Bra, Su. Ill, 3, the 
Sutrakara refutes a Vedanta view that beyond the Unmanifest 
Brahman there is a Brinciple called Burusa ; another Vedanta 
view that it is only the Unmanifest Brahman which is meta- 
phorically to be thought of as Burusa; and a third Vedanta 
doctrine that the same principle is both the impersonal Unmanifest 
( Brahman ) and also the Burusa at the same time. These 
Burvapaksas of the Sutrakara throw a great deal of light on 
the Sutrakara’s interpretation of the Katha and other Upanisads 
and the Bhagavadgitfi. Besides these, there are several other 
very important Burvapaksas, one of which, for example, is 
t at the meditation on the Burusa is taught in the Sruti 
because it is easy to be performed by the individual soul who 
is ©ncased in. a body. 

Among the Sutrakara’s doctrines of minor importance 
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discovered in this book I may briefly state the following 
( 1 ) The Prajapatiloka is an aspect ( the personal aspect ) of 
the Karana or Mukhya Brahman ; it is not a Kdrya of Brahman. 
The Siitrakara refutes the lokdpatti dosa on the Prajapatiloka. 
( 2 ) The Sutrakara speaks of three kinds of meditations on 
Brahman, {a) Brahman thought of as not consisting of parts 
or limbs, (b) Brahman thought of as consisting of parts or 
limbs, e. gr,, Brahman conceived as Purusa or Vaisvanara. 
Both these meditations lead to Moksa. (c) Brahman thought 
of as the ndma^ etc The meditations of this third class are 
Kdmya or voluntary meditations on Brahman intended to 
achieve some aim of the meditator. ( 3 ) Not a few Sutras 
discuss the meditation on Brahman as symbolised in the 
Pranava, though none of the Acaryas says that this meditation 
is discussed in the Brahmasutra. ( 4 ) The Sutrakara explains 
Brahman and its meditations on the same lines as Jaimini 
explains Dharma and its performance. He says that because the 
line of explanation of the meditation on Brahman and of the 
performance of sacrifice is of the same nature, we have the 
ek<xvdkyatd~\xu 2 ^n\m\ty—oi the two Kandas of the Veda. (5) The 
knowledge of Brahman is anustheya and is laid down by a Vidhi, 
the result of which knowledge is an Apurva^ though unlike the 
performance of the Jyotistoma which guarantees the heaven in 
the very next birth, the practice of the means ( knowledge and 
actions) of Moksa cannot guarantee Moksa in the very next birth, 

( 6 ) Regarding the actions which directly help the knowledge 
ol Brahman in achieving Moksa, the h.o\x^e\io\dev-mumu]csu 
has more duties to perform than munvuksus belonging to other 
orders of life~a view given by Sankara as a Purvapaksa in his 
commentary on the Bhagavadgita. ( 7 ) In the time of adversity 
( i. e., danger of losing life ) an ascetic seeker may perform official 
( priestly ) duties both of a primary and a secondary nature like 
those performed by Usasti Cakrayana. (8) The Sutrakara also 
allows a mumukm to perform his worldy duties in addition to those 
duties which directly help knowledge in achieving Moksa, in order 
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that ‘ whatever he has begun be not obstructed ( 9 ) Several 
religious good deeds including even those which the Sruti calls 
hdmya karmans are to be performed by a mumuksu even after the 
attainment of the knowledge of Brahman till the fall of the 
body of the sage, because they help the knowledge directly in 
achieving Moksa, if they are performed by a sage with the idea 
of using them as a help to the knowledge. ( 10 ) The knowledge 
( of Brahman ) and actions co-operate with each other in the 
achievement of Moksa, though, of course, the former is the 
principal of the two. ( H ) The devaydna is the Path of the 
Progressive Advance towards Moksa ( not the Path of the 
Svarga ). The sampatti ( ‘ union of the senses into the mind, 
that of that mind into the breath, that of that breath into the 
Light, and that of that Light into the Supreme Deity ’ ) takes 
place in the case of a seeker advancing on the Path. And 
that sampatti plus utkrdnti ( departure of these from the body ) 
are necessary before a knower of Brahman attains his goal 
( non-separation with Brahman ). (12) The Sutrakara does'^not 
want to add Devaloka, Indraloka, and Prajapatiloka to the list 
of worlds in the Chandogya IJpanisad. ( 13 ) The discussion 
of sa endn Brahma gamayati ( Cha. Upa. IV 15. 5 ) should 
proceed on the consideration of the conductor’s ability or inability 
to go to Brahman himself, or on the consideration ‘ How far can 
the conductor himself go and not on the question ‘ whether 
going to Brahman is logically possible or not ’. ( 14 ) The 

meditators on the Pranava as the Symbol of Brahman are 
conducted by the Samans ( not by a Vaidyuta Ativahika ) to 
Brahman ( neu. ) according to the Prasna Upanisad. ( 15 ) The 
form of the liberated soul is free from the dealings of the 
world {jagadvyapdravarjam ), it is not subject to any change 
( vdaravarU ), and it is a permanent form ( tatha hi sthitim aha) 
16) One important fact which I have discovered is that 
^e Sutrakara takes as authority for (the knowledge of) 
ra man only the Vedantas, *. e., the Upanisads, and not the 
bamhita, the Brahmana, the Aratiyaka and the Ehila ( e. g.. 
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I 

the K,hilas of the Samaveda Ranayanlya oakha ), He 
does not consider the attributes of Brahman mentioned in 
these non-Upanisadic Srutis as worthy of discussion in his 
Brahmasutra, though the attributes like sathbhHi and dyuvydpti 
( mentioned in the Banayaniya Khila of the Samaveda ) are 
really the attributes of Brahman. 

2. The Importance of Brahmasutra 111. 3: — A 

fact of supreme importance discovered during my study of 
Bra, Su. III. 2. II-IV is that the most important portion 
of the entire Brahmasutra is Pada 3 of Adhyaya III. This 
Pada reveals the Stitrakara’s scheme of the division into three 
Padas, viz., Bra. Su. I. 1, 2 and 3, of the Srutis chosen by 
him for discussion in those Padas. The principle underlying 
this division is discovered in three crucial Sutras of Bra, Su. 
m. 3, viz,j Bra. Su. III. 3* II, 38—39, From these Sutras, we 
learn that (i) in Bra. Su. I. 1 the Sutrakara discusses those 
Vedanta Srutis which describe the formless ( aru^mat ) aspect 
of Brahman and which the Sutrakara would also interpret as 
suchj (ii) that in Bra. Su. 1. 2 he discusses such Vedantas as 
profess to describe the formless aspect, but as apply such 
attributes to it as would be properly applicable to the aspect 
with the ( human ) form called the Purusa, and which, therefore, 
the Sutrakara interprets ( in Bra. Su. I. 2 ) as, dealing with 
the Purusa aspect, and (hi) that Bra. Su. L 3 is devoted to 
the construction of those Vedanta Srutis which profess to 
describe the Purusa aspect and which the Sutrakara also 
proposes to interpret ( in Bra. Sm I. 3 ) as dealing with 
the same aspect. I have given my reasons why I believe 
that the above scheme of the division of the Srutis into three 
groups, each of which finds a place in one independent Pada, 
is revealed in certain Sutras of Bra. Su. III. 3. I have 
also discussed the views of the Acaryas on the basis of the 
division of the Srutis into these three Padas. Besides the 
revelation of this scheme, there is another stand«point which 
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makes Bra. Sti. III. 3 the most important part of the entire work. 
As interpreted by me the Sutras of Bra. Su. III. 3 proceed from 
Adhikarana to Adhikarana to present in a regular series the 
information about the various items of primary concern to the 
meditation on the two aspects of Brahman, the purusavidhci and 
the apurusavidha, of the Sutrakara’s System. Such a series 
of Sutras is not to be found in any other Pada of the Brahma- 
sutra. I have shown the importance of this Pada by comparing 
the aims of the Adhikaranas one by one as interpreted by me, 
with the aims of the same as outlined in the bhdsyas of Sankara 
and Ramanuja. I think, the sequence of links of thoughts 
I have discovered is remarkably regular and, therefore, of 
great importance for the study of the work itself. It seems 
that the Acaryas, even Sarikaracarya, had no unbroken tradition 
regarding the interpretation of the Sutras in Bra. Su. III. 3. 
I am at present unable to account for the loss of tradition 
but the fact that the tradition was lost is revealed by my 
discovery of the meaning of each of its Sutras. It is this 
Pada ( Bra, Su. III. 3 } in the interpretation of which 
Sankaracarya himself seems to realize that he is not quite 
sure about what he writes, as shown by me through his own 
statements in his hhdsya on this Pada. I have collected 
fourteen such statements ^ to which I have proposed to add 
nineteen others from his hhasya. Also this Pada contains six 
tad uktam Sutras in the interpretation of which the Acaryas 
seem to have erred. Not only was the tradition about the 
interpretation of this Pada lost long before Sankaracarya, but, 
as I have discovered, the very text of this P5da had under- 
gone mutilation even before him ( vide infra ). There are other 
portions of the Brahmasutra which are also important, e. g.. 
Bra. Su. III. 2. lL-41 and II. 1. The former contains the 
tatpadarthamvecana. The latter is called ‘ Smyti Pada ’ which 
in my opinion uses the word ‘ smrti ' not in the sense of 
Samkhya but m that of the Gita and which, as I understand 
it, gives the Sutrakara’s views on the various doctrines of the 
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Gita which are not in harmony with those of the Upanisads 
honoured by the Sutrakara^ himself. But the importance of 
this Smrti Pada is partly at least due to the place which the 
Gita holds for us as a religious book. The Gita, perhaps 
had not so much importance for the Sutrakara who seems to 
us to be ready to give up the Sm^ti which contradicted the 
Sruti according to the rule laid down by Jaimini. In short, 
the value of Bra, Su. III. 3 is immense and is derived from 
the help which that Pada renders in understanding the 
Sutrakara’s own System, his own work and, I must add, his 
views about several Srutis of the Upanisads ( Vide 5 infra ). 

3. The Reconstruction of the Text of the Brahma- 
sutra: — We have referred above to the mutilation of the 
text of Bra. Su. III. 3. It should be noticed here that in the 
course of my study of Bra. Su. III. 2. 11-IV, 1 have been 
able to suggest certain text-readings which are not found 
in the possession of any of the Aoaryas who wrote a 
hhdsya on the Brahmasutra. I have ventured to suggest 
these because I think that an intensive internal study of 
these Sutras would justify these inferences. The number of 
these is eight in all, and I request the reader to go through 
my arguments in favour of them given fully in Part I. 

Besides these text corrections, I have regrouped the 
Sutras into Adhikaranas. It is very well known that each 
of the Acaryas has an Adhikarana Patha of his own. In the 
course of my study 1 discovered certain rules which would 
negatively govern the establishing of an Adhikarana, e. g.^ 

( i ) a Sutra with ca would never begin a new Adhikarana, 
(ii) so also a Sutra with the statement of an argument only 
( hetu, either by the particle hi or by a form of the ablative ) will 
never stand at the beginning of an Adhikarana, and (iii) other 


1. Vide for a fuller discussion my article “ Meaning of ' Smrti ■’ in 
the Brahmasutra'', Indian Historical Quartely, Vol. XII, No, 4, 1936. 



rules which would possibly show the characterstics of the first 
and the last Sutras of an Adhikaratia. All these I have 
given in Chapter XII. On the strength of these rules, I have 
offered a reconstructed Adhikaratia Patha. 


Thus, the correction of the readings of the text itself and. 
the regrouping of the Sutras into Adhikaranas are two features of 
the inquiry I have made as regards the text of the Brahmasutra. 

4. The Method of Interpretation to be applied to 
the Brahmasutra :“Also, in the province of the method of 
interpretation the present work has brought to light certain new 
lines of appoaeh which, I believe, will stand any critical scrutiny. 

My inquiry in this direction is two-fold ; ( 1 ) a study of 
Sankara’s method of Interpretation, Sankara being taken as a 
representative of the_Acaryas, and his hhdsya as a type of 
the hhasyas of the Aearyas, and ( 2 ) a study of the Sutras 
themselves ( without the help of any hhdsya as far as possible ). 

I must admit that an Acarya is more than a mere 
interpreter. It is in the capacity of an Acarya that £3ahkara 
sometknes, after having interpreted the Sutrakara in the proper 
way, openly sets aside the latter's interpretation of a ^ruti and 
proposes a new one suitable to his own School. 


I must admit this right of an Acarya, because E would 
have accepted even the right of an Acirya to write altogether 
a_ new Brahmasutra, Badarayana being only the first of such 
Aearyas. The duties of an Acarya require more rights than 
those accorded to an interpreter, and one more important 
privilege of that position is the right to formulate a System 
o \edanta (or Samkhya or any other) Philosophy to suit 
the time and circumstances and the temperament of the people 

bj the Aoarya. This -interpretation 
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harmonize mutually contradictory texts of the Scripture, in 
which the Scripture abounds. All the Acaryas have wonder- 
fully succeeded in this task, and Sankara’s success is perhaps 
the most brilliant one. I appreciate his explanation of the 
contradictions in the Sruti and the Smyti and his System 
based upon it. I am, however, in the present book concerned 
with Sankara’s interpretation of only the Brahmastitra, one of 
his authorities for his System; so, I take him here as an 
interpreter only, not as an Acarya. 

When I examine the method of Sankara’s interpretation, 
I must say, I find many difficulties in accepting his 
interpretation as correct. I have tried to study very minutely 
his hhafya and have for the first time ventured to offer a 
detailed criticism of his method, pointing out the defects 
underlying his interpretation. I have tried to establish 
several conclusions about his method, of which the following 
seem to me to be very important : — ( 1 ) No scheme about the 
threefold classification of topics, viz., pomd vidya, apard vidyd, 
and avidya, is intended in the Sutras by the Sutrakara. ( 2 ) 
Sankara sometimes gives two opposite interpretations of the 
same Sruti or Smrti. ( 3 ) Sankara’s visayavdkyas in his hhdsya 
on Bra. Su. III. 2 and 3 are mostly not correct in the sense 
that either no visayavdkya or a different one is intended by 
the Sutrakara. ( 4 ) Sankara’s interpretation of each Sutra in 
Bra. Su. III. 2 and 3 involves too many unwarranted additions 
to each Sutra. And ( 5 ) his bhdsya contains Purvapaksas 
which are wrong, or impossible if not altogether absurd when 
we look at the Sruti quoted or the sense of the Sutra itself. 

Studying the Sutras independently of any bhdsya as far 
as possible, I have felt that the traditional method of seven 
indications for deciding the sense of a text ( lihgam tdtparya- 
nirnaye ) is defective so far as the Brahmasutra ( or any other 
similar Sutra work ) is concerned, because the Acaryas and 
even the modern scholars who have mostly followed the same 
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method have come to divergent 

fore, made ten practical suggestions which may 

those made by Dr. Ghate. These suggestions I believe, 

are made here for the first time on the grounds of ^ critic , 
comparative and philological study of the Sutras Of t 

the following may be simply enumerated here as being 
important :— ( 1 ) The expression ‘ tad uJdam ’ whic occurs 
about eight times in the Brahmasutra ( six times m Bra. bu. 
111. 2. 11-LV ) refers only to some of the Sutras in the 
Brahmasutra, that precede the particular Sutra with the 

expression ( tad uktam ), and not to other works hke the 
Jaimini Sutra, the Upanisads, the Gautama Dharma Sutra, the 
Bhagavata and other Puranas, as supposed by Sankara and other 
Acaryas. ( 2 ) The bahuvHhi compounds, anandadmjah, satya- 
dayah, ayatanddayah ( Bra. Su. III. 3. 11, 38-39 ) refer respectively 
to Bra. Su. I. 1, 2 and 3, and suggest the scheme of three 
divisions of the visayavdhyas discussed in those three Padas. 
Similarly, all other hahuvrihi compounds, c. g., sabdadayah ( Bra. 
Su. III. 3. 58 ), etc., should be explained as referring to the Sutras 
themselves and not to any other list of attributes or arguments 
mentioned either in the Upanisads or elsewhere ( except a 
compound like ccdanadi in Bra. Su. III. 3. 1 which refers to 
a well established rule in the Jai. Su. ). ( 3 ) On critical 

grounds I have further suggested quite new visayavdkyas 
in the case of several Sutras. Out of these, I am quite sure 
of the correctness of about Uoenty visayavdhyas suggested by me 
for the first time. These striking cases I have enumerated 
in Chap. XI of Part II. If they are really correct, they 
would help a great deal in deciding the nature of the Sutrakara's 
System. ( 4 ) Three of my suggestions ( Nos. 4, 5 and 8 ) 
are based upon a philological inquiry, such as a study of the 
words, synonyms and mutually contrary terms. Thus, I 
suggest that words like p7'adhdna, purusa^ sthdna, upasamhd7’a, 
etc,, etc., must be studied from all the Sutras in which they 
occur. Studying synonyms, I find that arupavat and suksma. 
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pradhana and muhhya, etc., are synonyms. Arupa in arupavat 
finds a contrary term in ‘ rupa ’ in ‘ riipopanydsa The 
study of these last two terms gives a very important piece of 
information about the exact nature of the two aspects of 
Brahman according to the Sutrakara. ( 5 ) Sutras being elliptical 
by the very nature of their style require to be completed in 
sense by the addition of some words, I have tried to explain 
in each case what additions can he made to each Sutra adhering 
strictly to the context at the same time. In several of these 
( undoubtedly at least in eight ) cases a remarkably correct 
conclusion seems to me to have been arrived at. Attaching 
the same importance to the context, I have made a practical 
suggestion about the interpretation of the work, that words like 
atah, purva, tad, tadd, anyathd, etc., etc., must be interpreted 
in strict consonance with the context. I have proposed a fresh 
interpretation for several Sutras, adopting this suggestion as 
a rule of critical interpretation, and I believe that there are 
not a few cases in which my explanation, given for the first 
time, will be acceptable to the reader, 

( 5 ) The Sutrakara’s Interpretation of certain 
Srutis : — One more direction in which my inquiry has led me 
to discover noteworthy results is the Sutrakara’s interpretation 
of several Srutis, The consideration of this question is more 
closely allied with the Sutrakara’s System rather than with 
the interpretation of the Brahmasutra itself. But so far as 
the Brahmasutra deals with the Srutis, I have to discuss the 
latter from the standpoint of the Sutrakara, if their meaning 
can be made out from the several Sutras. 

I 

I have already noticed that by “ Sruti ” the Sutrakara, 
for his purpose, understands only the Vedantas ( not the 
Mantra and the other Srutis ). 

( a J The most essential piece of information discovered 
on this point is that according to the Sutrakara the Udanisads 
describe the personal aspect of Brahman with the attributes 
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of the impersonal and vice versoi ( Bra. Su. III. 3, 37—42 ), 
It is on this fact that the Sutrakara bases his doctrine of two 
aspects of absolutely equal status and gives a complete option 
of choice to a mumuhsu to select either of the two, the immediate 
goal being the same. The Sutrakara, according to his own 
statements, as discovered and interpreted by me for the first 
time, says that the ^rutis discussed in Bra. Su. I. 2 and 
explained by him as referring to the sdkdra or purusavidha 
aspect may be optionally taken by a mumuksu as dealing with 
the nirdkdra or apurusavidha aspect, because they profess 
to describe the nirdkdra^ but do so with attributes some 
of which qualify the sdkdra. Similarly, he holds that the 
Srutis he has explained in Bra. Su. I. 3 as dealing with 
the sdkdra may be optionally taken by a mumuksu as dealing 
with the nirdkdra because they profess to deal with the sdkdra^ 
but do so with attributes some of which properly belong 
to the nirdkdra. The Sutrakara has refuted several important 
Purvapaksas raised against this theory of his interpretation 
of the Srutis and against his doctrinal views based on the 
same. These Purvapaksas and their refutations by the Sutra- 
kara cannot be recounted here for want of space. 

(h ) 1 have shown that there are Sutras in Bra. Su. 
III. 3, which definitely mean that the a^sara-Srutis which 
describe Brahman negatively ( neti neti Srutis ) are ‘ not useful 
for meditation ’ ( ddhydnaya prayojandhhdvdt ) on either 
aspect according to the Sutrakara ( Bra, Su. III. 3. 14 ; also 
see III. 3. 33 ). 

( c ) According to a Purvapaksa ( of a ferauta Vedanta 
System ? ) there are several Srutis, particularly Katha Upanisad 
III. 10-11, which describe the Purusa or personal aspect as 
higher than the Avyakta or the impersonal aspect of Brahman. 

( d— e ) The Sutrakara refutes an opponent’s view which is, as 
I have shown, based upon the Mandukya Upanisad, that Brahman 
is really afi’eeted by the states of waking, dreaming and deep 
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sleep as also by tbe fourth state, and that because Brahman 
is thus affected, it is both rujpo/cat or Sahara and arujpavat 
or niraJedra. This view is opposed by the Sutrakara on the 
strength of the Chandogya Upanisad which, in the opinion of 
the Sutrakara, says that Brahman is unaffected by all these states. 

Another Purvapaksa, raised on the strength of the 
Mandukya Upanisad, holds that Brahman undergoes vrddhi 
and hrdsa because it is influenced by the three states and it 
is refuted by the Sutrakara by quoting the Chandogya Upanisad 
to show that the vrddhi and hrdsa of Brahman are due to 
the self-concealment of Brahman in its effects which are 
also Brahman. 

{f-g ) The Brhadaranyaka Sruti which distinguishes the 
Prajapatiloka from Brahman itself is, according to the Sutra- 
kara, to be interpreted in the light of the Chandogya Upanisad 
and the Prajapatiloka is the sdkdra aspect of the Kdrana 
Brahman itself and not a Kd,rya of Brahman. Similarly, the 
Brhadaranyaka Sruti, stating that the vital airs and the 
senses of the knower of Brahman do not depart when the 
latter attains to Brahman, is according to the Sutrakara to be 
interpreted in the light of the Chandogya Upanisad which, again, 
according to the Sutrakara, describes the depature ( uthrdnti ) 
of the sage along with the senses, etc., when the latter leaves 
the gross body for his journey to the nirdJcara Brahman. 

There are several other very important Srutis or Vedantas 
on the interpretation of which my study of the Brahmasutra 
has, for the first time, thrown a flood of light, even a brief 
summary of which cannot be given here. Those Srutis will be 
found in Parts I and II, In a few Sutras I have not been 
able to discover the visayavdkyas, though the sense of the 
Sutras derived from the context assures me of very useful 
information regarding the interpretation of the Srutis referred 
to. If one approaches the Brahmasutra from the Srutis, after 
dividing the latter into the four subjects according to the four 
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Adhyayas of the Brahmasutra, and if he tries to make out 
what interpretation the Sutrakara gives to these Srutis, instead 
of going from the Sutras to the Srutis, I am sure, he would 
discover very valuable and fresh information. 

There are several Smjtis particularly from the Bhagavadgita, 
which the Sutrakara understands and explains in his own way, 
or rejects if they openly contradict a clear statement of the 
Sruti ( e. g., the time-restriction for a Yogin to get Moksa in 
Bha. Gi. VIII; Cf. Bra, Su. IV. 2. 21 ), just as he clearly rejects 
several Srutis if the latter directly oppose such honoured 
Sruti-texts as the Chandogya Upanisad { e. g.^ the priyasirast- 
vadi Sruti in Tai. Upa. II. 5 ), though generally he interprets 
the Srutis ( e. g., of the so-called Earlier Metrical Upanisads ) 
in the light of his interpretation of the Chandogya Upanisad. 
We have already seen above that very important texts like 
those of the Bfhadaranyaka Upanisad about the non-departure 
( absence of utkranti ) of the Brahmajnanin’s subtle body, and 
about the Prajapatiloka, have been interpreted by the Sutrakara 
in the light of the Chandogya Upanisad, 

I may sum up the merits of Badarayana by repeating 
what I have said at the end of Chaptar I of P.art II : 

Badarayana s main work was that of constructing a 
VedSnta Darsana by presenting a system acceptable to the 
followers of all the Upanisads, i. e., of the Upanisads of all 
the Sakhas of all the Vedas. His views seem to have been 
like those of a balanced thinker. He did not insist that the 
entire Veda taught only Dharma ( the Sacrifice ) or only 
Brahman. While Jaimini seems to have held that Dharma 
was the only Precept of the whole Veda, Badardyana believed 
that Brahman only was the Usufruction ( phalam ) because 
Brahman is declared to be the cause of Dharma the Inspirer 
and the Master of D harma*. This belief seems to have inspired 

* Tt 3 ( Bra. Su. III. 2. 41 ). Vide my inter- 

pretation in Part 1. 
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Badarayana to ofiFer a thesis about Brahman as the sole goal 
of the Upanisads only. He carefully avoided a conflict with 
Jaimini’s School by insisting that Brahman was to be known 
only from the Upanisads, and by rejecting the view that the 
Ptirvakanda was to be interpreted in the light of the Upanisads. 
Thus, his view stands high above the two extremes, one of 
Jaimini himself and the other of a staunch Vedantin who is 
not less staunch than that staunch Karmakandin. Again, in 
interpreting the Upanisads he adopted the well established 
method of Jaimini and improved upon it where necessary, as 
when he says that even if in one oakha of each Veda the 
saihyoga, rupa, codana and akhyd of Brahman are the same, 
he would conclude that Brahman is the topic of all the 
Vedantas. This shows that he was not a blind follower of 
the method of Jaimini. He used his own intelligence in 
applying that method to the Upanisads. The fact that 
Badarayana rejects a Purvapak^, not accepting the Purusa as 
an aspect of Brahman, shows that in accepting the arupavat 
conception of Brahman and in so far siding with the Oldest 
Prose Upanisads he was not blind to the special contribution 
of the Earlier Metrical Upanisads and the Bhagavadgita, viz., 
the superpersonal conception of Brahman. In so far as he 
rejects the Purvapaksa, believing in the superiority of the 
Puru^ over the Avyakta, and argues that the Upanisads 
‘ deny a second reality ’, he gives a death blow to the dualistic 
tendency of the Earlier Metrical Upanisads and the Bhagavadgita, 
and saves the Vedanta Darsana once and for ail from becoming 
another Samkhya ( or dualistic ) School with two conscious 
Principles, one niralcara and the other sdkdra. Moreover he 
has tried to be logical as fas as possible since an appeal to 
the word of the Sruti is generally a second argument with 
himf. Only in the case of an open conflict between rational 
argument and the revealed Scripture, he has to say that “ For 


t E. g. Bra. Su. III. 2. 39, III 4. 46, etc. 
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a believer in the Scripture, the express word of a text is the 
foundation of his belief and is more important than a rational 
argument ”4 But when such circumstances do not arise, he 
is a free thinker and does not hesitate to reject such Sruti 
texts as appear inconsistent with his System, and accepts only 
such as are consistent with the same. Thus, he rejects the 
priyasirastvadi Sruti, because it implies a difference of degrees 
in the Bliss within Brahman itself and the Mandukya Upanisad 
because the latter believes in the waking and other states as 
really affecting Brahman. Since he rejects even these Srutis, 
it would be no wonder if he is found to reject, or to 
interpret in his own way, a Smiti like the Gita, whenever 
the latter is in conflict with his System drawn from the 
Sruti. Thus, he rejects the view of the Bhagavadgita which 
holds that the knower of Brahman returns to this world if he 
dies during the southern course of the Sun ( daksiimyana ). 
He says that this rule applies only to the Yogin and 
that it is only a Smarta rule, not a Srauta one. It is due to 
this boldness, on the part of the Sutrakara, of accepting 
literally a Sruti though it may be inconsistent with pratyalcsa 
and anumdna, and of rejecting a Sruti if it be contradictory to 
his own System of Vedanta, that while reading his work we 
are spared the intellectual jugglery of words which we often 
find in the commentaries of the Acaryas who try to effect a 
compromise even when the three Prasthanas are in open 
conflict with one another. An example of this is supplied to 
us by Sankara’s effort to interpret Bha. Gi. VIII. 24-25 as 
referring to the conductor-deities though the verses clearly 
speak of the time-deities as the Sutrakara distinctly states. 
On the whole, the Sutrakara’s system is based upon a bold and 
straightforward interpretation of the Scripture and he seems to 
have been a great saviour of the Vedanta School, who saved 
it, on the one hand, from being divided into so many sects 
and, on the other, from being plunged into a dualistic philosophy. 

t E. g. Bra, Su. II. 1. 27. 
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While I differ from Sahkaracarya and other Acaryas regard- 
ing the interpretation of Badarayana’s work and his doctrines, I 
must admit, as I have already done above, that my interpretation, 
exposition and expression cannot always be free from errors 
inspite of my efforts to avoid them. Though the conclusions 
drawn here are faithful to the original text within my own 
capacities, I cannot promise to stick to them under all cir- 
cumstances, having myself arrived at them after revising them 
from time to time. Bearing in mind these facts I offer my inter- 
pretation of Badarayana's work, as a humble student and 
student only, and crave the indulgence of sympathetic readers 
{ ahetukasnehas) in the following words of Madhusudana 
Sarasvati, the great saint and seeker after truth, uttered 
with reference to his commentary on the Gita 

w;«riT- 

( on Bha. Gi. XVIII. 66 ), 








CHAPTER I 


SECTION I 

Brahman unaffected by the Waking and other States. Two 
kinds of Srutis describe Brahman in all its ( four ) States. 

Sutras 111. 2. 11-19 

( ? ? ) H TOqt WSS ft I 

{\\) ^ I 

( ?? ) 3tft I 
( ?v ) ft I 

(W) 3!EraWl|s^w=lff I 
( ?^ ) sn? ^ I 
( ?« ) srft I 

( ) 31? I?? ^ I 


I ^ 

* Saiikara’s predecessor begins a new Adhikarana here. 



TRANSLATION 


The two kinds of sentences cannot refer to (the Highest 
One ) also from the stand-point of the states, because [ both 
the kinds of sentences refer to It ] in all [ the states ]. 11 


If it be argued, “ [ The two kinds of sentences do ] not 
[ refer to the Highest One in all the states ] because of the 
difference [ of the states ], ” we reply, “ No. [ The difference 
of the states does not affect the Highest One ] because 
with reference to every [slate] there is a statement contrary 
to that [/. e. the difference of states affecting the Highest One].” 12 

Moreover, so say the followers of a certain Branch. 13 


[ Both kinds of sentences refer to the Highest One ] 
because It is formless only ( arUpavad eva) in so far as that 
[ arupavai aspect ] is the principal [ aspect of Brahman ]. 14 

[ Purvapaksa ]— “ [ Brahman is ] hke ‘ light ’ as well, 
because it should not be meaningless. 15 

And the Sruti declares It to be only that [ i. e. light ]. 16 

And the Sruti shows it and the Smrti also mentions it. 1 7 


r r"‘ 1. ] ‘he comparison 

[ rahman ] hke the one with an aggregate of suns, etc." 18 

nf Brahman has not the characteristics 

^ because of Its 

impossibility of being caught ( /. reflected ) as [ the sun etc 
are reflected] in water.” ^ un 



NOTES 

Sutra 11 

1. — This Pada ( Bra. Su. HI. 2 ) seems to deal 

with the different states, and of the 

individual soul and of the Supreme Being. The first Shtra (^'6% 

I ) refers to the Sruti “ ” ( Br. 

Upa. IV. 3. 9 ). Therefore, ^^R in this Sutra means the 
states of snirfer, and ^g;5r. The word ^«n!T is similarly 
used in the Mandukya Upanisad ( sri^rR^^^rR:, ^R^«IR:, 

Ma, Upa. 3-5 ), and, as will be shown below, it is 
very likely that this Sutra refers to that Upanisad. ( See 
in Sutra III. 2. 34 also. ) If we interpret the word ^«iriT in 
this sense, we have not to suspect this discussion of the 
Supreme Self ( Bra. Su. III. 2. 11-41 ) to be an interpolation 
because we can then say that Pada II of Adhyaya III deals with 
the states of the individual soul and those of the Supreme Soul.^ 

2. srftT — The Sutrakara here implies the denial of the 

application of the two kinds of sentences to the Supreme Being 
from some other stand-point than that of the states of Brahman, 
srf^, therefore, refers to a which tried to explain the 

of the Supreme Being, by some way other than 
that of referring them to the states of Brahman. What this 
other method of explaining the ^«r?rfeffs was, can be guessed 
possibly from the expression Some opponents 

seem to have argued that there were two types of sentences 
describing Brahman, and therefore these two types referred to 
two different Brahmans. The Brahman was different 

from the Brahman, and the Srutis and the 

Srutis described these two different Brahmans. There is a 

1. Vide Belvelkar, Shree Gopal Easu Mallik Lectm-es on. Vedanta 
Philosophy, Page 145. 



4 


Inteepbetation 


similar in Bra. So. III. 8. 1 f “ See 

the VedLas teach no. one but two that 

there is liother Brahman beyond the 
the Sutrakira refutes by pointing to 
theSrntis which deny the existence of ^ 

( Sutra III 2. 36 ). So, srfq seems to imply the refutation of 
tr&TOT believing that there were two Brahmans, one 
S^nother and that the called also ^ was 

higher than the called sisq^. See also the an 

its refutation in Bra. Su. III. 2. 26-27. 


For the arguments of the believing g^q to be higher 

than sisqrK, see our notes on Sutra III. 2. 31. 

3. ^q^mr-Sutra 14 makes mention of the aTWTrJL 
aspect of Brahman implying at the same time its ^qqrl, aspect. 
It signifies that ar^qqg; is the principal (q^iR ) and implies that 
is the subordinate aspect. Also Sutra III. 2. 27 indicates 
that sT^q;, being designated by two names is like STTi; ^’^d 
We, therefore, suggest that qwqfisw should mean sentences 
which describe Brahman as and those which describe 

Brahman as The Sutrakara seems to speak of 3T^qq^ 

and rather than fqjjnr and Brahman. Thus we have 

to distinguish between Srutis which describe as ST^qq^J^, 

c. g., like STi^Sfqq^qf^qq^qq;. ( Br. Upa. Ill, 8. 8 ) and 
Srutis which describe qfrq^ as ^qqg[_ like 

sftq qiBqicn^ q3[t: I qi^t Sltutt fqsqqs^q q^^-qf i0:q 

^q^qtfcRTcqr II (Mu. Upa. II. 1. 4. Of. the qT^^Cfqiq q^STTfR 
arnqq; in Cha. Upa. V. 12-18 ). 


2. Perhaps this can be traced to the Mahabharata Anpanisada 
Schools. See P. M. Modi, Aksara: A forgotten chapter in the history 
of Indian Philosophy, Chapter HI. 

3, Vide. ''The scheme of Bra. Sn. I. 1-3. A Rapprochement/^ by 
P. M.-Modi, Bombay University Journal, Yob IV, Part III. Nov. 1935, 
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According to the Sutrakara is not 

in conflict with ( Cha. Upa. 

III. 14. 2 ), because both these types of Srutis refer to both 
the aspects of Brahman the and the Neither of 

the two aspects is “ absolutely without attributes.” 

4. ^‘<?!5rfef'JT7-This seems to be a reference 

to a view like the one expressed in Mandukya Upanisad, 
according to which the sentences would be applicable 

to the !g'g«i?5«rT»T Brahman and the ^q'g?i;^ones to the 

and Brahman (Ma. Upa. 9-11). According to 

that Upanisad, the individual soul and the Supreme Soul have each 
of them three states 3riTiR^, and and corresponding 

to these three states the is called and srt^, while 

the Supreme Being is called and (arPcrq'fwI) 

Beyond these three is a fourth state which is called (but) 

which transends the above three states. In that state the sftgr 
and become identified. The of the Srutis are to 

be explained as referring to Brahman in difierent states. 
The rupavat Srutis will refer to Brahman in the waking, 
dreaming and deep sleep states described in Mandukya Upa. 
3-6 and the arupavat Srutis to Brahman in the fourth state 
described in Ma. Upa. 7. 

It will be in agreement with this Purvapaksa that in Bra. 
Sii. I. 2. 14 the Sutrakara points to the mention of the dreaming 
and deep sleep states in the visayavakya as an argument to 
prove that the Sruti in question deals with the Purusa or the 
sakara aspect. 

I _ 

5. ff-The Sutrakara refutes the above view of explaining 
the two kinds of sentences as referring to Brahman in 
different states. As distinguished from this Purvapaksa the 
Sutrakara’s Siddhanta will be that Brahman is both sakara and 
nirakara in all the four states. 

4. Bra. Su. HI. 3. 87— 
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6 fl— He gives an argument why he rejects the 

view of He says that the 

is applicable to Brahman in all the ( tourj states. ‘ wi 

according to the context mean ^?IR3- 

7 A-Ccording to Saiikara this Sutra discusses the 

question whether afRL is or because there are 

both the and ^RS. We have suggested above 

that the Sutrakara seems to distinguish between Srutis referring 
to and aspects of Brahman, both of which 

possess fir^Rs or ajUTS. Moreover, the Sutrakara seems here 
to discuss how both the Srutis can refer to Brahman. He does 
not seem to favour Sankara’s view that one type of Srutis is 
less important or less valid than the other* 

^ ” is not the as Sankara says but it 

is the 

indicates according to Sankara the inclusion of 
We have shown that certain SutrsLQ give a according 

to which there is another Brahman higher than the 
( or e. g., Bra. Su. HI 2. 31; so, it apperars to us 

that refers to that in those Sutras. Sankara’s 

fjqq^ is not supported by any ^qq^ Sutras. Rather Sankara’s 
argument ‘‘q ^ ;^q^: qq ^qif^fq^rqfqq qrgqfr# ^qqqr^fqg 

l ’’ is contradicted by the Sutras themselves, 
e, 9., III. 2, 14, III. 2. 27 ( ^^qsqq'^^lTqf? See 

Sailkara’s own Bhasya on it ). The Sutrakara’s arguments as 
to how Brahman itself is to be looked upon as ^^qqg^ and 
^qqg^ are given in Bra. Su. Ill* 3. 37-52. 

“ ” means according to Sankara “ ^Bjsqr^qtf^^- 

” This interpretation of the word is responsible 

for the suspicion of several scholars as to the genuineness 
of the discussion of Brahman in this Pada. We have shown 
above that “ ;^ienqq: ’’ means the ^^tqf^q, and ^^OfRS, 

and that the Shtra seems to refer to a view like the one o-iven 



Bba. Sv. III. 2. H-19 


r 


in the Ma. Upa. Dr. Belvelkar also takes in the sense 

of states but the quotation given by him (Basu Mallik Lectures, 
P. 165-166 ) does not seem to substantiate the view. 

According to Sankara, the refutation of ‘ ’ leads 

to the necessity of “ ” and to the inference 

ar§i srf^qTrs^r 

*T ” This inference is not even suggested in the 

Sutra, because the Stitrakara seems to explain Brahman in 
such a way that both the types of sentences be applicable to 
Brahman at the same time, in the same state. 

‘ 1% ’ is an argument not for rejecting the 

as Sankara understands it, but for proving that 

“ 5T ^^nflcTtsfq as we have shown. “ ” 

is explained by Sankara as “ ^(^^3 ” but 

from the context it seems to mean “ ” in nil the 

four states. 

And, lastly, in consistency with the context we should 
add “ ( instead of “ ( sr^gr^<T 

qiqFqg ‘ 3T?jr5^JT^q5^ji;5:qw55r^H’ ] arqr^cT- 

” as Sankara adds, whereby Sankara 
contradicts his own assertion ( ^ffrr i^f%q?rn ) 

at the begining of his commentary on this very Stitra. 

Sutra 12 

8. ‘*51, should mean “ qt:^?I ^SETIfT^ 

ST, qT:^?I The ^«rf»TS differ and, there- 

fore, the twofold sentences can be applicable to Brahman as 
referring to the different states of Brahman. Thus, the Srutis 
about the ^q^^ Brahman would be applicable to 5niTFt^^«TR, 

and Brahman, and those about the 3T^q^T5[^ 

Brahman to Brahman. 

9. would mean ' in each of these states ’ Cf. 

in Sutra 11 with srr^qJT?;^ here. 



a 


In terprbtation 


sragg’flRI means because there is a statement in the 
Sruti to the contrary. Thus, means ‘ because 

there is a statement in the Srutis that Brahman does not 
differ in each of three or four states. ’ should mean 

The Sutrakara seems to refer to Oha. XJpa. VIII. 
7-12, This is the famous dialogue between asTwflr and 5 pS[ 
whom accompanies in the first stage only. The Sutrakara 

has proved in Bra. Su. I. 3. 14—21 that this passage deals 
with Brahman; Sutra I. 3. 18 refers to Cha. Upa. VIII. 12. 
In this passage it is proved that affg;. the in the eye who 
is is the same in the waking, dream- 

ing and deep sleep states ( Cha. Upa. VIII. 9, 10 and 11 
respectively ). In each of these states it is shown that the 
Supreme Being remains the same. Thus ), 

) seems to refer to Cha. Upa. VIII. 
7-11. Of. also q;q ^ qK5S?iT=!T% ( in all tike 

states, ?iT5cr = a state as in 3rr*lf^I5=cr, 5^?cr... ). Also in Cha. 
Upa. VIII. 11. 3 Prajapati tells Indra that Brahman is tlie 
same ( ^ ) when not in any of the three states 

i. 6, when in the fourth state. Indra stays for five years more 
to get this knowledge. The same becomes mainfest in its 
own form when without a body ( Cha. Upa. VIII. 12. 1-3 ). 

10. Saiikara takes ‘ ^ ’ to mean the denial of his 
conclusion in Sutra 11. i. e., “ ^ ” But 

on the strength of the context the Sutrakara is shown by us 
to have meant “ So, this seems to 

have been denied by the by “ g, ” 

‘ ’ is interpreted by Sankara as “ 

arffoit snqJKi; I ” and he refers to the various 

f%?ns of the Upnisads. according to the context, should 

refer to the difference in Brahman due to the difference of states, 
as shown above, and in that case the reference would be to the 
Mandukya Upanisad passage mentioned in Note 1 above. 
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is interpreted by Saiikara to mean “ 
this is cosistent with his explanation of in the preceding 

Sutra but inconsistent with the general sense of the Pada and 
the probable reference in this Sutra to the Chandogya Upanisad, 
according to which should refer to “ in each 

state. ” Sankara rightly explains as but it 

should be the of Brahman in all the four states taken singly. 

11. It should be noted that if the above interpretation 

of Sutras 11 and 12 be correct, we have here an important piece 
of information as to how the Mandukya Upanisad and Cha. 
Upa, VIII. 7—12 were interpreted in the days of the Sutrakara. 
It seems that the four states described in the Mandukya and 
the Chi. Upa. were believed to be real, and not illusionary, 
but while the Mandukya Upanisad was taken to mean that 
Brahman really differed according as It was in the three states or 
in the fourth and therefore it may be said to refer to the doctrine 
of difference in Brahman in these states; the Cha. Upa. was 
interpreted to understand the states to be not at all affecting 
Brahman or, in other words, as asserting Brahman to be the 
same in all its ( real ) states, thus demonstrating the doctrine of 
the sameness of Brahman in all the states. And this sameness 
means two-foldness. The asserted by the in Sutra 12 

was a reality ( not appearance ) and therefore the Cha. Upa. 
passage really differed from the Mandukya Upanisad in the 
doctrine about the states of Brahman.® 

Sutra 13 

12. srfq %^fl'^-This seems to be a reference to a Sruti 

supporting the statement of Sutra 11. The argument 

“ 5T ” in Sutra 12 was refuted by the Sutrakara in 

in the same Sutra ( 12 ), Now, in Sutra 13 he 

5. As a result of this conclusion, the Gaudapada Karikas on 
the Maiidtikya Upanisad do not seem to correctly represent the sense 
of the Upanisad. 

13808 



10 


Interpretation 


' ' 

supports his own position by referring to a &ruti which says 
that belongs to the Supreme Being^ in all states at 

all times. Thus, the Sutrakara refers to a Sruti which says 
that that same Brahman which is 3T;5;q^is also simultaneously 
The reference is probably to Sve. Upa. HI. 16-20: — ■ 

^?r: ^^fTIfcq II W II 

+ + + + 
srqif^qr^ srqqV q?5q?qg‘^: ^ >iaTt?q^i5r: I 

^ qf^ q ^ q^ WUPcHi II I**. H 

3?UTtt;afIqi?q?:^ JT^qR II n 

Thus, the same Brahman is both ^qq: qif^qi? and srqifbrqt^. 
In other words, Brahman is at the same time both ST^qq?!. 
and ^qqg;^ without any reference to the different states. 

13. Sankara understands this Sutra also as an answer 
to the ^qq^ “ q, in Sutra 12. But this seems to be 

impossible if we look to the method of the Sutrakara. First 
of all he makes a proposition, next he gives a 'J^q^ and its 
refutation, and then he generally gives a reference to a Sruti 
in support of his proposition. Thus, we find. Bra. Su. III. 3. 1 
contains the proposition, Sutra III, 3. 2-3 give the ’jqq^ and 
its refutation, and Sutra III. 3. 4 gives the reference to the 
Sruti supporting the Sutrakara’s proposition. In the present 
case Sutra III. 2. 13 corresponds te Sutra III. 3. 4 so far as 
the method is concerned. For this reason Sutra 13 should be 
taken as referring to a text supporting the Sutrakara’s statement 
in Sutra 11.® 

I 

Sankara gives a quotation from the Katha Upanisad and 
then adds “ qqis?qsfq “ and so say the followers of another 


6. Refer to Chapter IX of Part 11. 



Bea. St. III. 2. 11-19 


11 


Branch also”. Generally the word in the Brahmasutra 

shows a reference to a Sruti the like of which is not found 
in any other Branch of the Veda ( See in Sutras III. 4. 42, 
in IV. 1. 17, etc. ). If this is the convention adopted by 
the Sutrakara for proceeding with his argumentation, if this 
be correct, then both the Srutis quoted by Sankara are out 
of place here. 

Sutra 14 

14. As this Sutra contains and as it follows a 

reference ( to a Sruti ) made by the Sutrakara ( in Sutra 13 ), 
it would be likely that this Sutra is intended to explain that 
Sruti. When a rational argument ( Sutra 14 refers to no Sruti 
but presents only an argument ) follows an assertive statement 
ill a Sutra, that argument seems to have been used to 
substantiate the Sutrakara’s view expressed in that statement. 
But when an argument follows a reference to a Sruti, the 
former seems to have been intended to explain primarily the 
latter, though ultimately it would also explain the main pro- 
position of the Sutrakara also. 

14a. The Sruti referred to under Sutra 13 says that 
Brahman is simultaneously both and It is 

qif^qi^^l. and arqif^qr^s ^tc., etc. In Siitra 14 the Sutrakara 
says that this is possible because Brahman is chiefiy ST^qq^ and 
secondarily ^qg^. In other words, if Brahman were both ^qq?3[^ 
and sr^qg^ in the literal sense, there would be a self-con- 
tradiction and then the Sruti in question would not be rationally 
explained. But such is not the case. Brahman is only 
because it is chiejiy ST^qq^. And this is the inter- 
pretation of the Sruti ( Sve. Upa. III. 16-20 ), So on the 
strength of the Sruti one can say without being inconsistent 
that Brahman is simultaneously both 3?^qqrl^ and as the 

Sutrakara himself does in Sutra 11. 

14b. The ^ruti ( Sev. Upa. III. 16-20 ) declares Brahman 
to be both qrRiqi^ and srqrf^qi^! and the Sutrakara . has 
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Interpretation 


3..ea t.. u . prijriiy j-; ::: l“: 

te“ke“ ttis‘”sruti afLlaring Brahman to be i,ri^Hy «^<5, 
(See Bra. So. DI. 

that Brahman is only ^XTRcT* • > oKmit 

of Brahman explain the wni. and T 

Brahman, «r., the sqqtl, aentenees should d.scnbe B rah^ n 

the 5rmRcr,^wT and and the 31^1^ ones in | 

This view is explained and refuted in Sutras III. 2. 15-iy. 


15. This is a very important Sutra for under- 

standing the Sutrakara’s conception of Brahman wi^ the e p 
of his own terminology. In Bra. Su. I. 2. 23 ( ), 

the SutrakSra argues that the topic of Mu. Upa. I. 1. 6. is 
because of the presentation of His form in Mu. Upa. 11. 1. 4. 
In this Sutra (III. 2. 14) we are told that Brahman js 
q;^. Thus, a doubt would arise as to the Sutrakara’s view 
regarding the or of Brahman. That doubt is 

solved by the present Sutra. Brahman, according to the Sutrakara, 
is both and but the «s^ec^ is the principal 

aspect and therefore Brahman can he said to he si^q^^ only. 
By using the expression “ ” (Bra. Su. III. 2. 11), 

the Sutrakara has admitted that Brahman is both 3f^qgrJ:and^5;qg5i;. 


I5a. i5:q — It is clear that according to the Sutrakara the 
Supreme Being is both ( Sutra III. 3. 14 ) and 

( Sutra 1. 2. 23— ^qtqf^n^r^ I ). The ^q of Brahman which is 
meant in these expressions ( ^qtqfqt^, ^te. ) is the 

; 5 :q of 5^. We have shown elsewhere’ that in Bra. Su. I. 3 
the Sutrakara’s chief argument in deciding the subject of a 
Sruti ( i. ei, deciding whether the Sruti in question deals with 
the ST^qqg;^ or ^qsRi^ aspect of Brahman ) is that the Sruti 
mentions the word Thus, g^q^'^sqq^^ ( Sutra I. 3. 2 ) 

means in gr?ii qT:i?q^ 

( Mundaka Upa. HI. 2. 8. ), ( Sutra I. 3. 13 ) is 


7. Vide Appendix on Bra. Su. I. 3. 
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in ^ q:5i^i7(^gsj;ncq5Cig(, ( Pra. 

Upa. Y. 5 ), sjTSSf ( Sutra I. 3. 24 ) refers to in 
5^: ( Katha Upa, IV. 13-14 ). The ^qq^ aspect is referred 
to by 5i5«TjqiII in 5^qfquiqifjrq ( Bra. Su. III. 

3. 24; vide our interpretation ). Again in Bra. Su. I. 2. 26 

( ....g^rrfq I ) the Sutrakara emphasizes 

the fact that the followers of one Branch of the Veda recite 

I 

Brahman as and, according to Sankara, this very Sutra 

was read by a predecessor of his as g^Jq«rwfq and 

it is explained by Sankara as referring to ^ qt ^cwqwfjr 
qsqrtit 5^qi^^i J^qSfcf: ( Sa. Bra. X. 6. 1. 11 ) 

where the reading occurs, which justifies the text of 

the Sutra known to Sankara’s predecessor. It is thus the 

^ of 555q stated in 3Tf?n|.^f cTl^ 

I qig;: q(oft fqsqq^q liq ^#5jqTf<T?:rrJrr ii 

( Mu. Upa. II. 1. 4 ), which is meant by the Sutrakara 

( Sutra I. 2, 23 ). 

156. In taking Brahman as possessed of these two 

aspects, 3T5s;qq?i^or arjqq^q and 5^qfqq', the Sutrakara 

seems to us to adopt or to follow a once prevalent Vedanta 
tradition which had already adopted the same attitude regarding 
the nature or aspects of Brahman as was done by Yaska in 
respect of the nature or aspects of the ^q?ris of the Bgveda. 
He clearly gives two viz., one holding that the dieties 

are j^qfqtq and the other believing that they are STg^q^ST; 
and then he gives his own view that they are possessed of 
both the traits (qqq^q).® 

Our interpretation of the Sutras and the conclusion about 
the Sutrakara’s view regarding the nature of Brahman arrived 


8. Cf. i 

g^qri%qr: i 

arR' ^3; I 


Ninikba VII. 6. 1. 

„ VII. 6. 2. 

„ VII. 7. 1. 

„ VII. 7. 7, 



14 


Inteepektation 


at by us differ widely from the same propounded by Sankara, 
his predecessors and his followers. It is very likely that a 
doubt may be raised against our view on the ground that it is 
not corroborated by any Vedantic tradition. We in reply submit 
that Yaska’s view about the nature of dieties supplies the 
source of the Sutrakara’s view about Brahman. Yaska also 
believed that it is one Atman only who is praised in various 
ways ( in as many ways as there are dieties ). In any case 
the Sutrakara’s view and that of Yaska are strikingly similar 
and therefore deserve to be compared with each other for the 
historical development of the former’s doctrine of the two 
aspects of Brahman, The introduction of the very word 
( Bra. Su. I, 2. 26 ) suggests an inkling on the part of the 
Sutrakara from Yaska’s view. Thus, this statement lends an 
authoritative support to the view expressed by us above, 

16. — The Sutrakara says that the 

aspect is the principal aspect of Brahman so that we are 
justified in concluding that the aspect is the subordinate 

aspect of Brahman. 

The wordsr^R in this expression throws light on the meaning 
of the same word (atvinr) in Sutra III. 3. 11 

and the attributes which subsequently follow in series 
refer to the principal aspect of Brahman, i. e., to the 
aspect. By the Sutrakara means the aspect of 

Brahman*’. See also the reading instead of 

suggested by us in Bra, Su. III. 3. 43. 

As regards the predominence of the aspect over 

the aspect ( ‘ ’ ) Sutra III. 3. 44 says that the 

qsiR aspect of Brahman is “ more powerful ” ( 
because a majority of texts mentions that aspect ( 

q55t^:-Su. III. 3. 44 ). ^ ^ 

9, F-icZe Note on Bra. Su. III. 3. H 
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17. Saiikara interprets in the sense that 

Brahman is not at all ( 

51 )- He does this by explaining cRST^IRcgrigf^ as “ 3T^^^- 

” ( Br. Upa. IH. 8. 8 ) 

%^sTq^a§TrcJr?T?gar^RifH ;TT«jf5?r5:sT«iRr5ft?^tsrrasif^ ‘ ct*^ 

( Bra. Su. I. 1. 4 ) ??q-5r |. Thus, he takes “ 3T^^IT5I3... 

( ^rST^Wc^r^j;,) as understood. For this 
addition to the Siitra there is no word in the Sutra itself nor 
is there any indication for the reference to Bra. Su. I. 1. 4. 

in cTtST^IRc^l?!. should be taken as referring to a 

word in the Sutra itself rather than to ^sr»T:^sI^r?lTcrT^. 
Moreover, Sajikara does not take into consideration the word 
in Sutra 11, which seems to us to suggest that the 
Sutrakara discusses the question of the application of the 
3T5S:’T«J?l, and sentences to Brahman and that for that 

reason would mean “ because the aspect is 

the principal one ( and the ^qqri[^ is the subordinate ).” It need 
hardly be said that Sankara does not notice the question of 
the consistency of this Sutra with Bra. Su. I. 2. 23 
and III. 3. 11 ( ). 

Sutra 15 

18. To us it appears that Sutras 15-18 form a ’J^q^ 
which is refuted by the Sutrakara in Sutra 19. This is proved 
by g in Sutra III. 2. 19 and by the fact that in Sutra II. 3. 
46 Brahman is decided to be not like light. The expressions 

and in Sutras III. 2. 25 and 28 and 

the Sutrakara’s remarks there also prove our suggestion that 
Sutra III. 2. 25 is a In Sutras 15-18 an attempt 

is made by a ^jqq^ to establish that the Supreme Being is 
like light in addition to its being This ’jqq^q^ seems 

to believe that Brahman is equally ^qqg[^ and ST^qq^ or that 
Brahman is primarily ^qqg[^ and only in a secondary sense 
if the argumemt ' ’ has the meaning we 

understand it to convey. Thus, the would be one 
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who regarded 3^ to be higher than ( See in/ra Bra. 

Su. III. 2. 31 ). In Sutra II. 3. 46 ( ) it is 

said that ‘ the individual soul is like light etc., but the Supreme 
Soul is not like that. ’ This is the Siddhanta of the Sutrakara 
and it is established in Sutra III. 2. 19 ). 

19. The seems to us to argue that if the 

Supreme Being were like ‘ light, ’ just as the individual soul, 
then the three states of waking, dreaming and deep-sleep would 
affect the Supreme Being, as they do the This is how the 
Sutras 15-19 belong to the same Adhikarana as Sutras 11-14. 

20. If Sutra 15 begins a under the 

what reading is better, ( Bhaskara ) 

or ( Sankara ) ? 

21. — If Brahman were declared to be principally 

formless ( and if at the same time it was denied to 

be like light ( i. e,, of the nature of light ), It would be 
a meaningless principle. A principle which has no form 
can be understood to be an entity only when that principle 
is believed to be like light, otherwise it would be, to give a 
Sanskrit simile, like vandhgaputra. When Brahman is said 
to be by the the asserts that, in 

that case, Brahman can be an entity only if It is admitted to be 
like light. The intention of the in offering this argument 

is to nullify the conclusion drawn by the by asserting 

that Brahman is “ only ” formless, ws., that Brahman is un- 
affected by the states. When a principle is like light, its 

would be only partial or secondary since, as the 
logicians ( ?r(f%^s ) believe, light has a brilliant form ( Cf. 

^ cTSrrH 1 19. ). Consequently the 

Brahman would be and hence liable to change 

caused by states. 

is a rational argument to prove the of 

Brahman, while Sutras 16-17-18 give arguments based upon 
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the Scripture to prove the same. The Sutrakara’s reply is that 
Brahman is like ‘ light ’ but not of the nature of light ( 5T 
5I^lT^>l7-Sutra 19 ), so that it remains in its nature and 

therefore unaflEeoted by the states. 

22. According to Sankara Sutra 15 begins a question 

about the interpretation of Srutis which describe Brahman as 
possessed of or ” means according to him 

“ sr^r?[r; wr 

srf^qfTirmg 1 

^f«rs?n§rqrBi^qf^i^^Tq;t?;fjrq qf^q^^ stfru srrqTRf^^- 

q^sfr «T I ” This is Sankara’s explanation of the 

way in which the illustration of is to be applied to Brahman. 

“ “ is interpreted by Sankara as “ ctqq^qsqJTiqJI- 

^qf^Tfqqqnqrfrfq qrq=qRT ’’ Thus, according to Sankara, 

refers to 3 TTqq^qf;frqi^qs, while the next Sutra ( 16 ) 
refers to ^fir%qsIlTqiq^qs- Sankara, thus, tries to draw from 
this Sutra the distinction between the ^qt^q sT§r^ and the %?! 5f§T^ 
in his School. But we believe that the word iifSjjsT is used in the 
sense of a state and that qq^T^qfq is a ^i^q^ intended to 
nullify the f^^tf??Tq^’s argument of ar^qq^q of Brahman (because 
qspi^ has a VTT^qT Moreover, in Bra. Su. II. 3. 46 (qqjT^rrf^q- 

%q q?;:) Brahman is clearly denied to be qqt;f^f^qg[^ while according 
to Sankara’s interpretation Sutra III. 2. 15 asserts Brahman to be 
since he takes it to be a The interdependence 

of these Sutras ( II. 3. 46 and III. 2. 15 ) does not strike Sankara 
because though he explains the simile in the same way in the 
same words in both the places, he makes a wide divergence 
regarding its application. In Sutra II. 3. 46 it is applied to the 
individual soul, while in Sutra III. 2. 15 to the Supreme Being. 
See also qq:mi^ 5 I.and q^itgjsiqq^ in Bra. Su. III. 2. 25 and 28. 

Sutra 16 

23. qsqiqq^ — “ And the Sruti declares Brahman to be only 
that ” i. e. only light. In the preceding Sutra it is stated by the 
9 



18 


iNTKBPBETATjbN 


that the Supreme Being is like light, so it is likely that 
in this Sutra refers to a Sruti in which Brahman is said 
to be only lights e. y., snoiV 31^ Bf. 

Upa. ly. 4. 7 ), “ The released soul is Brahman only i. e. light.’' 
This Sruti can be quoted to prove that Brahman is only light. 
Or, the Sruti in question may be Cha. Upa. III. 14. 2 in which 
Brahman is declared to be “ of the form of brilliance.” Cf. 

also q?: ^quTrf*Tf^'l?r3 1 in Cha. Upa. VIII. 12. 2. 

24. According to l^ahkara Sutra 14 deals with ^qr^Ti- 
sl^q’tqqs, Sutra 15 with and 

again Sutra 16 refers to slfTqiq^q’s. Moreover, in 

rT'iTTq', according to Sankara, stands for not for ST^TSET 

which is mentioned in the preceding Sutra. This is nothing 
but the violation of the context. Even Sankara’s interpretation 
oi as ^af?T also suggests that he ought to have taken all 
these three Sutras as dealing with the 

Sutra 17 

^ 25. In the preceding Sutra the referred to a 

^^nti which described IBrahman as only 5 now in this 

Sutra ( 17 ) he says that the Sruti shows ( by illustration ) and the 
Smrti states how Brahman is like light, ( !Tqji^a?I-in Sutra 15 ). 

2y The use of ^|rq-fa as distinguished from 

“ in this Sutra may show that the SutrakSra uses 

“ ” in the sense of “ 

27. probably refers to such a Sruti as 

‘‘ ?f =^^1 «ir% 5T TOT || 

?rJTgr 11 ” 

( Katha Upa. V. 15; Sve. Upa. VI. 14; Mu. Upa. II. 2. 10 ). 

refers to 

?r%3rt iTRT^q;^ II 

( Bha. Gi. XV. 12 ) 
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Both these texts show that Brahman is like light in the 
sense that it shares the nature of light. 

28. Sankara does not associate and with 

in Sutra 15, but he says that the Sruti and the Smrti 

show how Brahman is by describing Brahman by the 

method of elimination ( ). 

Sutra 18 

29. ‘ sigr ttsf ’ means “ because Brahman is like light. ” 
The comparison of Brahman with the Sun, etc. is due to the fact 
that Brahman is like light. The Sun, the Fire, etc., are radiant 
objects, and Brahman being like light is compared with them. 

30. ^^^i%gg[j-The ^rutis which compare Brahman 
with the Sun and other radiant objects are referred to by 
this expression. 

( 1 ) I 

( Katha Upa. V. 1 1 ) 

( 2 ) arfcr^qt I 

( Katha Upa. V. 10 ) 

( 3 ) cf^crcg?^ ^5!iT srvr^fa i 

( Mu. Upa. II, 1. 1 ) 

( 4 ) i 

qf% «n: il 

( Bha. Gi. XI. 12 ) 

These texts are referred to under this Sutra not to 
demonstrate the ^^q^q, sqtqq^^q, etc., of Brahman but only to 
show that Brahman is like light because it is compared with 
the Sun, the Fire, etc. 
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If ‘ ’ in this Sutra means ‘ a number of Suns ’ ( 

)> probably some text like Bha. Gi. XI. 12 has been 
referred to in the Sutra, In this verse the light of Brahman 
is compared with that of a thousand Suns. This would also 
explain why gj is added to in the Sutra, a point not 

considered by commentators. 

31. Sankara explains ‘ orsT ’ as ‘ ?Tcr 

* Thus, he connects “ 3T?f ” 

in this Sutra with the Sruti he has quoted under Sutra 16. 
And he says that the ^rri or comparison meant in the Sutra 
is the one which aims at the peculiarity of Brahman due to 
( *. e., not a real peculiarity ). This is how he brings 
in the question of the illusoriness of the of Brahman 

under this Sutra. 

32. The fact that Sutra 18 refers to the comparison 

of Brahman with a number of Suns ( ) also shows that 

the here tries to prove that Brahman is like 

( Sutra 15 ) and that in Sutra 16 refers to 

Sutra 19 

33. g-This word shows that a has preceded 

and that in this Sutra ( 19 ) that is refuted by the 

Sutrakara. To us it appears that this is given in Sutras 

15-18, as we have already stated above. The opponent tries 
to establish that the Supreme Being is Itie light and aro^ues 
that then only the of Brahman will have a meaning. 

In support of this he quotes the Srutis and the Sm^tis which 
describe Brahman as light or compare it with light. The 
Sutrakara rejects this view in Sutra 19. 

34. 7( The Supreme Being has not “ the 

characteristic of being so ” i. e. It is not light by nature. 

35. 9TT5^2[3r?aTr?i^This gives the reason why the Sutrakara 

does not accept the view that Brahman is by nature 
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like light. He says, Brahman is not like light because It 
cannot be reflected like light in water. Radiant objects like 
the Sun, the Moon, etc,, are reflected in water; but Brahman 
is not similarly reflected. Therefore, Brahman is not like light.^*^ 

This interpretation of Sutra 19 corresponds to what the 
Sutrakara says elsewhere in the Sutras regarding the SRfri?[Tc^ 
of Brahman. Thus, it agrees with Sutra II. 3. 46 ( 

'n:: ) and Sutras III. 2. 28-30 which first say that Brahman 
has the nature of light ( ^5r??5t-III. 2. 28 ) and then refer to a 
denial of that view ( III. 2. 30 ) which is probably a reference 
to the Sutra under discussion ( Sutra III, 2. 19 ), 

( 36 ) For Saiikara’s view on this Sutra see Note ( 7 ) 
on Bra. Su. III. 2. 20. According to him Sutra 19 is a 
and Sutras 20-21 give the 


( 10 ) Perhaps the Sutrakara bases his argument of 
on the story of and in Cha. Upa. VIII. 7—9, 



SECTION II 


Sutras III. 2. 20-22 


( ) sflgopf ft ^ ^ I 


TRANSLATION 

[ The Supreme Being ] undergoes increment and 
decrement by becoming concealed. [ This :is ] so, because 
of the propriety of [ explaining ] both [ increment and 
decrement of Brahman by Its concealing Itself 1, 20 

and because the Sruti shows it, 21 

because [ the ^ruti ] denies that the Supreme Being is 
“ only so much as is referred to in the topic in hand (prakrta) ", 
and then the Sruti says [ that It is something ] more. 22 



NOTES 

Sutra 20 

1. Regarding the Adhikarana formed by Sutras 20-22 
see Note 12 under Sutra 21 and Note 16 under Sutra 22. 

2. After discussing whether the different states affect 

the Jiva or not, the Stitrakara discusses the same question 
with regard to the Para. The nature of the individual Soul 
so far as its inborn characteristics are concerned ( i. e. 
its ontology ) does not form part of the means of absolution 
( ) ^■nd has been therefore relegated to that chapter in 

which the Srutis about the creation of the world, etc. are 
discussed ( Bra. Su. II That part of the knowledge of 
the Jiva, viz.^ its eschatology, which properly comes within the 
province of is dealt with in Bra. Su. III. 1 and III. 2. 

1-10, The knowledge of Brahman ( Bra. Su. III. 2. 11-41 ) 
and the details about the process of meditation on Brahman 
( Bra. Su. III. 3 ) are the most important part of the means 
of Moksa and therefore immediately follow the dicussion 
of the eschatology of the Jiva. In this connection it is 
worth noting that the statement of the knowledge of the Para 
begins with a discussion of the states of the Para because the 
discussion of the Jiva ends with that of his states. It is thus 
proper that after finishing the discussion of the states of the 
Para, the discussion of several other topics also connected 
with the states of the Para is taken up. And the first of 
these topics is about iivo out of the six states, viz., and 

11. The fact that the Sutrakara relegates the discrission of the 
ontology of the Jiva to the instead of giving it a place in 

the ?ri'lJTF'=5TR shows that he did not look upon 

as the Utf^^s " cardinal aphorisms ”-a fact which detracts 
much of the importance attached to them by Sankara, 
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grq^^T ( Yaska 1. 1. 1. ) so far as Brahman is subject to these 
( Bra. Su. III. 2. 20-23 ). The purpose is to prove that 
and of Brahman are not due to the three states. 

3. This expression would seem to mean 

and refer to the qftoTW of the Para, the Supreme 
Being. In Bra. Su. I. 4. 26 ( STiriT^: qftoTWRf ) the Sutrakdra 
says that the qftorr*T of Brahman is such that the eflFect ( 
or qnq ) is also Atman. The cause ( qil^inr ) is Atman and 
the effect (qJTq) is also Atman ^qq-q^^cT-Tai. Upa. ) 

But, the Sutrakara probably means two of the six states 
mentioned by Yaska, viz., 3Tr^si^cr raqROTfra 

II- 2. 2 ). Sankara in his Comm, on Bra. 
Su. I. 1. 2 remarks sfrs^qrqfq «Trqfqqq^n[aTf 

I qRqjqRqfecriqr g sriq^, srflcr 
%qT sriRT! Hm5qHRcqiq[.^j^q:f^oir5cqi%f?sqf^5rT^r 

sftctV q i 3^rqf%%or:, cr%q f^5£i%: 

q^sqsr, q qq I Though Sankara here says that these 

three states ( qftoTW, 3Tq^q ) are possible when the 

world has come into existence and continues to exist, it seems 
to us that the Sutrakara intends to consider them with respect 
to Brahman Itself. 

In the case of worldly objects, e. g., a jar, there is a 
production( ), then we talk of them as existing ( arf^^ ) 

then as “ fqqftoiqq ” and subsequently in the case of worldly 
things we can explain how they increase and decrease ( 
and srq^q^ ) because in their case we also predicate a birth 
and death ( and f^qqqf^ ). But in the case of Brahman 

there is no birth and death and It is existence Itself so that 
we cannot demonstrate as a state in Its case. The 

Sutrakara has said that the world is the qRurm of Brahman 
and has explained that qf^oim by saying that the effect ( i. e. 
the world ) of Brahman is also Brahman Itself. 

12. Ihe Subrakara seems to use in the sense in which it 

is used by Yaska. 
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qR:onjij?|;— Bra. Su, I. 4. 26 ). So he now explains only two 
states viz.. Its development and decay ( and ) sub- 

sequent to Its changing Itself into the world ( Bra. Su. I. 1. 2 ), 

4. — To take one example of 

and of Brahman, each of the series of snu, g[t^, 

upto stm in Cha. Upa. VII is declared to be 

Brahman and each succeeding member of the series is> stated 
to be or “ more ” ( further developed ) than each preceding 
one. We may say that in this series the sner is “ Brahman ” 
( i. transformation or modification of Brahman ) in which 
Brahman is least concealed. ( See Sutra II. 1. 20 where we 
believe sipJ! is given as an example which illustrates how 
Brahman and its effects are identical -sjiTf?!' ). Similarly, we may 
say that »iitt in that series is a modification of Brahman in 
which Brahman is most concealed. Thus, Brahman undergoes 
1% ( e. 9‘ in Its transformation as snw ) and ( e. ff. 

in Its transformation as snrr ) by becoming concealed 
( i. e., latent, srscrvif^r ). 

The application of of Brahman to the series 

of ^UT, etc., is suggested to us by the of Sutra 22, 

But we may also illustrate the same by considering 
etc., as effects of Brahman. 

Accordingly, when 3Tr^i?[r, 5rrg, and g«cft (Cf. Tai. 

Up. II. 1 and Cha. Upa, VI. 2 ) are created, we must say that 
each of these elements is “ Brahman ” ( i. e., a transformation 
of Brahman ), and since each succeeding member in the 
series is grosser or more degenerate ( Brahman becomes 
) than each preceding one, we must say that in it 
Brahman becomes more and more concealed according to 
the Sutrakara. 

So, when there is a series in which Brahman is more 
developed ( ) e. g., in that of Cha. Upa. VII ( tTW upto 


i 
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sn<Jl ), Brahman is less and less concealed and when there is 
a series in which Brahman is more degenerate ( ) e. g., 

in the series of Tai. Upa. II. 1 or Cha. Upa, VI. 2, we must 
say that Brahman is more and more concealed. 

Thus, and can be properly explained, says the 
Sutrakara, as due to Brahman becoming concealed ( ). 


In the case of would be due to conglo- 

meration of er^s and to the division of the effect into its 
parts ( C. f. i Vaisesika 

Sutra VII. 1-9. See Sa. Bhasya on Sutra II. 2. 11 ). The 
Samkhyas say that when develops into the world, there 

is growth ( ) and that growth is rather due to the sr^3rT»T 

revealing itself more and more, and that when the world 
dissolves itself, the ST^?I conceals itself more and more and 
returns to the state of equipoise when none of its characteris- 
tics is manifest. The Sutrakara looks upon the states ( of 
increment and decrement ) following the change of Brahman, 
from a different stand-point and says that loth are due to 
Brahman becoming concealed. 


5. in should refer to and 

The Sutrakara seems to mean that both the and of 

Brahman can be explained properly by the point of view that 
they take place by reason of Brahman becoming concealed 
(3I?cr«T^). If some one says that Brahman becomes manifest or 
reveals some of its traits when It creates the world, the SutrakSra 
would say that this self-manifestation ( srrilr^Th ) is nothin^, 
but a comparatively lesser degree of concealment ( X 

This would be so particularly when we consider that Brahman 
by Itself IS AH ( i35q^-Cha. Upa. VII. 23-24 ). Whenever It 
becomes anything or undergoes a change and subsequently 
appears to be increasing or decreasing, it is nothing but 

5a. us the Sutrakara seems to use the word 

because it is likely that a Vedantin would take of 
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Brahman as due to Its becoming concealed but Its as due 
to Its becoming revealed, just as the followers of Samkhya 
would do in the case of sr?iR changing itself into the world 
and therefore the Sutrakara sounds a note of warning to a 
Vedantin by asking him to interpret hoth and of 

Brahman as due to concealment, probably in the way in which 
we have explained these above, viz., is a lesser degree of 
concealment and a greater degree of concealment. It is 
not one ( ) but both of these two ( srf^ and ) which 

can be, in the case of STST^, explained as due to gffcTwN. 

Brahman is possessed of ^ors ( e. g., ), 

which are manifest when Brahman is in its original state i. e., 
even before the creation takes place, unlike sr?7R in which no 
jjors are manifest ( except in the sense of and 

being its constituents ). Thus, in the ease of it is 

the concealment ( of conciousness and bliss ) which would 
make Brahman transformed into Its effects, while in the case 
of srsrRflROT^ the would be transformed into only 

when its various gars not manifest in its become 

manifest. 

6. The word occurs also in Bra, Su. II. 3. 53 

( sr^5jri^fk ) where, it seems to us, we are told 

that the individual soul is only a likeness of the Supreme 
Being ( ». e.. His likeness minus His powers ) not because of 
the Sruti teaching ( !r^?5T ) him to be so ( through the reflection 
of Brahman ), e. g., in the Katha Upanisad, but because of the 
concealment of Brahman. 

Therefore, Brahman conceals Itself and thereby becomes 
both and 

13. See Bra, Su. II, 1.30, need not be changed to 

( See f^aiikara ) thus reducing the actual possession, of powers to only 
latent powers ; see II. 1. 37 also. 
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6 a. In Sutra HI. 2. 5 ( q5crj^«?qrRr’^%df|?f 5RfV 

) the Siitrakara has explained how the concealment 
[ of the real form ] is the cause of the bondage of the soul; 
therefore, it is likely that in this Sutra ( IIL 2. 20 ) he explains 
how concealment ” is the cause of and of Brahman. 

7. It should be noted here that before Sankara there 
was already a commentory on the Brahmasutra which held 
that the conscious Brahman became the cause of the inanimate 

I 

world by concealing Its attribute of consciousness. Sankara 
mentions this view as the view of in his 

commentory on Bra, Su. II. 1. 4 and he partly accepts that 
view as an interpretation of gifsTlTR ( Tai. Upa, 

II. 6. 1 ) under Sutra II. 1. 6. 

8. Sankara takes Sutra 19 as a against the conclu- 

sion established in Sutra 18 as we have already stated under 
Note 36 of the preceding Adhikarana. He interprets Sutras 
20-21 as a reply to that 


According to Sankara’s interpretation the opponent argues 
in Sutra 19 that the illustration of the reflection of the Sun 
in the water does not apply to Brahman, because Brahman 
cannot be understood " like that ” and he points out the 
dissimilarities in the illustration and the illustrated. In the 
former the Sun, etc., have a material form and the ivater is 
perceived to be dififerent from the Sun and is also possessed 
of a material form. But, Atman has no material form nor are 
jqif^s different from Atman. Thus, Sankara overlooks the 
act that in the Brahmasutra the word 5 is generally used for 
the purpose of the refutation of a and that ’ ^ 

should mean ^ in accordance with the contest ^ 

according to Ankara, can be pcroiered while^e Atman 
cannot be percieyed ■>; but the non-perception of the as 
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different from Atman is not stated in the Sutra itself. Moreover, 
Sankara has already explained Sutra II. 3. 50 ( STTJhri’a' ^ ) 
as stating how the individual soul should be understood to be 
a reflection of tj?: like the reflection of the Sun in water 

( snw’er ). Therefore, 

it is not possible that a on the same subject and a 

refutation of it would recur in Sutras III. 2, 19-20. 

9. Sankara finds a refutation of the above in 

Sutra 20. Sankara says that the reflection 

of the Sun being inside the water, undergoes increment and 
decrement, but the Sun really undergoes no change. As we have 
shown, the of Sutras 15-18 is refuted by the Sutrakara 

in Sutra 19. Sutra 20 has nothing to do with Sutra 19. 
There is no mention of either of 3R5 or ^4' in Sutra 20. The 

in Sutra 20 should refer to the of 

Brahman, o[f^ and ■|ig' being two out of the six states mentioned 
by Yaska. should be explained here as in Sutra 

II. 8. 53 i. e. as Saiikara says, “ sT § 

but in fact the Sun does not seem to change 
illusorily even, and the also would not be so foolish 

as to say so, because it is the refection of the Sun which 
really changes. Sankara takes as referring to silver 

and but in the Sutra itself there is hardly any 

reference to any illustration ; rather on the strength of strictly 
following the context, should mean and ( of 

Brahman ). The word is explained by Sankara as 

There is no mention of even in any of the 

preceding Sutras. We have already given above the reasons for 
interpreting as becoming concealed; see also infra. 

Sutra 21 

I 

10. This Sutra gives a reference to a Sruti in which 
of Brahman is mentioned in order . to explain sr^ror: 
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Such a ^ruti seems to us to be 5 Wr 

f^w^rs 3iRfr?r; snoi snfUcr ^rsErifJTcr: srrcii?!: 

sTTfJicHt^ 3Ti?iicr sjiq 3TtcJT5T 3iTftr*rf^fettiTi5rrcJT^^5rJTirJT^ 5is:Tri?JT?rV 
fii^srinrJnft' ^?rRJTRTT?if^^wRn?r« srirfr^ 

WRicTT^ RWRffrfV JTf^T ®rtmcr: II ( Cha, 

Upa. VII. 26. 1 ). 

The Sutrakara refers to “ 3TtrJT<r: ” from 

this passage. He considers only the r^vtr to be the cause 
of and undergone by Brahman. Not rarely does the 
Sutrakara accept only a part of a Sruti as valid while rejecting 
at the same time the other portion. Thus he rejects 

while he accepts STRf^ as an attribute useful in the 
meditation on sr?lR or ( Bra. Su. III. 3. 12 ). He 

also rejects the Katha Upanisad view that 5 ^ is higher than 
3 T 5 ?ig 7 or ( Bra. Su. III. 3. 31 ). He rejects the 

Mandukya Upanisad view of ?E«iHcr: in favour 

of the Cha. Upa. view that Brahman is the same in all the 
states (III. 2 . 11-18). So, the mentioned in this ^ruti is 

the self-concealment of Brahman which makes itself subject 
to development and decrease. “ suRgrt ” is 

preceded by snur, %3r:, and str; which are 

mentioned in Cha. Upa. VII. 15, 14, 13, 12 , 11 , and 10 
respectively, and is followed by grsr, RffR, T^tT, 

, »nJT, ( JIR and Wjuffir ) which are mentioned in 
Cha, Upa. VII. 9, 8 , 7, 6 , 6 , 4,3, 2, and 1 respectively. Thus 
“ ” seems to have been placed almost 

mid-way between these topics in order to explain the creation 
of these effects of Brahman. The word 3 T?cr¥rf^ of Bra. Su. 
III. 2 . 20 and the sentence “ cTcfV ”, ( which is 

an expression almost verbally indentical with that in Cha 
Upa. VII. 1-15 ) in Sutra III. 2 . 22 suggest that Sutra 
III. 2 . 21 refers to in Cha. Upa. VII. 22 . 1 . 

^at the Sutra contains the word 3T??T¥T^^ in place of the 
word R^tTR in the R^q^Rq ( Cha. Upa. VII, 22 . 1 ) does 
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not detract from the value of our interpretation, because the 
Sutrakara not unfrequentl;^ uses in his Sutras a synonym of 
the original word in the Sruti in question. Thus, he uses 

for STRTRT ( Sutra I. 3. 10) and for ( Bra. Su. I. 1. 24 ). 

In the preceding Sutra the of Brahman, (e. g., in the 
SITOI form of Brahman ) was also explained as STSrrvTfq of 
Brahman. Thus, the Sutrakara has taken arrfqtrfq ( e. g. 

of Brahman in qpjT) as the same as 3T??T«rfq in a different 
degree “ because of the propriety of explaining both by Brahman 
becoming concealed. ” Thus, this Sutra may be interpreted, 
as we do, as referring to a ^ruti in which both and 

are mentioned. The next Sutra ( 22 ) is a clear 

evidence for the exactness of the of this Sutra (21) 

by us. It is, therefore, in complete harmony with 
the interpretation of arfcT^rN ( as explaining also ) in the 
preceding Sutra ( 19 ) that this Sutra ( 20 ) should refer to a 
Sruti with the expression “ ” 

11. According to Sankara ‘ refers to a Sruti in 

which the entrance ( srscTVrk ) of q?:3^q^ into the body, etc., 
IS mentioned. But it is not clear how 3T?cT«rfq can be taken 
as equivalent to ( ^qrf^ ) 

12. According to a predecessor of S*ahkara quoted by 
him, Sutras 11-14 form one Adhikarana and Sutras 15-21 
from another. Sankara says that he himself is responsible 
for making only one Adhikarana of these two Adhikaranas. 
As there is ?r in Sutra 15, there is no doubt that that Sutra 
does not begin a new Adhikarana. But Sutra 20 seems 
to have no connection with Sutra 19, as we have already 
shown. Therefore Sutras 11-19 seem to have originally formed 
one Adhikarana, 

I 

Sankara’s predecessor understood Sutras 11-14 as discussing 
whether Brahman was or and Sutras 

15-21 whether Brahman was ^|;q or ^^^q or both. Sankara 
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takes Sutras 11—14 as establishing that Brahman is^ 
and Sutras 15-21 as explaining the 9!Tr^I^:»f?r*T%. Sankara 
diflfers from his predecessor only so far as the interpretation 
of the meant for grqi^siT is concerned; but 

as to the f^or^flrs and the they are at one. 

Thus, the predecessor of Sankara also seems to have 
neither a correct tradition about the interpretation of in 

Sutra 11 or of sr^RT in Sutra 15, nor a correct division 
of the Adhikaranas, if, as we suggest, Sutras 20-22 form an 
independent Adhikarana. 

Sutra 22 

13. fs shows that this Sutra gives as argument for the 

statement in the preceding Sutra ( 21 ). Thus, Sutra 22 is 
like Sutra 14 which also explains the Sruti referred to in 

Sutra 13. 

14. and show that this Sutra refers to a 

Sruti ; and “ ’ST ” at once reminds us of 

I and exactly similar passages 
which occur in Gha. Upa, VII. 1-15. So it is very likely 
that this Sutra ( 22 ) refers to that Cha. Upa. text. 

15. “ ” seems to refer to such 

sentences as aTR5r in 

each of the sections of Cha. Upa. VII. 1-15. means 

“ ” i. e., “ the fact that Brahman is ( only ) 

so much ( ) as is the topic in consideration ( ) and 

nothing more. ’’ In each of these sections denies 

that Brahman is only only etc., in so far as his reply 

to sfr^^’s question regarding there being any form of Brahman 
“ inore ” ( i. e. more developed ) than the topic in discussion, 
is in the aflSrmative. Each of etc. is said to be 

Brahman and is to be meditated upon as such. 

16. Each of sniT, etc. is said to be Brahman ; each 
succeeding one is more developed than each preceding one. 
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Brahman is all these ( which are effects of Brahman ), and 
each preceding effect of Brahman is less developed than each 
succeeding one. This shows that Brahman conceals itself to 
a certain extent to become each of these. When the conceal- 
ment is less, the form of Brahman is superior or higher, in 
other words. Brahman is more developed in it, and when 
more, the form resulting is inferior or lower, in other words. 
Brahman decreases in it. Thus, both and of Brahman 
are dependent respectively upon less and more concealment 
of Brahman Itself. Therefore, this same series illustrates 
hoth the and 51^ of Brahman, is superior to srtqr: 

( Cha. Upa. VII. 10-11 ), because in '^5r: Brahman is less 
concealed than in According to the Sutrakara 

and and every of Brahman ai-e Brahman, as is 

stated in this Sruti { Cha. Upa. VII ), and also in many other 
Srutis. Brahman in the form of water “ decreases more ” 
than Brahman in the form of light, because in the former 
Brahman is more concealed than in the latter. The same 
rule is to be applied to the other forms of Brahman 
such as gri^, which are not mentioned in Cha. Upa. VII. 

The concealment expressed in Cha. Upa. VII. 26 by the 
word with reference to srrnr, (tc,^ upto and 

) is, according to the Sutrakara, illustrated and 
explained in Cha. Upa. VII. 1—15, This is how Sutra 22 
seems to us to explain Sutra 21. The of ‘‘ Brahman 

being only as much as »nJT, eic. ’ and the statement of there 
being another principle identical with Brahman, which is 
“ more ” than the preceding one proves that Brahman 
assumes all these superior and inferior forms owing to 
different detyrees of concealment. This is how the Sutrakara 

° I 

seems to interpret the Sruti. 

15a. The Sutrakara gives Sutra 22 in order to explain 
the Here the Sutrakara seems to interpret 

& 
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from his own stand-point the Cha. Upa. text in order to show 
how Brahman is all things in the world. 

16. Thus, the of Sutra 20 is supplied by a Sruti 

referred to in Sutra 21 and that Sruti is explained by the 
statement of Sutra 22. This shows that Sutras 20—22 form 
an independent topic or Adhikarana. This would pro^e that 
Sutra 20 begins an Adhikarana and is not related directly 
with Sutra 19. ‘ g ’ in Sutra 19 and absence of g" in Sutra 20 

also go to prove the commencement of a new Adhikarana, 
The connection of the Sruti referred to in Sutra 22 with that 
in Sutra 21 shows that Sutra 22 is a part of the same Adhi- 
karana as Sutra 21, and does not begin an Adhikarana as is 
understood by Sankara. 


17. According to Sankara this Sutra begins a new Adhi- 
karana, as noted above. He takes this Sutra as referring to 
Br. Upa. II. 6. 6, viz., “ 3T?ji5r: ^ 

iti'JTi % ssr??? 

The Sutra, says Sankara, discusses the topic ( ) of 

negation in He says that >% negatives 

i. e. the two^?s:qs, and 3?^#, mentioned in Br. Upa. II. 6. 

Thus, Saiikara does not take into consideration 
‘ ’ in in the Sutra. ‘ ’ 

would mean that the Sruti negatives the fact that [ Brahman 1 
IS only this much as is the subject in hand ( and not more )• 
^is would ultimately mean that [ Brahman ] is more than this’ 
By dropping the sense of “ ^ » Sankara has brought out 
quite a different sense from what it would have been otherwise 
It comes to this that by ‘ the Sutrakira simultaneously 
accepts hath, nt.. Brahman is the assr ( the topic in hand ) 
and also mote '■ than that; while &dkara by dropping the 
sense of the termination ‘ > asserts only the existence of 

that which IS more, ” Also “ srat ” shows 
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that “ ” means the inclusion of more rather 

than the exclusion of the matter in hand ( ). There is 

no word in the Sutra which would suggest a reference to the 
of Sankara ( Br. Upa. II. 6. 6 ). Moreover, no ques- 
tion as to the topic of negation is likely to arise regarding 
that Sruti, because is explained as “ ‘ ^ = 

i e, not indeed ( other higher ) than 
this ( exists ), therefore ‘ Sankara’s interpretation 

in which he adds ‘ ^ 

) and explains as 3!ST^rf^:5q[^ ;t JJi: 

can hardly be accepted as a literal explanation of 
the Sruti in question, ’ in the Sutra, means 
according to Sankara ; means “ after that negation. ” 

And he refers ‘ cTcft sT^f^ 5r ’ to ‘ STf?i?qr?:JTfer ’ in Br. 
Upa. II. 6. 6. 

I I 

Sankara explains the Sruti in a different way also, in 
which ‘ ng’^tTTrl^ ’ in the Sruti refers to instead of to 

In this case is to be taken as 

referring to STMT I 

I 

Sankara’s conclusion from the argument in the Sutra 
( vk, ) would 

show that the Sutra ought to have been at the very beginning 
of the book, had it the meaning Sankara sees in it. 
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Sutras 111. 2. 23-30 

( ft I 

( ^» ) srft ^ i 

( 3r^s;i?^?[ ?r«ir ft r%t^ i 

( ^^ ) ^RRSRR^^JTTRftfo^^JR^ t 

( I 

( ) #51 1 
( ^<» ) Rft^qr^ I 


TRANSLATION 


IT is the Unmanifest, because the Sruti says so; 

and [ it remains the Unmanifest ] even when realized 
in ecstacy of the meditator according to Sruti and Smrti ; 

and there is no differentiation [ in Brahman ] as in 
the case of light, etc,; and light [is realized] by repeated 
practice of the act [ of seeing ] • 


[ Purvapaksa ]-From this [ Unmanifest ] [ the release, 
soul goes to and unites ] with the Infinite [ /. e. Purusa 1 
because there is indicatory sentence to that effect; 

[ Siddhanta ]— But Brahman :is like the serpent am 
a so 16 1 s coil, because of the mention of both [ th( 
Unmamfest and the Infinite ] ; ^ 


of like light and its source, becaus. 

or Its characteristic of being light ; 

or, rather as in the former [ illustration ] ; 

and because of the negation [ in Katha Upa. VI. 9 ]. 


23 

24 

25 

26 


27 

28 

29 

30 



NOTES 

Sutra 23 

1. It seems to us that this Sutra begins a new Adhi- 

karana. There is in Sfitra 22, which shows that it is to be 
connected with the preceding Sutra. There is no sr or any 
other adjunctive in Sutra 23 to connect it with Sutra 22. On 
the contrary, there is a proposition in it, viz., followed 

by an argument ( STif %); so it seems to begin a fresh Adhi- 
karana, like Sutras III. 2. 1, HI. 2. 31, III. 2. 38. 

2. Brahman is the Unmanifest or Brahman is an 
unmanifest principle. Other principles in Vedanta are manifest; 
Brahman alone is unmanifest. The Smrti like Bha. Gi. VIII. 
18-21 mentions two stsws, but the Sutrakara admits only one 

viz., the tjT! of Bha, Gi. VIII. 20, the lower 

which is the principle called is identified by the Sutra- 
kara with Brahman itself ( Vide Sutra I. 4. 23 ff. ) 

3. T? — Sruti mentions only one viz., the 

of the Bha. Gi. Thus, the Katha Upa. says : — 

q’t SEIBT ’m q^T qm: II 

( Ka. Upa. HI. 11 ) 

And further on, the same Upanisad mentions the 
as follows: — 

3T5I5^q^q^qTf:qq5qq ?r«rrs?:^ i 

qgrTt qt q!q|r5g?qrrsi5qqq II 

( Ka. Upa. HI. 15 ) 

This verse shows that the principle called and said 

to be higher than is Brahman. The Sutrakara seems to 
draw attention to the Katha text by particulary saying “ ”, 
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4. Sankara quotes several Srutis, in none of which the 

word occurs. The reason why he does not quote the 

Katha ^ruti in which the very word oocurs seems to us 

to be his explanation of Bra. Su. I. 4 1-7. 

Sutra 24 

5. 3Tfq 5T— Brahman is the Unmanifest, but some one may 

think that it may become manifest ( ) in the meditation 

of a seeker. But the Sutra kara says that even in the medita- 
tion when Brahman is realized, It is realised as the Unmanifest. 
It always remains the Unmanifest. So Brahman is the Un- 
manifest and remains the same also in the ecstacy or propitiation 
of a devotee. 

6. — Instead of using the usual word the 

Sutrakara uses the word Why ? ( Also see infra Note 8. ) 

7. — The Sruti shows that even in meditation when 

Brahman is realised, it remains as the Unmanifest. The 
Setrakara may be referring to a Sruti like Ka, Upa. IV. 1 
which is quoted by Sankara. ‘ The wise one sees the inner 
Self tvith his eyes dosed The tact that Brahman is seen ‘ with 
eyes closed ’ proves that Brahman remains even in 

the meditation. Brahman can not be seen or realised like 
manifest things. 

8. srgnR — This seems to be a reference to such a Smpti 
text as follows : — 

'Tt II ( Bha. Gi. VII. 24 ) 

Verse 22 of Bha. Gl. VII which precede this verse refers 
to propitiation (snrtsR ) of deities. So, verse 24 also should 
be taken as referring to ttrasnt and as saying that even in 

amsR ( Cf. «risR of the Siltra) the Lord remsins sts™ 
but Ignorant people take him to be sqgj. 
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In the eleventh Adhyaya of the Bhagavadgita ( verse 8 ), 
shown by the Lord His own celestial form but before 
that he was given celestial eyes and was told that it was not 
possible to see the Lord with his own eyes. This also shows 
that Brahman is 3 Iq?TtR ‘ not manifest ’ to the eye of the 
human being;. 

o 

Thus, Brahman is ( Sutra 23 ) and remains 

even in propitiation or ecstacy when it is realised, according 
to Sruti and Smrti. 

9. Sankara says that at the time of propitiation Brahman 
is seen by the devotee or the yogin. He takes “ srfq ” in the 
sense of “ but ” which is never the sense of erfq. The force 
of srfif seem to us to be that by nature Brahman is Unmani- 
fest ( Sutra 23 ) and also in meditation It remains the same. 

The next Sutra also supports this view, 

Sutra 25 

10. This Sutra makes two statements, and it seems to 

us that the first statement is intended to explain how Brahman 
can be the unmanifest principle and the second how Brahman 
can remain even in propitiation or meditation. 

11. — Brahman is without any difference 

in itself ( ) or without any internal difference ( ) 

just like light, etc. A thing which is has got some 

diflferentiation, i. e., internal difference, whereby its parts : can 
be distinguished and the object can be said to be manifest. 
Brahman is srsq^R ( and impartite ). This is the way in which 
the unmanifestness of Brahman is to be understood. In light 
there is no distinction ; light is the same wherever it falls and 
it is not possible to distinguish parts or shape in light. 
Brahman is aisqTfi in the sense in which light, etc., are 

11a. ‘ ’ — is an explanation of Sutra 23 

while explains Sutra 24. 
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12. — This explains how Brahman 

remains stsijtF even in meditation. SI^I^ can be gazed at through 
repeated practice in the act of seeing it. Thus, when by long 
practice one is able to gaze at the Sun or Sun-light, it is visualised 
to be also unmanijest or without any distinction ( ) in itselt. 

Similarly Brahman is realized in propitiation. Brahman is a 
reality and, therefore, it is realized, but the realization does not 
make Brahman or manifest ( visible to the physical eye ). 

13. STjf^ in sr^T3!Tlf^ seems to refer to such things in 

which there is no distinction ( ). Such things are 
perhaps ^4:, etc. Perhaps the following verse from 

the Sve. Upa. may be useful here : — 

( Sve. Upa. II. 11 ) 

The word in the Sutra may be taken to correspond 

to the word in this verse. In Brahman there is no 

as there is none in jffgn:, 3T^, 3T?rv5, etc. 

Therefore, Brahman is 

14. According to Sankara Sutra 25 discusses whether 

the individual soul and the Supreme Soul are different because 
in Sutra 24 they are referred to as the propitiator and the 
one to be propitiated in so far as propitiation or is 

mentioned in it. It would be very strange if such a question 

would be taken up here. The question of the identity of the 
soul with q?:JTTrJT!I. is discussed in Bra. Su II. 3. 28-32 and 
should be discussed properly in Bra. Su. II. 3, because that 
Pada discusses such questions as the being an of 

God, a likeness of God, etc. But Sankara finds it discussed 
or hinted not in that Pada at all but in other places in the 
Brahmasutra, such as Sutra II, 1. 22, III. 2. 27. 

I 

Sankara takes ^nsRRT, etc. by and adds ( 

) There is no 
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justification in the Sutra for this addition, is interpreted by 

him as Thus he makes out 

a plural number out of the singular of and gives quite a 

novel sense to the word. To us it appears that means 

action corresponding to the action of mentioned in the 

f>reCeding Sutra. Instead of connecting and arvqi^sn^, 

Sankara completes the sentence by adding 
after and he takes separately as meaning 

Sutra 26 

15. ‘ STcTJ ’ seems to refer to g?s?jTR, the topic of this 
Adhikarana. And, as there is g in the following Sutra, this 
Sutra seems to be a 

16. ‘ sra'} 37*7^^ ’ seems to mean “ from this sTsq-gj, one 
is united with the Infinite. ” 

17. cr«rr felfq;— This is a reference to a Sruti in which 
( referred to by stcT: ) and 3T5TT?r are mentioned. The 

reference seems probably to have been made to 

q?:; 5^^ sqiqc^sf^ff qq 5r I 

Katha Upa. VI. 8. 

arqPcT in the Sutra stands for sqiqq: in this verse. The 
Sutrakara often makes such changes ( Vide Note 10 on Sutra 
21, PP. 30-31). In this verse it is stated that gqq who is omni- 
present ( sqjqqr ) is higher than sisqqi, and that by knowing 
him one gets immortality. So the opponent in Sutra 26 seems 
to argue that from the Unmanifest (arq-*) one reaches or unites 
with the STriScr or sqtq^jj^q according to this Sruti. Siitra 26 uses 
as a name and the word sqq^^fT in the next Sutra ( 27 ) 
also shows that by 3T!T??r some name ( who is sqiq^ ) is 
meant in Sutra 26. As will be clear from our interpretation 
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of Sutras 27-30, the view of this Sutra seems to have a 

threefold, implication: (1) that from there is a further 

progress to 5:5^, ( 2 ) that has a form ( a fact admitte 

by the Sutrakara ) and, therefore, he is and ( 3 ) that 

is not 3?5T»?r or The first and last implications 

are discussed by the Sutrakara in Sutras III. 2. 31-36 and 
III. 2. 37, and the middle one in Sutras III. 2. 27-30. 

17ft. For Sankara’s view on Sutra 26 see infra Note 22. 

Sutra 27 

18. g shows that this is a fe:g:if<r^5r and the preceding 
Sutra a 

19. — The Sutrakara seems to mean that 

Brahman itself its called and also ( lit. ); both 

are the names given to the Supreme Being. 

20. — Brahman is like arff, the serpent, and 

like the coil of a serpent. When we use the word 

we do not refer to any form or figure or posture of the serpent 
in particular, but when we use the word we refer to the 

coiled form of a serpent. Thus, though the two different 
names are used, the individual is one and the same. 

The Sutrakara argues that as in the above example, 
and 5^q are two names of the same Brahman. The difference 
between the exact significance of the two names is like that 
between and Thus, the attainment of 5^ is not 

different from that of ; either is the attainment of Brahman. 

21. Sutra 27 seems to have been referred to by Sutra 
III. 3. 8. 

^ 22 . ' sict; ’ in Sutra 26 does not refer to according 

to Sankara who interprets it as “ srf^trr- 

and 3?^^ are not at all mentioned in the 
j)receding Sutras and therefore gifr; cannot refer to them. 
Saiikara quotes a Sruti in which neither ( referred to 
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by 373': ) nor 37373 or its equivalent ( e. g, ) is found. 

He also adds sflw: <^l»3r 3^^% ” after 373^3, as we do owing 
to the instrumental singular form of 373^3. 

I 

Sankara does not take Sutra 26 as a 33387 as is suD^gested 
by g in Sutra 27. 

23. According to Sankara this Sutra gives another view 

regarding the relation of the worshipped and the worshipper 
( ). Inspite of g in this Sutra Sankara does 

not interpret this Sutra as a refutation of any ‘ 333 ’ 

according to him refers to ( 1 ) the statement of 3^ between 
•77;3Tr33, ^nd 3ft3 and ( 2 ) the statement of 3^^ between the 
same. We have already stated that this topic is discussed in 
Sutra III. 3. 28-32. Sankara explains the example of 

very briefly in the words 33tf|:R:c33^: ^'i'¥^I3t33Tg[f3I^^Tf^ 
g 33i3fTqt^ ” ( Vide Note 29 under Sutra 29 ). 

Sutra 28 

24. This Sutra refutes in another way the that 

from 37 q 3^ a meditator unites with the 33?3 or 5373^ i. c, 533 
expressed in Sutra 26. 

25. The Sutrakara seems to. say that 3533> is like light 
and g33 is like the resort of light ; thus, for example, the two 
are like the light of the Sun and the solar orb in which the light 
is centred. In Sutra 25, the 353^ is compared with light. 

26. 33J^?313, — “ Because Brahman is of the nature of 
light ”. The Cha. Upa. explains Brahman to be ^57: ( Cha. 
Upa. VIII. 6. 3-3^ 33 337 33 ), There are other Srutis which 
also show that Brahman is of the nature of light. ( See the 
Srutis and Smrtis quoted under Sutras 16-18 ). Thus, because 
Brahman is of the nature of light, we may say that 3753^ is light 
and 5^3 is a resort of light. Thus, the two are not different. 

27. Sankara explains 33;i5t733S3r*??r as 337 33)757: 7=rrf3- 

3^3?7335Sr ^f%37 37?373f33r713^7:f3 35T^c3lf35t3ig^ I 373 3 

3^5333^37^ 33^ 33f3i;7f3 I ( See Note 29 on Sutra 29 ). 
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Sutra 29 


28. In Sutra 29 the Sutrakara shows his preference for 
the analogy mentioned in Sutra 27. The Supreme Being is like 

and like because it is called and 55 ^ respec- 
tively, the one being and the other In Sutra 

28 the analogy of st^^T and its STJST^T was given on the ground 
that Brahman is of the nature of but the Sutrakara has 

already said that Brahman is not of the nature of because 
it cannot be reflected like in water ( Sutra 19 above ). 

Brahman is described in Sruti and Smyti to be light ( Sutra 
16-17 ) and like light ( Sutra 18 ). For this reason the 
Sutrakara gives the illustration of and ng^isr^r, and, 

without rejecting it, preferes the illustration of srfk and ^q : g ^ . 
It would thus seem that Sutra 28 presents the view of 

29. Sankara takes as a reference to Sutra 25 

( as interpreted by him ), So, according to him, Sutra 29 
means that “ the relation of and is what it is 

stated to be in Sutra 25. Sankara explains here the application 
of the two illustrations in Sutras 27-28, According to him 

corresponds to srff and to which is 

a particular posture ( ) of 3 ?%; and in the second 

example tTCfl-Rirq: corresponds to and sflf^ to 

( of STqFi^ or of ? ). In either case the individual 

soul would be a really bound soul, and therefore his release 
by taught in the Scripture would be improper. All this 
is Sankara’s own criticism of the illustration given in Sutras 
27-28; the Sutra (29) itself says nothing about them nor does 
Sankara quote any other Sutra in favour of his criticism. 


Sutra 30 

30. In Sutra 26 ( I ), the opponent 

tried to show that from the Unmanifest a liberated soul would 
unite with the Inflnite i e. with the on the strength of 
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Katha Upa. VI. 8. In Sutra 27, the Sutrakara says that 

Brahman is called both and 5^"^ and therefore it is like 

3?ii; and so that and 555^ are not different and 

therefore a meditator does not go to and unite with the 

from the 3T5?igj. In Sutra 28, he gave another example about 
the unity of Brahman whether it be called 3T5?I^ or 5^^. In 
Sutra 29 he showed his preference for the example in Sutra 27. 

In Sutra 30, the Sutrakara gives his reason for preferring 
the analogy in Sutra 27 to that in Sutra 28. in Sutra 

30 seems to us to be a reference to st in Sutra 19 

( ), which denies the ( i e. ^gr:- 

) of Brahman. Thus, the analogy based upon of 

Brahman ( Sutra 28 ) is not the view favoured by the Sutrakara. 

31. The word ‘ gr^TfcT used with reference to and 
the distinction between the STsqgr and 5^1? which the 

tries to make out on the strength of that word in Katha 
Upa. VI. 9 seem to be the ground for inserting Sutra 37 
because the omnipresence ( ), which is not explained 

here ( in Sutras 27-30 ) has been explained in Sutra 37 by 
refuting a similar to that in Sutra 26. As in Sutra 

37 indicates, for the Sutrakara, it is more convenient to refute 
the supposed “ limitedness ” ( of ) after 

refuting the supposed of 5^ as compared with 375?^^). 

32. We have interpreted in the light of the context 

of Sutras 19 and 28. Sankara explains as 

and refers it to Br. Upa, III. 7. 23, etc. To us it seems that here 
there is no question of grf^srflr^^r which of course is mentioned 
in Bra. Su. III. 2. 3S, Here a st^^'sr as an argument for 
favouring the illustration of Sutra 27 seems to have been meant 
by the Sutrakara and the reference seems to be to Sutra 19, 
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Sutras III. 2. 31-36 

i\X) i 

( 35{ ) I 

( I 

( ^» ) I 

(V\) 5r^i?(rT%f«TT%^ I 
( ) ^«ir?^f!Tfg^’SITa[ I 

TRANSLATION 

[ Purvapaksa ]-There is ( a higher ) Brahman [ or there 
is a higher aspect of Brahman ] which is higher than this 
( Unmanifest ), because of the mention of [ the Unmanifest 
as ] a bridge, that of its measure, that of the connection 
[ of the individual soul with the Unmanifest ] and that 
of the difference [ between the Unmanifest and the higher 


one viz., the Purusa]. 31 

[ Siddhanta ]-But, because [ the designation of a bridge 
is ] common [ to the Unmanifest and the Purusa ] ; 32 

[ the mention of its measure ] is for the purpose of 
a notion [ under which Brahman is meditated upon ] like 
[ the mention of ] the quarters [ for example, in the 
Purusasukta ] ; 33 

[ the mention of the connection of the individual soul 
with the Unmanifest is ] due to a particular state [ of the 
individual soul ] ; 34 

and [ the mention of the difference of the Unmanifest 
and the Purusa is ] due to the explicability [ of the 
Unmanifest as the light, etc., ( i. e. ahi ) [ and that of the 
Purusa as the prakasasraya, i. e. kundala, ] ; 35 

also because of the denial [ by the ^ruti ] of [ a 
principle ] other [ than Brahman ]. 35 



NOTES 

Sutra 31 

1. An important Purvapaksa is stated and refuted here 
in as many as seven Sutras ( Bra. Su. III. 2. 31-37 ), An 
opponent is here said to hold the view that the Supreme 

) is higher than ( ^aram ) the Unmanifest dealt 

with in the preceding Sutras. The arguments-four in number 

of the opponent do not contain such arguments as ‘ the 
Unmanifest is the It is not likely that any of these 

arguments could have been put forth by a Samkhya. The 
number of the arguments of the and those of the fegfifcT 

shows that the is not “ an imaginary opposition 

presented by the Sutrakara to make his doctrine clear to the 
reader ” ( ). The argument of the Sutrakara 
that the Upanisads deny the existence of the second Brahman 
( Bra. Su. III. 2. 36 ) shows that the opponent argues in 
favour of tivo final conscious ) principles, one of which is 
higher than the other ( q?:fl?r:-in Sfitra 31 ). 

2. refers to the described in Sutra 23—30. 

In our opinion this important point of context should not be 
overlooked ( See other Sutras where - stcr; occurs ). 

3. “[ There is another principle which is] higher 

than this. ” The does not argue that the other ultimate 

principle, the existence of which he is upholding is on an 
equal status with the Unmanifest, as could have been the 
argument of a Samkhya. On the contrary he says that this 
principle is higher than the Unmanifest. ‘ ’ does not seem 

to mean only “ arfzr; ” but it means another higher. Of. 
aTS?T^I?3^q; q^;. is mentioned in Sutras 23-30^ and 

subsequently q^c is mentioned in Sutra 31. In Sutra 37, the 
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Sutrakara gives an by which he applies 

of Satras 31-36 to prove that the STS^T^cT in Bra, Su. Ill 2. 23 
is or omnipresent. This fact also seems to us to 

indicate that in qi:»irr: ( SiStra 31 ), qt according to the Sutra- 
kara means higher than, because Sutra 37 implies that the 
315^ was thought of by the to be a limited principle. 

3a. — The means that “ the Supreme Being 

is higher than this STsqgi. ” We have shown above that this 
implies a belief in two Supreme Realities, viz., sisq^ 
and 3 ^. The g^^q^ has already agreed that the Supreme 
One is 3 Tsq^ in Bra. Su. III. 2. 23 and now he says that 
there is a Supreme One higher than this sisq^. So, according 
to this ^qq^, there are two Realities STsq^ and j^q, of which 
the latter is higher than the former. The may also 

mean that there is only one Reality which has two aspects 
and of which the latter is higher than the former. 
The former view is that of the Later Mahabharata; the 
latter view is held by the Earlier Metrical Upanisads and 
the Bhagavad Gita.^* The Sutrakara accepts neither of these 
views because according to him there is only one Reality 
which has two aspects of equal status. Thus, according to the 
Brahmas utra STsq^R and j^q are two names or aspects of the 
same Brahman, neither being higher than the other, 

4. I — As the ^qq^ argues that 

the Supreme Being is higher than this Unmanifest ( SToqrK ), 
it seems to us that all these four reasons ( ^gsqq^^T, q«=qiq5qq^5r, 
iqq?^qq^ and '^^sqq'^^ ) are taken from a Sruti or Srutis 
which allude to them with reference to the grsqTfJ. Such a text 
is only the Katha Upanisad as we have stated in the notes on 
Sutra III. 2. 23. This latter Sutra ( III. 2. 23 ) which mentions 
sjsqgj seems to refer to that same text because we think 
that in all the Sutras which give the expression “ arr^ ft ” we 
have a reference to a text in which the very word as is 

14. Vide the author’s Aksara: A forgotten chapter 
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mentioned in the Sutra in question occurs.^® The following 
explanations of the four ^gs given in Sutra 31 would, we 
believe, be a further substantiative proof of the above suggestion 
of ours which we make only on the ground of the context 
of “ st 5T; ” in that Sutra. 

— There are several Srutis in which the 
word occurs with reference to Brahman ( 1 ) ?T STRJTT 
^ I cr^Jugr 

15. This can be shown by a comjjarison of the Sutras having 
the expression “ with their respective We give 


below a table of the same: — 

I 

(1) I II. 3. 10 
( The preceding Sutra, ard^T- 

refers to 

( 2 ) f| I III. 2. 1. 


( 3 ) art? i III. 2. 16 ( 

refers to in the preceding 
Sutra — I ) 

(4) cr^sq^rttl ff I III. 1. 2. 3. 

(5) ?r«rr 5irf li IV. 4. 15 
( ctrf^ refers to afr^fliw 

in Sutra IV. 2. 5 ). 

( 6 ) arvrra l IV, 4. 10 

( 3T*IR*1, refers to the absence 
of body mentioned in Sutra 
IV. 4. 13 ). 

(7) ^ f?srf%tTri: I 

IV. 4. 19. 

T 


s3» 


^ 7 . . . 4 ^cflq ^jRsrr^ ... I 

f. IV. 3. 9. q" ?;sTr ?,siqlnT 

II %. 3-. IV. 3. 10. 

5r§T ^ I f. 5r. IV. 4. 7. See 
our Notes on Sutra III. 2. 16. 
Why ^ar: for Sf^Pi^r ? 

’TlfT: I HI. 11. 

<T?:^3Tf I Ur. VI. 15. 2. 

See our Notes on Sutra IV. 2. 16. 

srr'Tt ar|r^ qg i 

f. IV. 4. 7. 

Some .Sruti describing the gTfiqscr 
to be permanent is referred to. 
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( Cha. Upa. VIII. 4. 1-2 ). With regard to this Sruti it has 
been decided in Bra. Su. I. 3. 14-21 that which is caUed 
and fg^%: in this Sruti is the Supreme Being. 
The opponent did not raise an objection there on the ground 
of the being called ^g. So it is not likely that the 

could be the text in Bra. Su. III. 3. 31. ( 2 ) 

%g: li ( Mu. Upa. II. 2. 5 ). This Sruti has 
been discussed in Bra. Su. I. 3. 1-7 and therefore would not 
be a in Bra. Su. III. 3. 31. ( 3 ) ^ STItUT 

?itsa arurg ?t 

a:af ^a:RTa#i*T?i^...ll( Bp. Upa. IV. 4. 22 ). It 
is not possible that this text could supply the in Bra. 

Su, III. 3. 31. ( 4 ) a: ^g^ctarnTCirw^^ a§T?Tra?:m ar^ra facft^r 
aK ll ( Katha Upa. III. 2 ). Out of these 

Srutis it is particularly the Katha Sruti ( III. 2 ) to which the 
gaa^ in Sutra 31 seems to refer, because in Katha Upa. III. 
11 the word sisa^ in the sense of occurs and that arsaxE 
is here declared to be ^g. 3?^?: ( Katha Upa. III. 2 ) is 

the same as aToarR of the Sutrakara since STsaxR is the Supreme 
Being (See Note 3 on Bra. Su. III. 2. 23; also see infra Note 11 
on ai^saa^^r ). Therefore on the strength of Katha Upa. III. 2 
one may argue that in the Katha Upa. the Unmanifest is 
declared to be a bridge ( ^g ). The idea ^g ( bridge ) implies 
that those who cross the bridge reach a destination beyond 
the bridge. Similarly the gaa^ argues that since ersaacT is 
declared to be a the supreme principle must be beyond 
the STsagg, i. c. the is beyond STsa^a. As stated in 

Sutra III. 2. 26, it was a belief that from the arsa^a a seeker 
went to the g^a. This is also the purport of the argument 
that the Supreme Being is higher than the Unmanifest ( Sutra 
III. 2. 31 ). Thus, the gaa^ of Su. Ill, 2. 31 supports our 
interpretation of Sutra III. 2. 26 which is a g^a^ according 
to us. Now since a seeker was believed to progress from 



Bea Su. III. 2. 31-36 


51 


to 5 ^ ( that was higher than the used 

the text declaring 3T5?T^cr to be a to prove that the Supreme 
Being was higher than the STsqqpcr. 

This argument was met with by the saying that 

3^^ is also declared equally to be a In other words, 

is common to both srsq^FcT and both of which are 

aspects of Brahman ( Of. Bra. Su. III. 2. 32 ). 

6. The way of arguing adopted by Sankara that the 

destination may be sttTIcJISI. cannot even remotely be drawn out 
from the Sutra. Bather in the Sutra indicates that 

the one beyond this aTsqqrcT Brahman ( ) is also Brahman 

or at least a conscious principle because the here is 

one who has accepted arsq^cT as Brahman and then argues 
that the Supreme One is higher than this ( Unmanifest ). 

7. — This should mean that the STsqqJcT is 

declared to be limited or measured. There are several Srutis 
in which Brahman is declared to have a “ measure ” or to be 
limited. -(1) 3T?T 5 ^^^% q»:jT 

aSCfq II ( Cha. Upa. 

yill. 1. 1 ); ( 2 ) STRJlfq I 

q II ( Katha. Upa. IV. 12-13); 

( 3 ) q qq STI^iq 

(Cha. Upa. IV. 14. 1 ); ( 4 ) qq ^ aTtrqT^a'i^saflrqisi. 

qqiscT ^"iqigri qrq w aricjnfcr^c^q 

'sqiqpifqsqr sqTqi^vqV ( Cha. Upa 

III. 14. 3 ). 

In these or other passages Brahman or Atman is declared 
to be of the size or measure of the heart, of a thumb, of an 
eye, etc. But it seems to us that out of all these Srutis, it is 
the Katha Sruti ( IV. 12-13 ) only, to which the in Bra, 

Su. III. 3. 21 is likely to refer, because only that Sruti 
mentions Brahman as arsqqpcT. Thus, qfqRoqq^?^' seems to us to 
be a reference to the description of this SToqqj as “ 
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g^j ” ( Katha Upa. IV. 12 and 13 ). We have shown else- 
where ( Vide our notes on STmcT*! io Bra. &u. III. 3. 39 ) that 
Bra. Su. 1 . 3 is devoted to the discussion of such Srutis as 
contain the word g^^ and are therefore taken by the Sutrakara 
as pertaining to the aspect of Brahman in his discussion 

of those Srutis (in Bra. Su. I. 3) but may be taken as mentioning 
the or arsqrK aspect of Sutrakara 

says in Sutra III. 3. 39 ). In fact the Sutrakara has discussed, 
in our opinion, in Bra. Su. 1 . 3 such as the 

sought to interpret as dealing with and has established 

by arguments ( in Bra. Su. I, 3 ) that they deal with 
aspect, but has allowed ( in Bra. Su. III. 3. 39 ) their use in 
the meditation on the sisqTiT aspect ( See our Notes on that 
Sutra ). Thus, it seems to us that the opponent took 
g^ to be different from ( Katha Upa. VI. 8 — 

Sutra III. 2. 26 ) and argued that 5 ^: was the 

The Sutrakara took to be an aspect viz., 

the aspect of Brahman, but the opponent took 

to be one Brahman and g^ to be another Brahman because 
he believed srsqTB to be lower than g^q ( Sutra III. 2. 31 ). 
In order to prove this belief the gqq^ makes use of the fact 
that the sisqTK' Sruti mentions 5 ^ and also sqrq^ 

g^S't. The word is etymologically connected with the 

word qracT in ( Bra. Su. I. 3. 24 ) which discusses 

this very Katha Sruti. This connection also may be taken as 
an indication in favour of our identification of the Sruti referred 
to by q 5 JTR 3 qq\^ with Katha Upa. IV. 12 and 13. Because 
SToqrK’ ar§H^ is declared to be limited, the Supreme Being is 
higher than that aisq^P, i. e., g^ in Katha Upa. III. ll*’(or 

oqiqqj J^q as in Katha VI. 8 ) is higher than as stated 

in Katha Upa. III. 11. 

The Sutrakara refutes this argument of the gqq^ by sayincy 
that this ^PfTtrRqq^^t is for the purpose of forming a notion 
about Brahman, just as the mention of qj^s or quarters of the 

( the ^qq^ aspect of Brahman ). 
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8. Sankara illustrates the by quoting a single 

Sruti in which Brahman is said to be This does not 

seem to us to be a happy quotation in as much as that very 
Sruti ( of 5(^5^ ) is used by the Sutrakara in order to 

refute the objection of ( See Sutra 33 ), by saying that 

the measure ( ) is merely meant for the formation of 

a notion in meditation. According to Sankara, the 
argues that because Brahman is ‘ measured, ’ there should be 
another principle than that Brahman, just as the measurement 
of a particular thing in the world implies the existence of 
several other things as well. This does not seem to us to 
bring out exactly the point of the Rather the latter 

means that because accepted by the Sutrakara as sr^Tri;. 

is said to be ‘ measured ’ in the srsq^cl Sruti, there should be 
another Brahman which is without measure. 

9. — There are a number of Srutis which say 

that the individual soul in bondage is associated with Brahman 
( 1 ) ( Oha. Upa. VI. 8. l ), ( 2 ) 

?[nff5C 3TI?III srt%STRJI^r ( Bra. Upa. IV. 3. 21 ), ( 3 ) 

ST Rrf^f55r...( Cha, 

Upa. VIII. 3. 2 ). 

As the reply to this objection in Bra. Su. III. 2. 34 
( which we read as only ) shows, this refers to 

the of the and the individual soul. If so, it is 

likely that the Sruti to which this ^5 refers is the following: — 

( Katha. Upa. IV. 4 ). 

As this Sruti is taken from the text of the the 

seems to argue that in this Sruti the 5P[S3r^?r is declared 
to be that with which ) the individual soul sees or ex- 

periences both the state of dream and that of waking. Thus, 
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the soul is declared to be connected with the 3T3?T^gr ( in these 
two states ). Because there is already a connection between 
the and the individual soul, the Supreme Being with 

which the soul seeks to be united ( in Sutra IV. 4. 1 ) 

in liberation is higher than this As it is not 

stated in Katha Upa, IV. 4 that the connection between the 
Unmanifest and the individual soul to which it refers is that 
which takes place when the soul is in the deep sleep state 
and as the reply of the Sutrakara is an argument explaining 
the connection to be such a one, we believe that ICatha Upa. 
IV. 4 is just the proper Sruti to which in Sutra 

III. 2. 31 refers. It is not likely, in any case, that a 6ruti 
which clearly mentions the connection of Brahman and the 
individual soul in deep-sleep state would be referred to ;by 
by the because that pointed reference itself 

would go against him rather than favour his conclusion. 

10. Sankara argues that as the soul is said to be connected 

with Branman in deep sleep, it follows that Brahman is 
'limited’ fq?r; and because Brahman is thus proved to be 
' limited, ’ there must be another unlimited principle. Thus 
Sankara practically reduces the two arguments, and 

to only one, viz., Brahman as taught by the Sutrakara is limited 
or measured. 

11. 5r?3qtR^-Ihe opponent points out that the feruti 

mentions the and the higher one to be different. 

Could It be proved that the two are one and the same, the 
opponent would have to conclude that the two are only two 
aspects or designations of the same principle ; but he does not 
thmk that this can be proved. The ^qq^^T meant by the 
^qq^ would be very probably the of q?: and grq^, the 3 I 5 qq:?r 
qnq, mentioned by the Sutrakara ( HI 2. 23 ) being the latter 
since the opponent holds that there is a q^ " hiaher ’’ 

than that taught by the Sutrakara (Bra. Su. III. 2. 31^). 
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The of the refers to the difference ( ) 

between arsq-q:?! and mentioned in 

JifcT! q?:TT5qqqii5qqqic5^q8 q?:: i 

3^^ q>is» ’sr 'i^r qRr: ii 

( Katha Upa, III. 11 ). 

The STsqqq of this series of principles is declared by the 
Sutrakara to be Brahman which he has discussed ( Bra. Su. 
Ill, 2. 23 ). The same is described in the Katha Upa. in a 
subsequent verse, viz , 

qgq; qt Wq rT'Jir^g’^rrqg’sq^ II 

( Katha Upa. III. 15 ), 

In this verse ‘ ’ is described, so that this verse 

refers to the arsqqq of the above verse ( Katha Upa. III. 11 ); 

and “ 3T5I5^q^qt^q^qJU ” is applicable only to Brahman; 

therefore also arsqqq is Brahman. So, q^q in Ka. Upa. Ill, 
11 is another Brahman higher than the arsqqq Similarly 

in Ka. Upa. VI. 8. In this Sruti q^ is declared to be q^ and 
therefore sriqqq is lower or ?frq^. If the arsqqq is the q^q 
q^J^, q^ is ( Katha. Upa. III. 9 ), the master to whom 

that q^ belongs ( Cf. Bha, Gi. VIII. 20-22 ). This ^^sqq^^O 
was already mentioned by the 3%q^ in Bra. Su. III. 2. 26. 
The Sutrakara’s reply given there was that because there are 
two designations (qsqqq and q^q ), Brahman is like 31% and 
3:^^^ or qq;i?J and its 3Ti?iq ( Bra, Su. III. 2. 27-28 ; see also 
Bra. Sti. III. 2. 25 in which qsqqq is declared to be like ). 

As the Sutrakara’s reply ( in Sutra III. 2. 35 which we propose 
to read as qqjl^lfqq^qq^sr ) refers to the simile of and 

the other ( e. g., 3?% ), we infer that it is the difference between 
STsqqq and 3^, both being argued by the ^qq^ to be Brahman, 
which is referred to by him in Sutra III. 2. 31. 

12. Sankara explains ^qsqq^^I by quoting Cha. Upa. I. 
6-7. He says that that Sruti mentions two different f'sq^rs. 
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one who is and another who is But the 

fact seems to he different, because by an which Sankara 

himself quotes the Sruti itself identifies the two. So, in our 
opinion, the passage does not support the 

13. There are several other Srutis in which the 
between and 5^^ which are respectively the srtr?: 

and q?: sT^T^, is mentioned 

I ¥TT’^t: IT5TRf^ II ^ II 

^3r : I 313511011 UHJTi: 

gf^Tr3i:cT; gir T 11 R 11 ( Mu. Upa. II. 1. 1-2 ). If is inter- 
preted in the first verse as Brahman, it cannot be taken in 
the second verse as 3TS?iI^cr or 5IT3T without giving up the 
consistency of the context. So, 5^3 is here said to be higher 
than the which is the highest, asr^i: is itself 

qi: but is qi:?rs qi::. So, there is a principle beyond the 
q’C sTlT*!. discussed by the Sutrakara ( Bra. Su, III, 2. 11 and 31 ). 

( & ) 3 3 33^1 ^f33T% f3g:g:^?3J SET333 3Taj H 

3 3 3133 3rsr ^4r3^f33;i3: II ( Mu. Upa, 

III. 1. 10 ). ^ 3|3?qi:3 3^ 313 33 ^3>3 f^ff# 3113 II 331^33 
5^ 3 lfq;RI^3 ^qW3?f33^3 3\i:r: II ( Mu. Upa. III. 2. 

1 ). In this Sruti “ g" 3^ ” is to be connected with 3ifc5nr. 
And 333!^ should be taken as a reference to qi^i 51^. 

The word ‘ ^3! ’ is used for Brahman in many Srutis qq- 
Tn3^^3^I333ai3^3I13i:Kgir3qiqf33[Jl II ( Isa. Upa. 8 ) ; 

3f:ir 3^315335^3% II 3^3X^311: fq31! ^3 3^ 3I?3f3 315^3 
3atcl?l.ll ( Katha Upa. VI. 1 ); 3 13^1^^353533 3 f3?T(^^3- 
^3r3f3 II ( Ka. Upa VI. 17 ). So, ‘ 3513^ ’ in Mu. Upa. 

III. 2. 1 cannot be interpreted as ‘ 5^% ’. It should be 
explained as referring to q?:q in the first half of the verse. 
Thus, according to this verse, a meditator on 533 goes beyond 
q5C3 3^5., and J^q is therefore higher than Brahman. 
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II ( Pra. Upa. V. 5 ). The same 2r§r5?l’^ is further 
described in ^ ^IJTffrVTTcSKg^fV II 

i^5T^^^3I5cTiI3r^JT53^lT«PT »Tt l| ( Pra. Upa. V. 7 ). Thus, 
which is is that “ which the wise declare ” 

( Of' Ka. Upa. III. 14 ). According to this 

Sruti of Pra, Upa. it seems that is sTflsi; and 

5^ is a principle higher than that ST^q^. If ^srsifr 
is the ( as interpreted by Sankara ),^® how can it 

be called ‘ ar^H^’ at all ? Much less can it be called “srqjc sr^st.”* 
“3^” is as in ST^Trtr?:^; ( Mu. Upa. II. 1. 2 ). In 

Pra. Upa, V. 2, this Brahman is actually called smc and 

5^ is called q?: 

In all these texts a principle higher than the highest 
Brahman is mentioned; and the two principles are distinguished 
as q?: and q?:i?q^. The in these Srutis would have 

to be explained on the same lines as that in Katha Upa. III. 11. 

14. If our suggestion ( in Sutra III. 2. 31 ) that it is the 
arsq^cT text, viz., the Katha Upa. passage, which is referred 
to by all the arguments of the 3^q^ in Bra. Sti. III. 2. 31, be 
correct; we are here given to understand as to how that passage 
was generally understood in the days of the Sutrakara and 
how the Sutrakara himself interpreted it. The Katha Upa. 
was believed to teach two Brahmans ( Cf 5 r«ir.Sfqqfqqviig[^ — 
Sutra III. 2. 36 ) one of which was considered to be higher 
than the other ( the arguments of ^gsqq^^ etc. ). Thus, srsq^pcT 
of Katha Upa. III. 11 and VI. 8 is Brahman itself, as is also 
3^q. They were taken to be different from each other; the 
the Sutrakara explained them to be two aspects of the same 
principle like and or and Compare 

the ^jqq^ here with the Aupanisada School of Mahabharata 

16. Vide Sankara’s commentary on the Pra, Upa, 


8 
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XII.^^ The Bhaoravadgita also makes the same distinction 
between SToq-?? ( or 3 ?^?; ) and e. g., in Bha. Gl, 

Vm. 20-32.1 « 

Sutra 32 

15. ^ g ’ indicates the Sutrakara’s rejection of the 

in the preceding Sutra. There is no principle higher than 
the Brahman called STSsr^cT ( Bra. Su. III. 2 . 23, Katha Upa. 
III. 11 , 15 and VI. 8 ). 

16. — The Sutrakara seems to us to mean that 

the is common to both sTogspar and and there- 

fore the fact that in the Katha XJpanisad SToqq^ is called 
cannot prove that there is a higher ( aspect of ) Brahman than 
the STSqqq, viz., the 5 ^. In Katha XJpanisad III. 2 the 
STsqqcT is called We have already stated that the word 

^5 is used for ^ 5 ?; in Cha. Upa. VIII. 4 . 1-2 and for STT?JT«X 
in Mu. Upa. II. 2 . 5. In Bra. Su. I. 3 . 1-7 the subject of 
Mu. Upa. II. 2. 5 is explained to be because it is called 

( a word coined specially for the purpose of a 
comprehensive significance conveying the two-fold purpose of 
a reference to the Sruti and a suggestion of a designation of 
jqq ) or q^g ( Bra. Su. I. 3. 2 ); and in Bra. Su. I. 3 . 14-21 
the has been explained as g^^sq?:. Thus, Ir^sqq^^ 

being common to both cannot prove that one aspect of 

Brahman is higher than the other or that the g^g is hi-^her 
than the ^ 

I 

17. Sankara gives a very simple explanation of the 
Sutra, vtz., Atman is called not because after crossing the 
bridge of Atman we reach some other principle which is our 
destination, but because Atman is like a bridge inasmuch as 
like an ordinary bridge which determines the limitations of a 
particular place, Atman is the sustainer of the rules (boundaries) 

17. V^6 the author's Aksara : A forgotten chapter, PP. 35-48. 

18, Ibid^ P. 17 and P. 148*149. 
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of the world. This explanation is, in our opinion, hardly 
possible because we think that no ^4*7^ which accepted 
as as determined in Bra. Su. III. 2. 23-30, 

would be arguing that STSa^cT is called in any other sense 
than that of “ 

Besides explaining HWTfa as ^g? Sankara gives 

several other arguments none of which are even implied in 
the Sutra itself. 


Sutra 33 

18. After ‘‘g:g:a^5” we have to take awTR sa a ^g T as 
understood. 

19. — The STsa^ is called because 

in meditation the meditator has to form a notion ( ) of 

STsaTfT, as a gaa of the size of a thumb. In Sutras I. 2. 7 
and I. 3. 21 the Sutrakara says that the Supreme Being 
is said to be * residing in the human heart ’ because It is to 
be meditated upon as such. Like ” the 

is meant for use in meditation only. It does not prove that 
the asaxS is limited and that there is .a higher Reality or a 
higher aspect of the Reality. 

20. — In Bra. Su. I. 1. 24 the impersonal aspect 

of Brahman called there ( Cha. Upa. III. 1.37) is 

explained to be such because of the mention of its < 7 T^s ( or 
arTias ) in which one consists of all beings ( Bra. Su. I. 1. 
26 ). The ij^q^ has raised no objection there that 3qV%: 
should be the lower Brahman because it is “ measured ” by four 
qigs.^® Elsewhere in Cha. Upa. IV. 4. 5-8, and III. 18 also the 
impersonal aspect of Brahman is said to be possessed of four 
quarters ( qRs ). Just as this cannot imply that Brahman is 
a limited entity, does not mean that is 

limited and that therefore gqq ( who is above ) is an 

19. Cf. in Bra. Su. I. 1. 25. 
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unlimited or omnipresent principle higher than the ( Of. 

in Sutra III. 2. 37 for the implication that the 
takes 3T5 ?TtIT to be ‘ limited ’ ). 

21. Sankara says that the is meant for and 

jr«TJr students, but the Stitrakara does not seem to refer to 
such a view in the Sutra. Kather, according to the Sutrakara 
all meditators have to meditate upon as e.tG. 

For explaining the according to the Sankara had 

already selected one Sruti describing Brahman ( qiSf 

means a foot ), so, for interpreting the Sutrakara’s reply to 
that Sankara at first selects another Sruti about 

Brahman and gives an alternative interpretation of qj^^^in which 
qi^ means “ a quarter,” not a foot. But with the latter inter- 
pretation he could not rightly construe the expression ‘ 

so, he has to add (and not for forming a notion). 

Sutras 34-35 

22. To us it seems that only “ ’^«rRi^qrg[_ ” forms Sutra 

34; and should be transferred to Sutra 35. We 

make this suggestion, because by adopting it, we get, as will 
be shown below, a better and easier interpretation of these 
two Sutras ( 34-35 ). Sankara’s statement that Sutra 34 is 
a reply to both the remaining arguments of the ’J^q^ ( 
sqq^^ and w^sqq^?[T ), and his double explanation of that 
Sutra supports our suggestion regarding the change of reading, 
g in Sutra 35, which indicates that it is the answer to the 
last argument, also goes to corroborate our suggestion. Again, 
Sankara takes Sutra 35 ( as read by him ) also as an answer 
to the last two arguments of the tjqq^. This also favours 
our proposed ^detached readings of Sutras 34-35. Lastly, 

’ seems to be connected with Sutra III. 2. 
25-30 and therefore forms an answer to one argument only. 

23. ^siRrq^qr^— In Katha Upa. IV. 4 which the 

has quoted to show that the individual soul is associated with 



Bea. S5. III. 2. 31-36 


61 


the and therefore there should be a higher Reality or 

a higher aspect of Reality, viz., there is no explanation of 
the association between the and the individual soul. It 

was because of this very absence of explanation of the association 
and the consequent vagueness about the cause of the associa- 
tion, that the Purvapaksa presented that verse as an argument. 

The Sutrakara says that the association of the soul with 
the 9iI5?irR mentioned in Katha Upa. IV. 4 should be taken to 
be that which takes place when the soul is in the deep sleep 
state, in Because the soul unites with the STsq-gj 

( or Brahman ) in the state of dreamless sleep and does not 
undergo any other state ( change ), it is that he is able to go 
over once again to the states of dreaming and waking. This 
is the Sutrakara’s explanation of Katha Upa. IV. 4. Therefore 
the verse ( Katha Upa. IV. 4 ) cannot be quoted, as the 
possibly did, to demonstrate the association or union of the 
soul with the in dreaming and waking states. And 

because this cannot be proved, it cannot be argued that there 
is a higher ( aspect of ) Reality than the with which the 

soul is already associated while in dreaming and waking states. 

We have shown that in Bra. Su. III. 2. 11 the word 
has the sense of states like the states of waking, etc. 

We believe that only Katha Upa. IV. 4 could be the 
basis of the ^^q^’s argument in Sutra III. 2. 31. The 
could have quoted no other not indeed a Sruti in which 

the connection of the individual soul with Brahman was clearly 
stated to be that taking place in dreamless sleep. If the latter 
were the case, the Sutrakara’s explanation would be in vain, 
having been easily grasped by the 

24. ( which is our suggested reading for 

Sutra 35 ) — The Sutrakara says that the ir^oqq”^^ can be 
explained ( ^qq%j ) like qqjTqr, etc. “ STq;t?[nffqiqq%5 ” seems 
to be the same as is mentioned in Sutras 27-29. There the 
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difference ( ) of and was first explained as that 

between srf^ and and then as ir^T5nsr?T and sr^T^. By 

knowing and ST^??T, we know srf^ and who is 

ST^RTTSr?r, though 3?^ and ^ remain unmanifest during the 
process of knowledge, envisaging their forms (coil and radiance). 
This has been explained in Sfitras 27-29. 

So, the difference between STSiirU and ) 

is like that between 3T% and ^¥55 or q^RTIsrq and sr^nO'. 
In short, it is not an essential difference. The srsira Brahman 
itself appears as The two are one in essence, just as 

and are identical with aif^ and 

By “ 3Tlf^” we should take sr^roisrq, and also 3?% and 

The Sutrakara did not expound the similes here, because 
he had already done so in his preceding Sutras ( 27-29 ). 

25. The presence of g- in Sutra 35 shows that Sutra 35 
is an answer to the last argument of the opponent, because 
the Sutrakara is replying to those arguments seriatim. 

26. Sakhara reads Sutra 34 as But we 

have shown that is an explanation for 

and (qqq'^^ ) for and therefore 

should be read as Sutra 34 and ST^T?[TC^q^qq%5£r as Sutra 35. 

I 

Sankara says that in Sutra 34 ( as read by him ), the 
Sutrakara gives a reply to the last two arguments of the 
in Sutra 31. This is inconsistent with the fact that the 
Sutrakara gives a reply to one argument only in each of Sutras 
32-33, Further, Saiikara interprets ‘ in two different 

ways, one of which applies to the refutation of 
and the other to that of (1) In the former case he 

^xplains as and as 5^gT^qif^gr*T- 

According to Sankara, the Sutrakara’s reply to 
is that the is to be understood in a subordinate 

sense, v%z., it is true only so far as the ^qffg of the individual 
soul is concerned. The soul’s connection ( ) with the 
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Supreme Being is nothing but the cessation of particular 
cognitions which arise on account of the soul’s association with 
particular limitations in the form of etc., and this cessation 
results from the cessation of the limitation itself. Thus, the 
is not due to the fact that Brahman with which the 
soul comes into contact is ‘ limited ’ ( <lKflTcT ). ( 2 ) The 

other interpretation of by which Sankara refutes the 

opponent’s argument of is that the 5i'?5q'cr^5T ( the 

Sruti teaching many fj>g?:s ) is due only to the 
(different limitations ), not due to different natures of fsig?;s. To 
us it seems that all the complexity underlying Sankara’s 
explanation of is due to the fact that the original 

sense of one of the three states of waking, 

dreaming and deep sleep ) was forgotten in his days. 

The illustration ‘ ’ is explained by Sankara 

( 1 ) in relation to ‘ ’ and ( 2 ) as answering both 

the last objections of the 

According to him, or light ( of the Sun or the Moon ) 

is one and the same, but if we connect it with ^qjfqs or 
adjuncts, there will appear diversity of light, and when these 
adjuncts are removed, the light in the adjunct will be said to 
be connected with or will recede into the Sun ( or the Moon 
as the case may be ); and, again, if the ^qiBls are different, 
we may talk of different lights. By STTff, Sankara takes the 
ether of the eye of a needle ( ). 

In fact, ' ’ as interpreted by Sankara does not 

make clear his meaning of but rather according to his 

explanation leads to and the takes 

place when ( i. e., ) ceases to function. 

' . . 

27. Sankara explains Sutra 35 ( ^qq’^SJ as read by him ) 
as a reply to the last two arguments of the ijqq^. Thus, 
according to him, Sutras 34-35 are each of them a reply to 
each of the last two arguments of the Sankara says 
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that the connection of the individual soul with the supreme 
Soul can be explained only as due to the removal (?) of 
( adjuncts in the form of 5?^, eic. ) ; and that 
the can be explained only as due to ( different 

adjuncts ). In each case he explains the as referring 

to Srutis. In the case of he says that the 

Sruti teaching the merging of the soul into Brahman as the 
very self of the individual soul ( *Tq%-Cha. Upa. VI. 

8. 1 ) proves that this “ connection ” takes place on the 
cessation of In the case of ^sarq^^fqR^K , he 

quotes three Srutis from Cha. Upa. III. 12 and says that the 
STtqJT^T in all of them is said to be different^ because the 
^sil^s of these snqq^TS are different. 

To us it appears that asEr^ttf^q^qq^^ was the reading of 
Sutra 35 and that it was the reply to only. ‘ ’ 

is the same argument as in Sutra III. 2. 27-28. Moreover, 
if at all the single word “ qqq%; ” was the reading of Sutra 
35, that qqqf^" ought to have been explained only on the 
propriety of a more commonsense argument, and not with 
reference to what is said in Srutis. The Sutrakara seems to 
make use of the argument ‘ qqq%: ’ or ‘ ^qq^^ ^ ’ only when 
he does not refer to a Sruti, but when he gives an argument 
from our ordinary life. Compare qqqg'q in Bra. Su. II. 1. 36, 
and II. 3. 14, and qqq%; in III. 1. 22, and III. 2. 38. A 
study of 3T3qq%-j { e. g. in ^iqqtgqq#; Bra. Su. II. 2. ) also adds 
strength to our interpretation of qqqf^. 

Sutra 30 

28. After refuting the four arguments of the 'jqq^ 
in the preceding four Sutras, the Sutrakara adds one more 
argument of his own in his favour in this Sutra, 

There cannot be two Brahmans or even two aspects of 
Brahman in which one is higher than the other, because the 
Sruti denies that there is another principle. The Sutrakara 
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seems to have in his mind those Srutis in which Atman or 
Brahman is said to be only one and in which a second is denied, vis., 

( ct ) snrflfT ( Ai. Upa. I. 1 ) 

( b ) ( Cha. Upa. VI. 2. 1 ) 

( c) sT^r I ( Br. Upa. I. 4. il ) 

( d ) 3Trr^^JT?T QrsT | ( Bf. Upa. I. 4. 17 ) 

( e ) s[^T arl^ ¥1^% I ( By. Upa. IV. 3. 32 ) 

( / ) 3T%3r^^ JT?r^ 5r^?T: I ( I^a. 4 ) 

( g ) ^^^fcrt-crTTcJn i ( Ka. Upa. V. 9, lo, ii ) 

( h ) Ka, Upa. V. 12 ). 

In some of these Srutis Atman or Brahman is said to be 
one, in others one only, and in some a second one is denied. 

There are some Srutis in which ‘ ST??1: ’ ‘ another principle ’ 
is denied : — 

( a ) sn^^rtirfi'.sf^cr sTi?4tscft.s^cr «ffcn 57i?«rr55rrsfl?i ir^crr 
!Ti5=?Tts^sf^5r fgirrlr'sr^ i 

( Br. Upa. III. 7. 23 ) 

( 6 ) 3[f 5nwr^cft.sf^cr sris^iac^SRcr JT?ri 

5f(f?T3[crVsf^rf i ( Bt. Upa. III. 8. ii ) 

( c ) fr g fsTcft^urf^cT li ii 

?i3t ^?TiTr3rT?^ts?5rcq^5%^??iV3r5?if^sr^?qV5«T3[H^- 

I ( Br. Upa. IV. 3. 30-31 ). 

In all these Srutis a second principle is denied. The 
fundamental doctrine of Vedanta is that of oneness ot Brahman. 
So, the Sutrakara argues that there can not be a principle 
higher than the ars^lTK: Brahman. Because there is none other 
than Brahman, there can be no other higher principle than 
Brahman. This seems to us to be the standpoint of the 
Sutrakara, In Bra. Su. I. 3. 12, while discussing Br. Upa. 
III. 8. 7-8, he uses Br. Upa.. III. 8. 11 (See (b) above ) 
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and says that in this Sruti we have ' ’ exclusion 

of any other existence. ’ So, it is likely that the Srutis of 
the above type are in the Sutrakara’s mind when he speaks 
of 3Tf?isr%^ar. 

29. Sankara, however, quotes several Srutis which do not 
expressly deny the existence of a second principle. But the 
Sriitis quoted by him under Sutra III. 2 . 80 are those which 
deny the existence of a second principle. 

30. We may now ask us once again : “ Which particular 

School represented by the is stated in Sutras III. 2. 31-36 ? 

To us it appears that the followers of the Earlier Metrical 
Upanisads as distinguished from those of the Oldest Prose 
Upanisads were the opponents to whom the Sutrakara replies 
in these Sutras. With these opponents the followers of the 
Bhagavadgita and the Vedantins of the Mahabharata Moksa- 
dharmaparvan might be associated. In these works the highest 
three principles in order are the unconscious Nature, the 
conscious Nature and thePurusa, as we have shown elsewhere.^® 
They regarded the Aksara Brahman of the Oldest Prose 
Upanisads in a two-fold capacity, ( I ) as an optional goal 
along with Purusa, and ( 2 ) as a power ( ) of the Purusa 

who was placed above Aksara .Brahman as the one to whom 
that power belonged. The Sutrakara tried to uphold the other 
view of taking Aksara as the highest principle, making at the 
same time a compromise with the later view, which he did on 
the basis of Yaska’s view or a Vedanta view which had already 
adopted Yaska’s view about the and of 

the "^^is of the Egveda. 

From the in some Sutras of Bra. Su. I and in 

Sutra III. 2. 31 it appears that the followers of the Earlier 
Metrical Upanisads firmly took their stand on these Upanisads 

20. Vide the author’s Aksara : A Forgotten Chapter in the history 
of Indian philosophy, Chapter III. 
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which the Sutrakara had accepted along with the Oldest Prose 
Upanisads as authoritative texts. 

The Sutrakara discusses in Bra. Su. I. 1-3 various passages 
from the Earlier Metrical Upanisads and seems to decide 
that the topic of those passages is Purusa. In Bra. Su. I. 3. 
13 ( ) it seems that the Sutrakara proves 

called ( Pra. Upa. V ^ to be and thus he 

repudiates the doctrine about of that Branch of the Atharva- 
veda to which the Prasna Upanisad belonged, viz,, that 
is above or higher than this which is itself qp: 

( in the Sruti must refer to which is called 

because it is a mass of life just as it is called 
a mass of consciousness ). The Branch to which the Mundaka 
Upanisad belonged must have claimed that afp^was lower 
than ( 3Ti^rcq?:?T: qT:-Mu. Upa. II. 1. 2; ^qi^% g^q q 

^r:— Mu. Upa. III. 2. 1 ). The Sutra- 
kara has replied to them in Bra. Su. I. 2. 21-23, and in Bra. 
Su. 1. 3. 1-7. The followers of the Kathaka Branch of the 
Yajurveda also held that gqq was higher than which 

was the sd^qq^i;^ ( or aspect of Brahman ). The 

Sutrakara admitted that the STsq'qj is the or aspect 

of Brahman ( Bra. Su. I. 4. 1-7 ) but did not agree that the 
qqq ( or the qqq aspect of Brahman ) was higher than the 
sflfsqqj ( Bra, Su. III. 2. 31-36 ). 

The arguments of the followers of the Eathaka Branch 
were of course based upon the Katha Upanisad. When the 
Sutrakara made a statement that Brahman was predominantly 
srqwq^ ( Bra. Su, III. 2. 14 ) and that this 3I^qqq[^ aspect was 
called srsqqr as in the Katha Upanisad ( ‘ ’ in Bra. Su. 

III. 2. 23 refers to a ^ruti with the word srsqT^ ), the followers 
of the Kathaka Branch found an opportunity to argue out 
their view that g^q was higher than the aisqqj. They had to 
base their arguments upon their own text, viz., the Katha 

21. Or rather aksara in Pra. Upa. IV. 10-11. Vide Appendix III. 
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Upanisad. The Sutrakara who wanted to build up a System 
of the Vedanta philosophy on the foundation of aZi the aocepted 
Scriptures explained ^ away the arguments of the Kathaka 
Branch with the help of the other Upanisads also. Thus, 
when the Kathakas argued that was called a the 

Sutrakara replied that the designation of was common to 
both and 5^1?; when the former argued that the arsq'^ 

was STfijgmsr; and that who was declared to be 

was higher than the 3T5 ?It 6, the Sutrakara replied that 
the measure of the was meant for helping the meditator 

to form a notion for the Unmanifest, just as the measure of 
four 'padas of the Himself given in the Chandogya 

Upanisad ( IV. 4., Ill, 8 ) ; when the Kathakas pointed to 
their text in which the individual soul was declared to be 
connected with the 3T3?r^5 the author of the Sutras said that 
this connection must be interpreted as the one taking place 
when the individual soul was in the deep sleep state. 


Lastly, when it was argued by the former that the Sruti 
mentioned the difference between the STSSfrlT and 5^^ ( 
the two we^e mantioned diflferently i. e., under different names. 
Gy. in Bra. Su. III. 2. 26 ), the latter said that the 

difference can be explained without taking to be higher 

than 3 TS^tF, viz., by taking them to be like and or 

and sr^i^r, which are illustrations of one and the 


same thing having two aspects which can be distinguished 
from each other without giving greater importance to either 
of the two and which prove that 5;^^ is essentially just 

as is essentially and ( e. ff., the Sun i. e., 

the solar orb ) is essentially Also it should be noted 

here that when is perceived, the as such is not 

perceived «. e., the sttI ( without a coil form ) is 
( invisible ) during the preception of Similarly, siw;T?tri«r?T 

(the disc ) can be seen only when si^i=ef is ( impreceptible, 

the lunar disc in the day or the solar disc in the twilight 1 
o, 5^^ when perceived, still remains i. e., the 
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aspect on which the aspect is founded remains 3 TS?igj when 
the aspect is realised. But the aspect is essentially 
the 315?!^ aspect and therefore the result of the realization of 
the aspect is the same as the result of the realization of 
the aspect ( Bra. Su. III. 2. 26-28 ). 

Moreover, if the followers of the Kathaka Branch argued 
that the 37 o?iTfi; was the Brahman, they could not assert that 
there was higher than the 3T5?r^ because such an assertion 
would in the opinion of the Sutrakara mean that there were 
two Brahmans and would be contradictory to the Srutis which 
exclude the possibility of a second principle other than the 
One Brahman. Even to say that Brahman had two aspects 
one of which was higher than the other ( q?::?};— Bra. Su. III. 2. 
31 ) would amount to saying that there were two Brahmans, 

By the above arguments the Sutrakara tried to establish 
that there was only One Brahman which was predominantly 
‘ meaning thereby that It had also a 5|;qcrg[^ aspect 

which however was not to he understood as lower than the 
inasmuch as it was an aspect of the same Brahman 
and Brahman was Itself ^qqr^^ though principally 
Whatever gums belonged to the 3f?5:qq^, equally belonged to 
the ^qqq;^, because both were aspects of the same Brahman 
and the meditation on either brought the same result, w., 

This doctrine is explained in full details in Bra. Su. III. 3, 
as we shall see in the next Chapter. 
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Sutras ill. 2. 37 


TRANSLATION 


By this (the conclusion of the preceding Adhikarana), 
the omnipresence of the Unmanifest [ is proved ] from the 
oruti mentioning all-prevasion and other ( arguments ). 37 



NOTES 

Sutra 37 

1. Like other Sutras ( Bra. Su. I. 4, 28, II. 1. 3, 

II. 1. 12, II. 3. 8 ), this Sutra should form a separate Adhika- 
rana. The topic of this Adhikarana is to prove that Brahman 
is omnipresent or alhprevading, while the topic of the preceding 
Adhikarana was to prove that there was no other higher 
principle than Brahman called 

2. — This is a reference to the conclusion of the 

preceding Adhikarana. It is conclusively shown there that 
there is no other higher principle than Brahman. From the 
series given in such texts as Ka. Upa. III. 10-11 we learn 
that each succeeding one from among 3T^s, ?w;, 

JICTH; STTrirr, and 5 ^ is higher than each preceding one j 

but in Sutras 31-36 the Sutrakara has definitely determined 
that no other principle, not even is higher than STSUrP 

the Unmanifest Brahman. ffsj[?is, srgs, etc., are limited ( are 
not ) in so far as there is a higher principle than each 
of them; but since there is no higher principle than STSUrfr, it 
can be concluded that STSU'a? is ‘ omnipresent 

3. We may here remark that the Sutrakara’s application 

of the conclusion established in Sutras III. 2. 32-36 to prove 
that is also shows that ‘ u?: ’ in Sutra 31 is to be 

interpreted as ‘ higher ’ rather than as ‘ another 

4. — As Sankara explains, the word ‘ ’ 

‘ means ’ ‘ strife ’ omnipresence, all-prevading nature. This is 
consistent with the word also. 

5. — Both these words are ^s. 

refers to the conclusion arrived at in Sutras 31-36. As there 
is no g" at the end of the Sutra, and 

are not two different %gs or groups of ^s ; but they both 
refer to the same arguments. 
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6 . As 3 T(?iw means oHjfn, and as arw refers to the fact 

that 5 ^ is not higher than stsittP, we are inclined to think 
that the 3 Ti?nJT^^ “ the word or Sruti for all-pervasiveness ” 
is the word in 3 T 5 «I^IW q?:: ^qt sqrq^sf^W ^ 

( Elatha Upa, VI. 8 ). 

As Purusa is not higher than STSqxB ( srqq ) and as q^q 
is called sqrqqj ( STtqjJRTS^ ), the conclusion is that STsqTfi is 
aqraq; ( ). This is the meaning of the Sutra, 

q^q would have been sqiqqj and STsqrP, Sfsqfq^, if STsq^ were 
lower than j^q. But srsq^ is not lower than 5 ^. 

7. sirf^ in srrqiff^rs^tf^^qn: — As the expression is ariqW- 

5 rs^Ti^q! and not sTTqmtf^^rs^vq: we think that 3Trf? does not 
refer to any other Sruti or Srutis, but it stands for some 
rational arguments resulting from the conclusion that q^q is 
not higher than STsq^K ( ^ ’ of the Sutra ). 

These arguments may be of the following nature :-As 
is ‘ the bridge of those who are devoted to the Sacrifice ’ 
( q: the designation given to the STsq^ shows 

that STSqqj must be aqtqq; or ^qqq. If it were limited ( ) 

it cannot be a bridge or ‘ Supporter, ’ as it were, of the 
sacificers. As the “ STf'g^qtqgqq ” which is an expression 
describing arsqTB, is said to be f^R: sjqtTSq^q, the srsqqr cannot 
be the ruler of all that has been and that is to be unless that 
sisqqcT is g'qqq. The relation of the individual soul with the 
STsqq? is not possible if the arsq^ is not ^qqq-. As there is 
no essential difference ( ) between qqq and srsq^K, the latter 

must be regarded as sqjqqj if the former is sq^qq; ^ as said in 
Katha Upa. VI. 8 ). Lastly, as the Sruti denies the existence 
of any other principle but Brahman and as that Brahman is 
called STsqqi, the latter must be omnipresent, 

S, Later on the Sutrakara uses this conclusion about the 
omnipresence of Brahman (III. 2. 37) as an argument viz.^ that the 
Sruti (all Vedantas) teaches only one principle and not more than 
one because Brahman is or sqrqqj (Vide Bra. Su. III. 3 . 9 ). 
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9. In Bra. Su. III. 2. 26 the opponent argued that from 

the Unmanifest a meditator would be united with the Endless 
One ( ). This shows that the Unmanifest was regarded 

by this opponent as having an end or limited. This point 
was left untouched in Sutras 27-30. So, the refutation of 
that view seems to have been given in this Sutra ( 37 ). 

10. feahkara gives several arguments based upon his 

conclusions in Sutras 32-36. This he has done on the strength 
of 3^^, We have taken as referring not to the several 

conclusions which are in fact refutations of the four arguments 
of the but we take as referring to the main 

conclusion that is not higher than Besides, 

Sankara does not take and as referring 

to the same argument or arguments, but he takes 

as a different group of arguments than that of sRtT. Thus, 
he interprets the Sutra as if it were to be read as ^If- 

This addition of g- is clearly expressed 
by him in “ g- ” This is 

not consistent with the fact that there is no g in the Sutra, 
His quotation of several Sruti and Smj-ti texts gives the 
impression that he interprets as if it were 

*. e., as if the Sutrakara referred to several texts 
by We believe that the Sutrakara refers to 

only one text and by he means several other arguments. 

Lastly, it may here be noted that none of the commentators 
tries to explain why the question of of Brahman is 

discussed by the Sutrakara at such a late stage as in Bra. Su. 
III. 2. 37, when no can be definitely ascertained to 

have advanced the arguments contained in Sutra III. 3. 31. 
The omnipresence of Brahman is already taken as granted in 
Bra. Su. I. 1. 2 and on that assumption all the foregoing 
Sutras were worked out. So the occassion of its discussion 
here in this context remained a conundrum. 
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SECTION VI 


Sutras III. 2. 38-39 


( \i ) 'E5!ira 517^! I 
( I 


TRANSLATION 


T HE fruit [ i. e.. of Moksa is to be had ] from this 
[ Brahman ], because it is reasonable, 

and because it is declared so in the iruti. 


38 

39 





NOTES 

Sutra 38 

1. ‘ sicT? as in Sutras 26 and 31, refers to the 
discussed in the preceding Sutras. As the ( preceding ) Sutras 
( 31-37 ) show, It is the Highest Principle of Vedanta. 

2. — Thus, this is a reference to the tfis w the form 

of is called ^ in Bra. Su. III. 4. 52. It is out 

of place that the fruit of the actions of an individual soul be 
mentioned here, while the question whether he can do actions 
or not be discussed in Bra. Su. II. 3. 33-40. The fruit of his 
worldly actions is perhaps discussed in Bra, Su. II. 3. 41. 

The nature of the meant here is discussed in Bra. Su. 
III. 2. 40-41. 

3. — This seems to be a reference to stct: in this 

very Sutra, nieant here is the highest principle, 

therefore it is quite that the same Brahman should be the 

giver of the fruit in the form of liberation. Only the highest 
principle can give this fruit and none else. If there were a 
principle higher than grsq'tfi, the former can be the giver of 
the cRSf, but there is no such higher principle, as proved in 
Sutras IV. 2. 31-36. 5^ is not higher than the arsqrii. 

4. Sankara does not refer to the transcendent Brahman 
mentioned in the preceding Sutras, but to Isvara of his system 

I ). Taking this Adhikarana in the light of this view, he 
interprets as As we have 

already stated above, this is not a proper place in the Sutras 
to discuss this question. This problem forms a part of the 
discussion in Bra. Su. II. 3. The ‘ ’ meant here is men- 
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tioned in Sutras III 2. 40--41 ( See infrch ). is 

explained by Sankara as refuting the theory of proved 

by 3 i 5 siiqf^, but in our opinion the ‘ ’ should, from the 

evidence of the context, directly refer to the fact that the STSit-di 
Brahman is the highest principle. 

Sutra 39 

6. ^^gig[~This seems to be a reierence to a ^ruti in 
which the fruit in the form of is said to be solely depen- 
dent upon Brahman itself. Such texts seem to be the following : — 

uTi’T^TtrJir ?r fr stf sn i 

sTwmRJTi !T tt UJTT^iTrq^rt 

surirt sr^r^qTJT 11 « 11 

( Mu. Upa. III. 2. 3-4, Eatha Upa. II, 22 ) 

In Bra. Su. IV. 2. 17 the Sutrakara mentions the grace 
of God ( ) which a seeker gets through the power of 

fq^I and other means. That doctrine is consistent with Eatha 
Upa. II. 22. The grace of God is also mentioned in Bra Su 
III. 4. 38. 

• „ I « 

6. Sankara quotes a Sruti in which I^vara, as he says, 

is said to be the giver of wealth ( ). 

7. These two Sutras ( 38-39 ) discuss the question of 
the giver of the fruit in the form of absolution. The word ^ 
in Sutra 39 as usual shows that it is the last Sutra of the 
Adhikarana. Moreover, according to the scheme of the 
SutrakSra the reference to a text of the Sruti ( such as we 
have in Sutra 39 )^is the last argument in an Adhikarana 

except when a^Sutra explaining the Sruti follows the one 
referring to the Sruti. 



SECTION VII 


Sutras 111. 2. 40-41 


( ^ I 

( 5 l35?Tq^^T^ I 


TRANSLATION 

J AIMINI [ says that the fruit is ] Dharma ( religious 
merit ), because of this very reason ( viz., the support of 
the Sruti ). 40 

But, Badarayana [ holds ] the former ( L e., the Unma- 
nifest Brahman) [to be the fruit], because [the former] 
is said to be the cause [ of Dharma ]. 41 



NOTES 


Satra 40 

1 . These two Sutras seem to us to form an independent 
Adhikarana, and to discuss the topic of the nature of the 
fruit mentioned in Sutra 38. 

2 . * 3 T 5 r * seems to be a reference to a Sruti in which 

the ‘ religious merit ’ ( ) is mentioned as to be given by the 

Supreme Being. Such a Sruti seems to be the following: — 

^ ^ ii ( Up®* ) 

Brahman is said to give the fruit in the form of 
‘ religious merit. ’ Jaimini, according to this Sutra, held that 
it was the fruit in the form of religious merit, which would 
be given by Brahman. 

3 . Sankara takes Sutras 40-41 as forming part of the 

same Adhikarana along with Sutras 38-39. He construes the 
Sutra ( 40 ) as ^ 1 To us 

the evident significance of the Sutra seems to be that Jaimini 
considered dharma to be the fruit ( ) given by Brahman. 

Sankara takes 3T?r as And as Sruti he quotes 

‘ ^cT But, as nothing is said in this Sruti about 

qjl as he gives arguments to interpret that Sruti. 

And he finds that his argument is forestalled in Sutra 38 ; he 
therefore gives additional arguments which are not given in 
the Sutra. In fact feahkara’s interpretation of this Sutra becomes 
superfluous after the conclusion established in Sutras 38-39. 

Sutra 41 

4. ‘ 5 ’ indicates a refutation of the view of Jaimini in 
Sutra 40. 
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refers to the Supreme Being discussed iu the 
preceding Sutras. Badarayana thinks that Brahman is the 
fru^t ( ) given by Brahman. This agrees with ( 1 ) 

13^ ^ fk%^ ^3 (Mu. Upa.X in which 

verse the Atman is declared to be that which is to be reached 
( and ( 2 ) I ( Katha 

XJpa, III, 9 where the is said to be the Supreme 

Abode of and the end of the Journey which in this 
Sruti represents symbolically all human efforts for release 
from transmigration ( See Bra. Su. I. 4. 1-7 ). 

6. — Brahman is said to be the cause of 

religious merit in the Sruti quoted under the preceding Sutra ; 
so, religious merit is a goal far inferior to Brahman ; Brahman 
itself should be regarded as the fruit, rather than what Brahman 
is said to be the cause of. This seems to be the argument 
of Badarayana. ^rutis like ( 1 ) ?t: ( Katha Upa. 

III. 2 ), ( 2 ) srffTT ( Katha Upa. V. 13, 

for ^nr cf. etc., ) also show that the stoiTtIT 

Brahman is the cause of 

7. Sankara takes “ ” in the sense of fsvara to be 

the giver of the fruit because he is the cause of religious 
merit according to the ^ruti. It should be said that in the 
Sruti in question ( Kau. Upa. Vide supra ), there is no 
mention of the giver of the fruit. This Sruti 

does not describe as a received from God by the 
individual soul for any action performed by him. It distinctly 
states that Brahman is the or cause of is the 

cause of «rgr, therefore is a created thing. To argue 
that qg a created thing rather than the creator would be the 
bestower of the fruit, would be lessening the cogency of the 
argument. Sankara saw this difficulty and explained 

of Isvara as being the creator of creatures in harmony with their 
own individual actions ( 

SRTIJ I ). The Stitrakara, most probably, did not mean 





CHAPTER II 


SECTION I 

Sutras III. 3. 1-4 

( \ i 

( ^ I 

( « ) ^ I 

TRANSLATION 

The ( certain ) knowledge of Brahman [ can be 
obtained] from all the Vedantas, because of the non-difference 
of the Injunction eic., [ in all the Vedantas ]. 1 

If it be argued [ by the Opponent ], “ No, because 
of the difference of the Injunction etc., [ of one Vedanta 
from the same of another Vedanta ] ”, we reply, “ No, 
even [if they be the same] in one Branch [of each Veda, 
we hold, the same Brahman is to be known from all the 
Vedantas ], 2 

and because svadhyaya being what it means ( i. e., 
nothing else but one’s own text of religious study ) a 
person has religious fitness for [ the study of ] that [ text 
which is ] in vogue [ in his Branch ]. And that rule is 
like the rule of the sava Sacrifices, 


and the Sruti shows it. 


3 

4 



NOTES 


Sutra 1 

( 1 ) The topic of all the Vedantas is 

Brahman; lit., ‘ Brahman is one the knowledge of which is to 
be had from all the Vedantas. ’ All the Vedantas teach 
Brahman, and not only some of them teach it, because all the 
Vedantas have identical ( lit., non-different ) Injunction, etc. 
By the word ‘ Vedanta ’ the Sutrakara intends to exclude 
Samhita, Brahmana, Aranyaka and Khila. ( See in Bra. 

Su. III. 3. 5 and see Sutras III. 3. 19-24.) 

‘ ?Tir%?!fcT ’ is to be distinguished from 

( in Bra. Su. III. 3. 55 ). Brahman is taught in 
( and may be studied from ) all the Vedantas i. e., from the 
Vedantas or Upanisads of all Branches of all Vedas ( Bra, 
Su. III. 3. 1 ), but the “ 3TfR5f^[: ( sr^qr^JTf: ) ” are taught in 
and are to be studied from all the Branches of only one 
particular Veda. (See Notes on in Bra. Su. III. 3. 2 

and Sff^q^q^in Bra. Su. III. 3. 55.) 

2, — In Jai. Su. 11, 4. 6 the sameness of an act 

( c. g. ) is proved on the ground of non-distinction 

of and ( q:^ m 

^^qif5(-Jai. Su. II. 4. 6 ). The same four proofs of identity 
of topic seem to have been meant here by It is 

worth .noting that in this Pada and also elsewhere in the 
Brahmasutra the method of argument regarding Brahman is 
the one established in the Jaiminisutra regarding Klarman 
( rites, see Note 4 below ). 

3. The first Sutra ( Bra. Su. III. 3. 1 ) seeks to establish 

the unity or identity of Brahman taught in all the Vedantas 
on the ground that ^q, and STi^qr about Brahman 

in all tbe Vedantas are indentioal. 
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I 

4. Sankara says that the preceding Pada deals with 
3.nd that this Pada deals with or 

the result of the meditation on which is at most and 

also with certain topics like the etc. But this distinction 

does not seem to us to have been made by the Sutrakara. 
In Bra. Su. III. 2 the was discussed and it was 

also established that there is no other higher Brahman than 
that which is the ST«IR aspect of Brahman. So, it is 

quite reasonable to think that Bra. Su, III. 3. 1 continues the 
same topic of 

In this Sutra and in fact in this Pada and in the Pada 
which follows this, the Sutrakara has tried to explain his 
doctrine by the help of the rules of the Purvamimamsa. Thus, 
we have here According to Sankara’s School, 

the f*rj|or cannot be a topic of Injunction ( ) ; so, in 

order to get rid of the diflSculty, he says, this Pada deals 
with the sffTs^, while the preceding Pada with the fql’q 

To us it seems that the Sutrakara does not make 
distinction between the 5r?T=i;, and the as is 

done by Sankara. According to the Sutrakara Brahman has 
two aspects the and the ^qq^ and each of the two 

has certain JJOTS and is also without certain other 501s, as will 
be shown by us in the course of this Pada ( Bra. Su. III. 3 ). 
So, the Sutrakara, unlike Sankara, does not find any difficulty 
in taking to be a subject of Injunction. Sankara also 

feels that his interpretation . of Bra. Su. I. 1. 4 is in conflict 
with Bra. Su. III. 3. 1. 

Moreover, Sankara does not take ‘ ’ as understood in 

“ 5^^5[l?qq?qqn ” He says : “ sr^qqifq fqfTtqqq STr^f^q- 
sET^qqi^qqjqqtq fqqiqnqj^.” And, from what 
follows, he does not appear to take ^ ^q ’ literally, because 
according to him the several fq?ns or which are 

discussed in this Pada are each of them discussed not on the 
basis of all the Vedantas, but on that of only those Vedantas 
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in which the same is stated, the number of which is 
generally two, three or four only. To us, it appears that 
there is no reference to the several f^TS like qsjrfvjrf^STT, 
sn'>rf%?ir, %^arcr, tsarrsr^^n ( as a f%iir ), 
here; but only and its meditations are discussed here and 
that ‘ ’ is to be understood literally, because the 

problems of this Pada are discussed on the basis of all the 
Upanisadic texts ( i. e. Vedantas ) of all the Branches of each 
Veda ( See Note on in Bra. Su. III. 3. 2, and 

ft in Bra. Su. III. 3. 55 ). 

Sutra 2 


5. in Sutra III. 3. 2 — The opponent argues that 

one and the same Brahman is not taught in all the Vedantas, 
because and other proofs of identity of topic in all of 

them are ' not the same ’ ( To us it seems that as in 

the preceding Sutra the Sutrakara asserted the identity 

of as the argument, in Sutra 2 asserts that 

th^se are diflferent. 


6. The Sutrakara in Sutra 1 assered that 

and others were the same in all the Vedantas and therefore 
the knowledge ( sifq?T ) of Brahman was to be had from all 
the Vedantas. The opponent in Sutra 2 says that all the 
Vedantas do not teach Brahman ( but some teach also ) 
b^ause etc., are not identical in all the Vedantas 

(. ). To this the Sutrakara replies in « 


seems to us to refer to “ - as 

un erstoo . We make this suggestion because in Sutra III 

LIT ‘tat 

of L ^ r* “'Citation on Brahman not thought 

SQtras 56-59 deal 

“ Darts ” on Brahman thaught of as consisting of 

scC to >■ I” Satra 55 the Sutrakara 

mention the difference between the meditation on 
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Brahman without parts and the same on Brahman with parts. 
He has proposed an in the case of the meditation on 

Brahman without parts in Sutra III. 3. 5, but in Sutra 55 he 
says that the meditations of Brahman based upon the STffS 
of Brahman should not be collected, because they are taught 
in the Branches of each particular Veda ( 

From this it appears that the Sutrakara ( in Sutra III. 3. 
55 ) argues that the may be collected 

in the 5n^rs of each Veda, so that the followers of one 
Veda should not practise such meditations of the 
of another Veda. 

To us it seems that Sutras 1-2 which deal with the main 
or the meditation on Brahman itself should be consi- 
dered from the standpoint of what is said in Sutra 55 and the 
following regarding the 

In the case of the Sutrakara says that 

Brahman is taught in all the Vedantas i. e., in all the Upani- 
sads of all the Vedas. Thus, he distinguishes the meditation 
on Brahman from that on Hiff si§rq^. The thoughts of 

the latter belong to Branches of only each Veda; so all 
Branches of only each Veda should collect the thoughts on 
the 3 T^s of Brahman for themselves from all the Branches of 
each Veda. But in the meditation of Brahman itself^ all Vedas 
i. e., the followers of all the Branches of all the Vedas should 
collect the thoughts etc., on Brahman. 

Thus, 5?^5i:fkcrT: are taught in all the Vedas, 

while belong to or are taught in all the 

Branches of each Veda only. 

As a result of the above conclusion, the Sutrakara ( in 
Sutra 2 ) seems to reply the opponent’s argument by saying 
that if etc., are the same even in one Branch of each Veda, 

we shall conclude that all the Vedas teach the same Brahman. 
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The opponent argued that ^fSTT ^tc., were not the same 
in all the Vedantas or Upanisads, so that Brahman only was 
not known from all the Vedantas; certain Vedantas taught 
2 ^ and not Brahman. In this case though and 

( and ) may be the same in all the Vedantas, 

the ^ and of the would be different from 

those of the srsrrfrqi^tfcrs { See Note on Bra. Su. III. 2. 27 ). 

“ ” — The Sutrakara replies that if €.tc.^ 

were the same even in one Branch of each Veda, he would 
assert that the knowledge of Brahman was given in all the 
Vedantas ( because or and or were 

only two aspects of the same Brahman ). 

Thus, the singular number ( ) is to be contrasted 

with the plural number ( ) in order to grasp the 
difference in the Sutrakara’s view about the teaching of 

and that of Brahman with parts, sri^'%^ should be taken 
as understood in Sutra 2. 

According to the Sutrakara’s reply ( qqj^sqRfq ) in Sutra 
2, the difference of ete,, between the various Vedantas 

does not matter, because even if they are the same in only 
one Branch of each of the Vedas, Brahman is known from all 
the Vedantas. So that the different gTRqr etc.^ differ 

only in expression, not in sense. Thus, Brahman may have 
different names in different Branches, 

7. in Sutra III. 3. 2 appears to us to be a con- 
tradiction of in ( Sutra III. 3. 1 ) and 

should mean would probably refer to the fact 

that in some Upanisads ‘ Brahman’ is taught, in others ‘Purusa ’ 
(3TRqi in some the goal is said to be Brahman, in 

others Brahmaloka ( ). Sankara says that ^5[rrj; means 

but we find no reference to ^or in the Sutra itself. 

‘ ’ sjiould mean ‘ ’ as the expression 

in Bra. Su. III. 3. 55 shows Sankara 
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explains as 

This ‘ 3'Ji;q^qqf% ’ is neither stated nor implied in the Sutra, 
though it may be consistent with Sankara’s illustration of 
( Cha. Upa. V. 9 ). 

A serious difficulty in accepting Sankara’s interpretation 
of Bra. Su. III. 3. 2 is that he takes as the topic 

of the Sutra, though in this Sutra the Sutrakara only discusses 
Brahman as the teaching of all Vedantas, and is 6rst 

introduced only in Su. III. 3. 5. 

Sutra 3 

8. An objection may be raised against Bra. Su. III. 3. 1 
as follows ; — ‘‘ If all the Vedantas teach the same Brahman, one 
must learn all the Vedantas; but this is not so, because one 
learns only the text of his own Branch ( his own ‘ svadhyaya ). 

The Sutrakara answers this objection by pointing out 
that ‘ svadhyaya ’ is “ what it means ” ( cT^Tfcq ), i. e., by its 
very name it is meant to be studied by only him whose 
svadhyaya it is, and that one is considered religiously fit 
( ) or one has the religious fitness viz., the discharge 

of obligation to the practice of his family. Thus, it is only a 
religious formality that one is to study his own svadhyaya ; it 
does not go against the fact that all the Vedantas teach 
( the same ) Brahman. does not conflict with 

taking the same Brahman as taught in all Vedantas, even if 
etc., be identical in one Branch of every Veda. Sva- 
dhyaya is meant to be studied in one’s own Branch ( 

) and also one is entitled to repeat the text in vogue 
( ) in one’s Branch. 

So, svadhyaya has its purpose fulfilled, when one studies 
and repeats the text of his Sakha only. But so far as the 
knowledge of Brahman is considered, it may be gathered 
from all the Vedantas. 

9. The of svadhyaya is like that of g'qs. The 

are the only sacrifices restricted to the followers of only one 
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Veda ( ), all other sacrifices being common to all 

the Vedas. Similarly svadhyaya is meant for only one Branch 
of a particular Veda. The knowledge of Brahman is meant 
for the followers of and may be gathered from all the Vedas. 

10. V. L. for The idea seems to be 

similar to that in 

i^RcT: II ( Bha, Gi. II. 46 ). 

When water is overflowing everywhere, it matters very little 
from what place one fetches water for himself. Similarly 
when Brahman is taught in all Vedantas, it matters little 
which Vedanta one adopts as his svadhyTtya ‘ text of 
obligatory religious study. ’ 

11. ‘ 5T«rif5I ’ should mean ‘ ’ and not “ 

” as Sankara puts it. Sankara 

separates from unnecessarily; he explains it 

by “ ^ ” and thus makes one sentence 

out of one q’^ ( ‘ ’ ) in the Sutra. After ‘ ^Tn=5rR ’ 

( interpreted as ) Sankara adds ‘ 

’ However, in his 
subsequent discussion it is clear that he also feels that this 

addition is not sufficient to serve his purpose. It is strange 

that “ Q:?rf ill the Mundaka Upanisad ( Mu. Upa. 

III. 2. 10 ) should be interpreted as referring to the particular 
text-book instead of to the Lore about Brahman taught in 
that Upanisad. Moreover, Sankara separates ‘ ^ttixTK ’ from 
‘ srrafJTO?!, ’ and interprets ‘ as “ 

and to it he adds “ 

qqq ^ ” Thus, according to Sankara each of 

the words ‘ ’ ‘ cT«IRqq ’ ‘ ’ and ‘ srf^^RI^ ’ 

is equivalent to an individual sentence, instead of the whole 
expression giving two ^gs viz., ^^qt^qrq^q ^«irrqfr and 

as we have suggested, ‘ sf^qiT ’ in the Sutra should 
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mean ‘ ’ and not ‘ ^ as Sankara 

interprets it. ‘ gr^ ’ must refer to some word in the Sutra itself. 

In fact the Sutra ( III. 3. 3 ) is an explanation of why 
there should be a rule about the svadhyaya, when all the 
Vedantas teach the same Brahman. The Sutrakara says 
that though all the Vedantas teach Brahman, one is not given 
the option of choosing any Vedanta text for svddhyaya, but 
everyone is obliged to study his own text ( as svadhyaya ). There 
is no reference to the %^crcr of the in the Sutra at all. 

Sutra 4 

10. — This is a reference to such texts as 

( Katha Upa. II. 15 ). The Sruti shows that 
only one Brahman is known from all the Vedantas. 

We may raise a question : Can refer also to such 

Srutis as “ ? ” 

“ ” is used in the Brahmasutras as distinct from 

“ ” because where the Sutrakara wants to refer to both 

and he gives such a Sutra as “ xipoV STTO 

” ( III. 2. 17 ). So, seems to be a reference to 

only Sruti. 

13. Sankara’s on Sutra III. 3. 4 is in two parts, 
one quoting certain texts and another giving cross references 
to the same as found in tico different Vedanta texts. The 

latter part, of course, is not given as an explanation of the Sutra. 

Sankara’s quotation proves that all and not some Vedantas, 
in the opinion of the Sutrakara, teach the same Brahman. 
But from what follows ( See Sankara’s comm, on Bra. Su. 
III. 3 ) we learn that Sankara takes “ ” as only those in 

which a particular fg^rr or is given. Thus Sankara 

modifies the sense of ‘ ’ in both the Sutra ( III. 3. 1 ) and 

the Sruti referred to in Su. III. 3. 4. 


IS 



SECTION TI 

Collecting of Information, Attributes, Method of 
Meditation, Aspects, etc. 

Sutra lll« 3. 5-9 

( ^ i 
( V9 ) ^ qr i 

( I 
( I 

TRANSLATION 

Owing to the identity of topic ( Brahman ) the 
Collecting together [ of the attributes and other information 
relating to Brahman should be done from all the Vedantas ], 
as in the case of those ( rites ) which are subsidiary to 
an Injunction ; and [ this Collecting is to be done ] in the 
case of a similar [ text ]. 5 

If it be argued, “ It is otherwise [ than the proposed 
Collecting ], on the ground of the Sruti, ” we reply, “ No, 
because of non-difference” [ of the topic, as stated above ]. 6 

Nor [ is it otherwise ] on the ground of the diversity 
of Context, just as the parovarlyastva [ of the Udgitha, etc., 
cannot be said to be different from the parovarlyastva of 
other things j. 7 

If it be argued, “ [ It is otherwise ] on the ground of 
the Designations [ of Brahman, being different ],” we reply 
that “ We have already expressed [ our view about ] it ; 
but, even then [ the Collecting ] remains.” 8 

And [ our view about the Collecting is ] the proper 
one, because [ Brahman is spoken of as ] all-pervading. 9 



NOTES 

Sutra 5 

1. In Sutras III. 3. 1-4 the Sutrakara has proved that all 

the Vedantas teach (the same ) Brahman; that, in other 
words, the subject of all the Vedantas is the same ( )» 

Now, he argues further. Because the same ( Brahman ) is 
the topic of all the Vedantas, a Collection of the thoughts 
and other information on Brahman mentioned in the various 
Vedantas should be made. 

2. In the Purvamimamsa, a rule is established 
that all the subsidiary rites pertaining to an Injunction should 
be collected from the various texts where they occur. The 
Sutrakara applies this rule in the case of the meditation 
on Brahman. 

3. — This word seems to state a condition under which 
the Collection should be made. It seems to us to be as follows : 

The Sutrakara distinguishes between types of 

texts viz., the Vedantas and the other parts of the Sruti. The 
information about Brahman is to be collected together from 
all Vedanta texts, not from the other Sruti texts such as the 
Sanihitas and Brahmanas. Thus, ‘ ^JTR ’ means in the case 
of a similar text i. e., ‘ a Vedanta text. ’ This meaning of 
‘ ’ is suggested to us by the word ‘ ’ in Bra, Sti. 

III. 3. 19. 

4. is a Collection and as Brahman is to be shown 

to be the Collection is to be made from all the 

Vedantas, not merely from two or more Vedantas; further, the 
Collection is not to be made mutually by two or more Branches 
dealing with the same as Sankara and other commenta- 

tors say; but it is to be made by the followers of all the 
Branches of all the Vedas, as is implied in ‘ 
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( See Sankara’s meaning of in Bra. Su. II. 1. 24. 

and III. 4. 48 ) 

5. Sankara takes to mean “ ?j; 3<JTRW^^I«lf 

^ It seems to us that is a reference 

to the conclusion established in the preceding Adhikarana 
consisting of Sutras III. 3. 1-4. The same sisl is taught in 
all the Vedantas ( therefore a Collection of the 

( meditational ) thoughts and other information on that sr^, 
viz., Brahman, should be made. ( See also the following Note. ) 

Sutra 0 

6. According to Saiikara Sutra 5 is to be directly 

connected with Sutra 10, and Sutras 6—8 form an independent 
Adhikarana ( See the last sentence of Sa. Bha. on Bra. Su. 
III. 3. 5— 5 srqigr: i ). 

But, to US it seems that Sutra 6 and the following three 
Sutras are directly connected with Sutra 5, all of them forming 
the same Adhikarana. 

7. — This is a view as regards the 

proposed by the Sutrakara in the preceding Sutra. The oppo- 
nent says that no Collection should be made ( lit. “ the fact 
is otherwise than that stated in Sutra 5 ” ), because of the 
explicit word of the Sruti There are Srutis which 

declare that one should know Brahman “ thus ” ( ) %. e., 

as it is taught in one particular Branch of a Veda, e. g. (1 ) 

qq Cha^Upa. IV. 15. 3 ; ( 2 ) ^ qj cT^^qqqq 

f^qrqPq qqfq^ 5Jtqj^ |-Chd. 

Upa. VIIL 3^3 which refers to the ( 3 ) qqfq^F^ 

»i?qTS5cq?^r?qiq q^qflr-Br. Upa. 

A ’ . opponent argues; “In all these passages the 

luti msists upon the knowledge of Brahman in the very way 
m w 1 C It IS taught in the particular Branch of a Veda. 
Therefore, no Collection from all the Vedantas is required to 
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be made for the knowledge of Brahman. ” ( See Sa. Bha. on 
Bra. Su. III. 3. 10. ) 

8. — This seems to refer to the identity of the 

topic in the various Vedantas in which the knowledge of 
Brahman “ in a particular way ” ( ursfq^ ) is demanded from 
the aspirant. Brahman as taught in the Srutis in which 
expressions like occur and in 

other Srutis is the same ; therefore such an expression 

cannot debar us from making the Collection of thoughts on 
Brahman. The siq ( topic ) being the same, the 5r5g[ does 
not matter. 

9. Sankara in his interpretation of this Sutra takes it 

to be a discussion of the or passages from 

the By. Upa. and the Cha. XJpa. ( Br. Upa, I. 3, and Cha. 
Upa. I. 2 ), But the Sutra itself contains no indication of 
such a reference. If we look to the context, ‘ should 

mean “ otherwise ” than the mentioned in the preceding 

Sutra, as explained above. Again, Sankara does not take 

as the view, but according to him the 

whole Sutra ( III. 3. 6 ) is a Moreover, in this case 

Sankara’s interpretation of the armrfg?!! is quite different from 
that which he proposes as the aim of this Pada in his inter- 
pretation of Sutras III. 3. 1-4 ; «. e., in this case the 
insists that both the Vedanta texts teach the same while 

the establishes that the two finrrs are not identical. 

Lastly, Sankara interprets as “ ST 5=% ” 

inspite of there being no mention of in the immediately 

preceding Sutra and, again, he modifies the sense of 
into sifcR 3Tf%d«r. 

Sutra 7 

10. “ ” here means *' or We think, in this Sutra 

it is not used in the sense of “ g ” as Sankara understands it. 
And ‘ «I ^ ’ would mean ‘ ?i 
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Thus, it is not necessary to take Sutra 6 as a 'jirqg, ( because 
‘gj ’ does not mean “g”). Instead of saying “ 

”, the Sutra simply says “ ^ 

11. This is one more argument of the for 

‘ ’• The argues that there can be no Collection 

( of attributes etc., of Brahman ) from all the Vedantas 
STrU^TJ?;— Bra. Su. III. 3. 1.), because the siq^ or context of each 
of the Vedantas is different from that of the rest, though Brahman 
be taken as taught in all the Vedantas ( Bra, Su. III. 3. 1 ). 

12. Here the Sutrakara seems to give 

an illustration in which the sense ( of a word ) remains the 
same though the context varies ; so that does not 

cause fgr^fq. 

q^q^q^^ refers to Cha. Upa. I. 9 where q^^q^q^ is an 
adjective of ^^s, and of^^q or life in this world; and 

it also refers to Cha. Upa. II. 7 where q^Vq^qw is an adjective 
of ?=iTq and of qT'ir, qi^, =q^:, qq^, taken as a group. 

In all these different places of context, the word q^q^q^ has 
the same sense, viz., that ( series ) in which each succeeding 
member is superior to each preceding one By 3Tji% in the Sutra, 
the Sutrakfira refers to some other words like q^Iq5^q?T which 
have the same sense in different places. All that the Sutrakara 
seems to say is that the variety of the q^oi or context does 
not necessarily lead to the variety of sense. According to the 
Sutrakara and other attributes ( or ‘ thoughts ’ ) of 

Brahman have the same sense even when they are collected 
from the various Vedantas, because they all are the attributes 
of Brahman which is the same in all the Vedantas. When 
q5^q5Cl[q^ which occurs in one context is also taken in another 
context, it has the same sense ; similarly if we take STTqrq and 
other attributes from the various Vedantas and collect them 

for the purpose of meditation on Brahman, they will not chancre 
their sense. ° 
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13. According to Sankara, this is a Siddhanta Sutra and 

establishes that the or lore in Cha. Upa. 1. 2 is not the 
same as that m Br. Upa. 1. 3 ( Brmwf ). But it must be pointed 
out that he exfilains as Several other 

reasons which Sankara gives, are not referred to in the Sutra, 
We have interpreted “ in 

as showing an 

1 ustration ; Sankara takes it as 

an suppUes as understood jjqr I’tJTIciT^STWT^’SITT^sRr ( 

) 3TSf?iTf?r5iif^q?r 

I. Here if he takes ” ( in q^V* 

q^q^cqt^q^ ) in the sense of qsjr, he interprets l^tq^q^q 
as q^q^tq^jqajarfqf^igsftqtqt^qq^. There is no word in the 
Sutra to suggest these additions. Thus, Saiikara seems to 
interpret “ ” hi q^>q€tq^cqif^q?i: both as showing an 

illustration ^d as meaning fq%q. He does not seem to 
interpret stiff in the Sutra. If the last line of Sa. Bhasya on 
Su. III. 3. 7 gives the explanation of qdq<tq?:cqi^q^, it 
would appear that according to Sankara the Sutrakara gives the 
example of two Vedanta texts of the same Upanisad in order to 
prove ^UtVTf in two Vedanta texts each of a different Upanisad. 

Sutra 8 

14. — This seems to us to be the third argument 

of the » 3 qq^ for 3Tfqqr?qq;, the first two arguments being 
respectively ( in Bra. Su. III. 3. 6 ) and ( in 

Bra. Su. III. 3. 7 ). The argues that should 

not be made because the names of Brahman ( which is taught 
in all the Vedantas ) differ. Owing to the various names of 
Brahman, we should not collect the thoughts on or attributes 
of Brahman from the Vedantas. 

15. — The Sutrakara here seems to refer to a 
foregoing Sutra in which he has mentioned the difference of 
the names of Brahman. Probably the reference is to be traced to 
Bra. Su. III. 2. 27 which reads 3*Tq5qq\3n'ttqf?$:'»^^q^— “ Brahman 
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is like the serpent and the coil of serpent because it is called 
both ( ). ” According to the Sutrakara Brahman 

is both and or and ; so it can have both 

the types of names. 

16. arf^rT 3 51 ^— “But even then the remains 

a fact The Sutrakara seems to say that the admission of 
various names of Brahman on his part, does not mean that 
thereby he admits the opponent’s view that the difference of 
names bars the collection of the attributes of Brahman. In 
fact, the difference in names of Brahman is like that of the 
names srfk the serpent and the coil ; both are names 

of one <xnd the same object. Therefore, even though the names 
of Brahman differ while ( the same ) Brahman is taught in 
the various Vedantas, a collection of its attributes etc., should 
be made for the purpose of meditation on Brahman. 

17. These three arguments of 53 ®^, and ( in 

Bra. Su. III. 3. 6-8 ) seem to have been referred to by 

in (Bra. Su. III. 3. 58); and that Sutra 

dealing with ST|fRq;S[t: sr^'T^HTT: seems to us to support our 
interpretation of the present Sutras ( III. 3. 5-9 ) dealing with 
not based upon the STffS of Brahman. 

18. Sankara does not connect s^lTTcT: with as we 

do, but he interprets as and refers to the fact 

that is the one name of the lore in both the Upanisads 

in question. “ is, according to Sankara, a reference 

to the preceding Sutra; so that for the opponent’s further 
argument of “ ” the Sutrakara, in Sankara’s opinion, 

gives no new reply, but refers him to what he has said in the 
preceding Sutra. Though he himself says that the same 
viz., ‘ occurs in both the Upanisads, he argues that 

is ^c5q-^5CqTEf. “ 3 ” is explained by Sankara 

as “ srf^cT ” Thus, he explains in 

the Sutra as referring to ‘ ’, which is his explanation 

of “ Elsewhere in the Sutras e. g., in Bra. Su. III. 
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3. 44 ‘ ’ means “ even then. ” It is not clear how 

Sankara interpretes 5 in the Sutra, because once he takes g 
with and again he seems to interpret as 

Sutra 9 

19. g' shows the continuation of the same Adhikarana 

and thus it gives one more argument in favour of the Sutra- 
kara’s view ( about ). Sankara makes one independent 

Adhikarana out of this Sutra and takes in the sense of 5 
without giving any reason why the Sutrakara should prefer to 
use g" though he could have used g itself ( See infra ). 

20 . As said above, here the Sutrakara seems to give 
one more argument for his view that a Collection of the 
attributes etc., of Brahman should be made. He appears to 
say that because of the omnipresence of Brahman, it is quite 
proper that a Collection of its attributes be made. When a 
principle is omnipresent, it means that it is the only one 
principle in the world. There can not reasonably be two 
omnipresent principles. Brahman is an omnipresent principle, 
hence it is only one and the same ; so the same Brahman 
is taught in all the Vedantas under diiferent names. There- 
fore, it is proper that its attributes be collected for the purpose 
of meditation. 

21 . According to Sankara the Sutra discusses 

( Cha. Upa. I. 1 . 1 ), particularly the meaning of 
the case in apposition of and in this sentence. 

It is perhaps due to this supposed reference of this Sutra to 
Cha. Upa. I. 2 . 1 that Sankara is led to interpret “ 5r ” of the 
Sutra in the sense of g intended to exclude ‘ ’ about 

Cha. Upa. I. 1 . 1 . “ sqic^: ” is explained by Sankara by saying 
that the Syllable Om is and that sqiBl means 

instead of taking sqifH in the general sense of 
or ‘ omnipresence ’. He says that the 


13 
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word is put in as an adjective of “ ” in the Sruti 

in question; otherwise, in absence of “ one may under- 
stand the from the simple word ‘‘ 3?^ ”, 

This does not seem to be a very happy argument, because 

when the Sruti starts with whence 

is the possibility of forgetting that here means a Syllable, 
particularly the Syllable Om ? On a subsequent consideration 
Sankara himself sees the difficulty in accepting bis explanation 
of the presence of the word ”, in the Sutra 

means ‘ ’ 

Here it may be stated that to us there seems to be not 
the remotest suggestion in these Sutras ( HI. 3. 6-9 ) of a 
reference to the Cha. and By. Upanisad passages, as Sankara 
and other commentators take it to be. The Sutrakara was 
probably not interested in discussing these fqqts since the 
of attributes which he actually mentions is that of the 
attributes which he has collected in Bra. Su. I. 1-3, as will be 
seen from our interpretation of ( in Bra. Su. III. 3. 

11 ), ( in Bra. Su. HI. 3. 38 ) and ( in Bra. 

Sti. m. 3. 39 ). Moreover, these fqqjs do not really form an 
essential part of 
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Difference of Tm Aspects ( Names ) only. 

Sutra III. 3. 10 


(?» ) l 


TRANSLATION 


These two [ designations or aspects of Brahman are to 
be understood as ] distinct from each other [lit. elsewhere than 
the non-difference ( abheda ) established in all points sabda, 
prakarana etc. ] 



NOTES 

Sutra 10 

1. • seems to refer to the identity or non- 

difference in respect of ( Bra. Su. III. 

3. 1 ), ( Bra. Su. III. 3. 6 ) and ( Bra. Su. Ill, 3. 7 ). 

In both the preceding Adhikaranas ( Bra. Su. III. 3. 1-4, III. 
3. 5-9 ), an attempt is made to prove the identity of several 
points with respect to Brahman. ( See in Sutra 1, 

in Sutra 5, and the refutation of in Sutra 2, 
in Sutra 6 and in Sutra 7. ) 

There was only one point with regard to Brahman, in 
which the Sutrakara did not object to the difference proposed 
by the opponent, viz., the names, Wis, of Brahman ( Sutra 8 ); 
and even there he said that there were only two names of 
Brahman just as a serpent is called qff and which ( names ) 

were not identical though Brahman is one and the same, and 
though the only same Brahman is taught in all the Vedantas. 

2. seems to mean ‘‘ ^ ” ( lit. elsewhere than 
in ). 

3. seems to refer to the two iq^Ts or rather two types 
of names of Brahman admitted and mentioned by the Sutra- 
kara in Sutra III. 3. 8 ( and in Su. III. 2. 27; see also Sutra 
III. 3. 52 ). 

4. Thus, looking to the context we are inclined to 

think that the Sutrakara ( in Sutra 10 ) says that there is 
1 entity in all respects regarding Brahman, except in the 
case of these two q^rs. This would ultimately mean that 
the two aspects of Brahman, and should be 

understood as identical in so far as Brahman is one. 
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In the Sutras that follow ( i. e., in HI. 3. 11-54 ), the 
Sutrakara explains how Brahman under these two different 
names is to be meditated upon. Sutras III. 3. 11-54 would 
appear to support the interpretation of Sutras III. 2. 11-41 
and in. 3. 1-10 proposed by us. 

I 

5. Sankara understands this Sutra to refer to the passages 
about srioi^T^ in the By. Upa., the Cha. Upa., and the 
Katha Upa., though the Sutra contains no word indicative of 
such a reference. “ ” in the Sutra which should refer to 

some word in the preceding Sutra or Sutras is interpreted by 
Sankara as referring to ^ ?yiTT! in the 

passages which he quotes. Thus, he takes “ ” as mas. 

plu, instead of as fern. du. referring to the two ^is mentioned 
in Su. III. 3. 8 and thereby to the and aspects 

of Brahman, as done by us. “ ” is construed by feahkara, 

not as 3Tf?r5r but as correlative of taken as under- 
stood by him. Lastly, as interpreted by us refers to 

all the 31^^ or identity mentioned by the Sutrakara in the 
preceding two Adhikaranas, while according to Sankara 
means ‘‘ f? StmRirmiTfvrar 5rc?rf¥r^?T^ ” and the 

reason for this statement is given by Sankara himself, viz.^ 

To us it seems that does not 

contain even the slightest reference to the jnoi^^gi^s. The 
argument of the on which it based its view about the 

jnoi^gi^ passages, and the reply of the to that argu- 

ment are neither of them mentioned in the Sutra; only 
Sankara is responsible for them. 



SECTION IV 


Attributes of the Pradhana Aspect of Brahman. 

Sutras ill. 3. 11-15 

( H ft I 

( ?? ) I 

( ?« ) srr^^Ri’T sRtsr^rrwT^TTrt i 

( \\ ) 3TTR2J5^R I 

TRANSLATION 

Bliss and the other ( attributes ) belong to the chief 
aspect [ /. e, the formless aspect ] of Brahman. 1 1 

We cannot admit priyasirastva and the other attributes, 
because increment and decrement of [ ananda as implied 
in the phrases priyasirastva etc., can be supposed to take 
place in Brahman ] if there is a difference [ in the degree 
of bliss within Brahman, but the latter is not the case]. 12 

But we cannot admit [ lit. There is no admission of ] 
othere attributes [ than ananMdayah and priyasirastva- 
dayah'\, because these have the sameness of sense, 13 

because they have no utility for the purpose of 
meditation, 1 ^ 

and because [ the use of ] the word “ Atman ” [ as 
the subject of these attributes shows that they are common 
also to the Jivatman ]. jc 





NOTES 

Sutra U 

1. sr^R^?r— This word is the same as in Bra. Su. III. 2. 

14 ( ). ( See our Notes on that Sutras. ) 

The Sutrakara believes that Brahman has two aspects, viz., the 

which is the or chief aspect and the which 

is the ( in Sutra III. 3. 16 ) or j^di aspect. The Sutra- 
kara also seems to believe that the aspect has no 

form but it has gors or attributes. This is clear from several 
Sutras ( See Sutras III. 3, 37-42 ). It is also clear from this 
Sutra ( Bra. Su. III. 3. 11 ). 

In using the word sr^fR for the SRiqsrrj;. aspect which the 
Sutrakara understands to be the chief aspect of Brahman, he 
seems to follow the terminology of the Jaiminisutra. 

2. 3TR5^I9[q: — This must refer to a list of attributes, 
collected from various Vedantas, in which siRR[ is the first 
( snf^ ). Sankara and other Acaryas mention several attributes, 
but give no such list as is required by the nature of a 
compound. Even in the Taitiriya Upanisad which is quoted 
in the commentary on this Sutra and to which this Sutra 
undoubtedly refers, there is no such list. 

In our opinion “ 3TRf3[ ” in this Sutra is a reference to 
^cT: ( Bra. Su. I. 1. 2 ) which itself refers to STRffr- 

I «ri5r%5T I 3TR?? 

i Tai. Upa. III. 6. 

“ ” in STRfaft^ refers to STRf^^Rq ( Bra. Su. I. 1. 12 ), 

( Bra. Su. I. 1. 20 ), STiqiRj ( Bra. Su. I. 1. 22 ), shut 
( Bra. Su. I. 1. 23 ), ( Bra. Su. I. 1. 24 ), and sriur 

( Bra. Su. I. 1. 28 ). 

Thus, seems to us to be a reference to all the 

attributes in the Srutis discussed in Bra. Su. I. 1. This 
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suggestion of ours would look more plausible if our interpreta- 
tion of ( Bra. Su. III. 3. 38 and 3iTT?Tf?r»TI^^: ( Bra, Su. 

III. 3. 39 ) as referring to Bra. Su. I. 2 and 1. 3 respectively 
be correct. 


3. Thus, the Sutra means that the attributes of Brahman 
mentioned in Bra. Sd. I. 1 beginning with anando,^ are those 
of the chief aspect or ‘‘ the formless ” aspect of Brahman. 


4, As shown above the Sutrakara has collected in his 
book the attributes etc., for the meditation on the 

aspect of Brahman ( Cf. also the argument siTji^q'Riq- 
in Bra. Su. III. 3. 14 ). But according to Saiikara, the Sutra 
means STRS^t^?!: li«IR^?T JrfcnT^s?ir;. To us 

it appears that the Sutrakara here makes no direct attempt to 
reconcile the various conflicting Srutis even so far as the 
aspect of Brahman is concerned. According to him 
one is to study his own svtidhyaya; but while meditating on 
Brahman he may collect the attributes of Brahman ( “ as many 
of them as possible ’’—See Sutra III. 3. 31 ). Sankara or any 
other Aoarya gives no explanation for the use of the word 
“ q^R ” in the sense of Brahman. Sankara has used the 
word ‘ ’ instead of ‘ f sg'?; ’ as an explanation of ‘ jt^R- ’ 

From this it wo^uld appear that Sankara takes this Sutra to 
refer to the or q?: of his School. The same is 

indicated by his explanation of in as I^^RgrTR, 

If this inference regarding Sankara’s inter- 
pretation be correct, the question arises : ‘ How can the 

or gars ? ’ According to the SutrakSra there is 
no inconsistency because st^r is not fqgV though it is ar^qqg^. 


According^to Sankara the reason for 

qJTt* STT%q^sqT;-is “ » The Sutra 

neither mentions this reason nor does it contain any other 
expression like ( e. g., i„ Bra. Su. II. 3. 18 ) or 

(e. Brs Su.I. 4. 28, IL 1. 3 ) which would justify such 

an lu fact the Sutrakara in Satra H only makes 
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a statement of his scheme in selecting the Gratis for discussion 
in Bra, Su. I. 1. He makes no attempt to reconcile any 
Srutis here and therefore he is required to give no argument 
for si-ssnsT^?!. 

Sutra 12 

5. — This is undoubtedly a reference to Tai. 

Upa. II. 5, as is pointed out by the commentators. By “ ” 

we must understand etc. 

6. arSTlTH — means non-admission or non-acceptance, reje- 
ction. This is the use of in Bra, Su. II. 2. 18 ( 

cT^mflr: ), II. 2. 22 ( 

), etc. The Sutrakara has, according to this Sutra, 
rejected these attributes, though the Tai. Upa. mentions them 
as belonging to Brahman. This is consistent with the fact 

that he has not mentioned in Bra. Su. I, where 

he has discussed the attributes of Brahman. 

7. — This is a reference to the words Br?T, 

STJtI'?, StR'? ( and perhaps to SlfTHL also in ‘ ’ )• 

These words are such that each succeeding word indicates 
a greater degree of bliss than each preceding word. So, 

the increment and decrement ( ) which the 

Sutrakara has in his mind are only with reference to the 
quality of SfnflT-? in the which ( quality ) is also 

mentioned in the preceding Sutra. This explains also why 

is placed after On mentioning the 

Sutrakara was naturally reminded of other attributes like 

&tc., which refer to the various degrees 
of the quality of bliss in Brahman. 

8 . ^ — This gives the reason why the 

Sutrakara rejected 50TS of Brahman. According 

to him 3TR?^ is an attribute of ( the ST^qq^or qsriiT ) Brahman 
but he admits no such difference of degree ( ) in the 3TR?^ 


14 
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attribute of Brahman, as is expressed by the attributes like 
The attribute, STi*!?? in Brahman is the same; 
it does not undergo change, we may say, like the same 
attribute in men. Thus, because the STR'? in Brahman 

always remains the same and does not undergo change ( ), 

the Stitrakara rejects such attributes as 

9. The fact that the Sutrakara rejects these attributes 

by giving an argument of the sameness or ohangelessness of 
the of Brahman, proves indirectly that according to the 

Sutrakara the Tai. Upa. taught these as attributes of Brahman. 
Thus, Sankara’s doctrine that nr© not 

sTSf^JT?- and also his interpretation of Bra. Su. I. 1 . 12 based on 
that doctrine, are both of them inconsistent with the view of 
the Sutrakara. In the light of Sutra III. 3. 11-12 in our view 
Bra. Su. I. 1 . 12-19 teaches that 3TR?? or STR^^JT^T is an attri- 
bute of Brahman. 

10 . feankara interprets SRifn in the sense of 
STsrrf^:. But the Sutrakara totally rejects 

without making any condition as to their appropriateness in 
the Tai. Upa. The Sutrakara, moreover, refers to 

3TRf^ only, but Sankara explains it as referring to Brahman 
itself and quotes ‘ ’. He also gives more reasons 

for 3TRfH than the one given by the Sutrakara. Again, 
Sankara says that the Sutrakara’s srSTjf^ ( “ restriction ” ) of 
should also be applied to other attributes like 
etc. This is inconsistent with Bra. Su. I. 2 . 1 and 
Bra. Su. in. 3. 38 where, unlike the rejection and exclusion of 
from the lists of 50 TS, the Sutrakara clearly 
mentions 3*8 an attribute of Brahman. Finally^ Sankara^s 

remarks regarding 

rf fq^oi q^f^JTrf ) go against the 

Sutrakara’s view that the 3 T? 5 :qqfi^ aspect of Brahman has also 
gars ( Bra. Su.^III. 3. 11 , 37-42 ) , just as the ^q 5 rg[^ aspect. 
There is no •^^or Brahman according to the Sutrakara, nor 

Brahman after the fashion of Sankara. 
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Sutra 13 

11. — The Sutrakara has mentioned 3TTvT??T3[q': in 

Sutra 11 and in Sutra 12. Now, by he must 

be referring to a third group of attributes. Again, as surnH* 
occurs in Sutra 12, this third group seems to us to be a group 
of attributes which the Sutrakara has rejected i. which he 
has not mentioned in Bra. Su. I. 1-3. We mean that if we 
look to the contexts ( Sutra 12 ), should be a group of 
rejected attributes As we shall show below, , 

®n'S?IRT?T ST?lt5r5II5fnsiT^ and are reasons for the 

rejection of certain attributes. If this interpretation of ours be 
true, our explanation of would be more plausible. The 
degree of this plausibility will further increase if Sutra 33 
refers to in this Sutra, as we are going to suggest 

in our interpretation of Sutra III. 3. 33. 

It seems to us that refers to such attributes as are 
mentioned in 0 :^% 

( Br. Upa. Ill 8. 8. ) 

12. According to the Sutrakara, these 
attributes have the same aim; therefore they have not been 
admitted ( ) by him in his list of attributes of the sr^l^T 
aspect of Brahman ( Bra, Su. I. 1 ). The Sutrakara does not 
feel the necessity of collecting them along with other attributes 
because they have the same sense ; while the other attributes, 

eic., which he has collected, have each of them their 
own individual sense ( See Note 14 below lor )- 

The word in Sutra III. 3. 33 seems to refer to 

in this Sutra. 

13. g shows the rejection of a which insisted on 

collecting these attributes. 

14. Sankara does not take as referring to a group 
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Other than both and but he refers it 

to To us the context appears to require that we 

should have a reference to three groups of attribu^s here, 

be construed with also. 

seems to us to be a reference to the fact 
that all the negative attributes have the common meaning or 
purpose of denying any specific form of Brahman. Now, 
“ 5«iT!T ” being taken as the Sutrakara did not feel it 

necessary to include these negative attributes in his list of 
attributes of Brahman. Sankara, however, understands 31^- 
to mean srfetrT^^?T slfPiTt 

Sutra 14 

15, The group of 5'JTr{ is not admitted also because 

they are of no use for the purpose of meditation on Brahman, 
since the or aspect of Brahman is the object 

of meditation. 

16. Sankara takes Katha Upa. III. 10-11 as the 

of this and the following Sutras, and makes one independent 
Adhikarana of these two Sutras. It should be said that Sutra 
14 contains no indication of a reference to the Katha Upanisad 
( Ka. Upa. III. 10-11 ); and the 3iT?i7^®5[ which is used as an 
argument in Sutra 15 is found in the Katha Upa. passage, 
as well as in many other Upanisadic passages, so it cannot 
be taken as a sure indication of a reference to the Katha 
Upa. in these Sutras. Moreover, as Sankara notices in his 
bhasya on Sutra 15, Katha Upa. III. 10-11 has been fully 
discussed by the Sutrakara in seven Sutras ( Bra. Su. I. 4. 1-7 ). 
Again, the doubt which, according to Sankara, is meant to be 
solved by these two Sutras, is whether each member of this 
series or only the 5^^ in the Katha Upa. is intended to be 
established as q?:. As Sankara himself says ( See the last 
sentence in his bhasya on Sutra III. 3. 15 ) this doubt is solved 
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by E^atha tJpa. III. 9 ; so, it appears to us, that the doubt was 
not raised by the Sutrakara at all. Thus, it seems that Sutras 
14 and 15 do not refer to the Katha Upanisad. 

17. g- in Sutra 15 shows that 

and are all of them arguments for 

the rejection of and that sncJT5?T5^tg[^ is the last argument, 
thereby bringing the Adhikarana to an end. Thus, this also 
goes against Saiikara’s interpretation of Sutras 14 and 15. 

18. Sankara divides Sutra 14 into two parts by separating 

and We have seen that Sutra 14 is 

one whole Sutra and contains one argument for the exclusion 
of fcR ( 3ori; ) from the Sutrakara’s list of the attributes of 
Brahman. According to Sankara does not mean ‘ for 

meditation ’ but it means “ for the right understanding ” 

( And 

means “ it q5t:5^!T 51%^^ l”. 

Sutra 15 

19. — The ahsara passage quoted under Sutra 
13 runs further on as follows: — ggfl 

iTri?T??TVsf^^ I ( Br. Upa. III. 8. 11 ). 

In the section which precedes this passage we read ^ 
3Ucin?cr?it3F?rii?(ts€^ ^s^w. a>cT!SJT?Tt ^irtcrr 

iTIf^Scrtsf^ TTScTT 

^ (Br. Upa. III. 7. 23 ). 

To US it seems, the Sutrakara points to the , fact that the 
felt gorr: are also the jjots of the individual soul ( aTTcffH) in so 
far as the words “ 3 STIciH ” occur with the same epithets 

( of “ the unseen seer ”, “ the unheard hearer ”, etc. ) as are 
used for st^. The Sutrakara seems to mean that he has not 
collected these attributes of ahsara because they are asserted 
with reference to the individual soul also. The soul also 
possesses these qualities. Therefore the soul has not to 
acquire them by meditation, as in the case of other gors which 
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are soleh the 5111 s of the Supreme Being ( See < 1^5 in Sutra 
nL 3. 33 ) and which are yet to be acquired by the soul, 

In another place the Shtrakara uses the same argument 
( ^ ^ %• ^ 2. 1 is 

not a material principle ( i|iir^!PRl5qit|(.,.Bra. Su. L 1 , 6 ), 

I 

20 . Sankara says that the ^ of Katha Upa. IIL 11 is 
called in Katha Upa, HI. 12 and therefore the ff? 5 ?Ts, 
TO, ek, of Katha Upa. Ill, 10-11 are suggestively 
declared to be and thereby the alone is shown to 
be “ difficult to be known ” and “ comprehensible only to the 
sharp-talented. ” Thus, Sankara has to supply a great part 
of the argument in Sutra lo by additions foreign to the Sutra, 

( Moreover, in Katha Upa. HI. 10 the word is used 
along with ‘‘ ) 



SECTION V 


Identification of One's Own Self with Brahman ( atmagrhlti } 
as Method of Meditation on Brahman. 

Sutras III. 3. 16-17 

( I 

( I 

TRANSLATION 

[The method of meditation on the artipamt or avyakta 

aspect of Brahman is that of ] conceiving it as one’s own 
self— just as ( the method ) in the case of the other ( /. e., 
the rupvat or Purusa aspect of Brahman )— because of 
the subsequent passage of the feruti. 16 

If the opponent says [ that the method of meditation 
is to conceive Brahman as one’s ownself ] because of 
the grammatical meaning [ of the sentence ], we reply, 

“ It should be so because of the emphatic declaration [ in 
the Sruti, describing the method of meditation ] ”. 17 



NOTES 

Sutra 16 

1. This seems to us to refer to the method 

of meditation on the arupavat or nirakara aspect of Brahman. 
Brahman is to be meditated upon as or understood to be the 
Self of the meditator. The method of meditation is that of 
315515 “ self-identifioation with Brahman. ” The Sutra refers 
to in Br. Upa. I. 4. 7. 

2. — This gives the reason for the method. 

It refers to the sentences which follow Bf. Upa. I. 4. 7, viz., 
snr 31TRjftflT 

STf?R^S5 crf^^TIc^clfl 

^ ^ I ^ %gmfn^|rqr sttcR 

qgtq ’er By. Upa. 1.4. 10 ). srrrflTcq^qre'tcT in By. Upa. 

1. 4. 7 is explained in this passage by “ ST^RiftR ” 

and the importance of is proved by saying aT?T 

^?rrgqrRS-=!il-S^T^'^'t5iTr^iftR ff ^ 

3. In Sutra 11, the Sutrakara has begun the 

description of the technique of the meditation on the ST^iR or 
aspect of Brahman by saying that aTRf^ig[?i: are the 
gnis of the ( Sutra 11 and that other ^ors are not to be 

taken in that meditation ( Sutras 12-15 ). In Sutra 16 he states 
the method of that meditation with reference to the 
But at the same time he says that this method is like the 
method used in the other case, i. e., used for the meditation on 
the other aspect viz., the aspect of Brahman, rt; is 

si^RcI^ ‘‘ other than the pradhana aspect of Brahman. 

That this suggestion of ours regarding the meaning of 
5 ^?: is correct can readily be seen from our interpretation of 
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Stitra III. 3. 43 where this Sutra ( III. 3. 16 ) is very probably 
referred to. Also there are several other indications in this 
Pada, which support our interpretation of as e. g., 

( in III. 3. 10 ), ( in III, 3. 28 ), ( in III. 3. 

45 ), etc. 

4. According to Sankara the Sutra discusses whether 
STTrlTT in Ai. XJpa, I. 1 means »7?:JTTrJn or something else like 
STSnqflr. The reason, given by Sankara, for raising this question 
seems to us to be very weak. Again, sijrm in Ai. Upa. 1. 1, 
according to Sankara, is explained by the Stitrakara as q?:JTT?rrT 
and Sankara shows this by interpreting srnin in 

( in the Sutra ) as If this were really the case, why 

should the Sutrakara himself not have worded the Sutra as 
instead of the expression “ ” which is 

vague, as the word itself occurs in the so called doubtful 

passage ( Ai. Upa, I. 1 ) ? Moreover, “ is interpreted 

by Sankara as q-sir Sankara 

and other Acaryas seem to us to have missed the fact that 
Sutra III. 3. 43 refers to in this Sutra ( III 3. 16 ). 

Lastly, in the Sutra, according to Sankara refers to 

( asra’ ^ 

” ( Ai. Upa. I, L ) “ ^ 

( Ai. Upa. I. 2 ). Here, according to Sankara, the 
which the argued to be a characteristic of the J ivatman 

or any other 3TI?JIS3[^ but Brahman, is easily shown by the 
Sutrakara to be a characteristic of q^JTIriT^. 

Sutra 17 

5. 3T?5rqTf^% ^^[^Regarding the method of meditation 
on Brahman we are told above by the Sutrakara that Brahman 
is to be meditated upon as the Self of the meditator ( sTrrJT^^fcT ). 
His opponent seems to say that “ We come to this conclusion 
( regarding the method of meditation ) on the ground of the 
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grammatical sense of the subsequent sentence. Thus, 

;r ^ ” and “ ?t 

tC^ sl^rreiftRr taken together lead us to 

the conclusion that Brahman is to be meditated upon as the 
Self of the meditator. 

6. — The Sutrakara does not contradict the 

opponent, because instead of adding sr after ?T?T as he usually 
does, he simply says “ By he seems 

to refer to cr^ in 3n?^5^=ft’lT55ft?r, “ One should meditate on 

Brahman as nothing else hut his own Self ” ( By. Upa. I. 4. 7 ). 

7. Sankara takes 3Tf5r?TTf?i^ in the sense of “ 

Thus, he adds “ ” after He connects this ^ 

with taken as understood and thereby makes the 

Sutra refer to his viz., Ai. Upa. I. 1. We take 

“ in the sense of Sankara interprets 

it as 'J’tiTTcJTsrV , thus also changing to 

, in the preceding Sutra. 3Tg«lj?:oT he takes as 
Thus, he interprets as referring 

to nq: in his “ a^TcWT 

fiiq^ ” { Ai. Upa. I. 1 ). In fact his explanation of 3TeI«ir^:nr 
amounts to 3Tt?^^r5ri^«n?:uT instead of 3T«r^Rur pure and simple 
( as we have shown in STIW^^t'TT^rT ). 

It should be added that the sr%gr^q‘s in which certain 
words are to be interpreted as referring to or denoting 
have been already discussed by the Sutrakara in the first 
Adhyaya, particularly in the first three Padas of that Adhyaya. 
So, it seems to us improbableThat the same point be discussed 
in this place in the Sutras ( III. 3. 16-17 ) once again. 

Moreover, almost everywhere in the Sutras the word “ STTciT^ ” 
means the individual soul or the self. Lastly, the other 
argument that the Sruti in question teaches of the 

world and not its and therefore in the Sutra ( III. 3. 16 ) 

means comes from Sankara himself 

and is not mentioned in the Sutra at all. 
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Sankara gives one more interpretation of these Sutras 
( HI. 3. 16-17 ), according to which they discuss a question 
whether Br. Upa. IV. 3-4 and Cha. Upa. VI. 2-8 have the 
same sense or not. In other words, the question to be decided 
is whether each of these two passages refers to or 

not. Now, the Sutrakara in Sutra I. 3. 42 has already dis- 
cussed Br. Upa. IV. 3. 7; and it seems to us that the 
in Bra. Su. I. 4. 28 applies to such Srutis as Cha. Upa. VI, 
Thus in a ivay there was little possibility of any such doubt 
being raised as, in the opinion of Sankara, is intended to be 
solved by these two Sutras. Moreover, the Sutras contain no 
direct reference to either of the two Srutis mentioned by Sankara. 

In the second interpretation also Sankara interprets 
as and in his opinion 

does not mean the of and but only the 

of the two passages. This does not seem to us to be 
the exact sense of the word 

The word ‘‘ ” in the Sutra ( III. 3. 17 ) is here 

interpreted by Sankara in three different ways. 

It may be added that there is no similarity between Bf. 
Upa. IV. 3-4 and Cha. Upa. VI, as there is, e. g., between 
the passages, or the iruiTRg'T passages of the 

various Upanisads. For this reason also the doubt regarding 
the of By. Upa. IV. 3-4 and Cha. Upa. VI would not 

arise at all. 

8. See our interpretations of Bra. Su. IV. 1. 3 ( 

5TTf?Tf?5r 'sr) and Bra. Su. III. 3. 18-19, which also 
support our interpretation of Sutras III. 3. 16-17, 



SECTION VI 

ApUrva as the Invisible Result ( or Unique Merit) of Meditation, 
The Principle of Apurva to be so understood in 
similar Srutis, not in other Srutis. 

Sutras 111. 3. 18-24 

( ?< ) I 

trq 

( sjo ) I 

) I 

( ^ I 

( ^» ) s?7f^?rT?iTfiT5r I 

TRANSLATION 

Because of the mention ( in Br. Upa. I. 4. 10 ) of 
the result (of atmagrhlti referred to in Sutras 111. 3. 16-17 ), 


there is the Apurva or the Unique Merit ( in Vedanta ). 18 

And so in every similar text ( i. e. Vedanta ), because 
of the identity [of the topic]. 19 

[ Purvapaksa ]-“ It is so even in other texts ( i. e., in 
the dissimilar texts ) because of the connection [ beteween 
the similar and the dissimilar texts ] ”. 20 

[ Siddhanta ]-“ Rather not, because of the difference 
[between the two types of Sruti texts], 21 

and the Sruti shows [ that difference ], 22 

and also because of this [ reason ] sarhbhrti and 
dyuvyapti [ are hot to be included in the collection of 
attributes ], 23 

and because of the absence of the mention [ in the 
dissimilar texts ] of other [ attributes ] such as are mentioned 
in the Doctrine of the Purusa ( i. e. the Science of the 
Form-Aspect of Brahman ). 24 



NOTES 

Sutra 18 

1. The Sutrakara seems to discuss Brahman on the 

analogy of the explanation of Dharma given in the Jaimini- 
Sutras. Thus, the identity of Brahman in all the Vedanta 
texts was established in Bra, Su, III. 3. I on the analogy of 
the proof of the identity of Karman offered in Jai. Su. II. 4. 6; 
the practice of was explained on the analogy of the 

sacrifices; the Collection of attributes and other information 
pertaining to the meditation on Brahman was compared with 
the collection of ( Jjers or ) rites subsidiary to an Injunction. 
In the same way, it seems to us that the Sutrakara 
in this Sutra ( III. 3. 18 ) explains how there is an Apiirva 
also in the Vedanta School, just as there is an Apiirva in the 
Purvamimamsa School. In both the Schools is a unique 
merit resulting from an act. Svarga is the 3T<ijg resulting from 

so the Upanisad mentions “ 

srflr^Sf ^ 

^ ^ f fT 

^ ) s^s the result of the act of meditation on Brahman as 

one’s own Self. Thus, refers to Br. Upa. I. 4. 10 

and the Sutrakara seems to understand as the 

the “ unseen ” result of the act of the of Brahman 

laid down in the Vedantas. 

2. According to Sankara, this Sutra has nothing to do 

with the preceding Sutra, because he understands this Sutra 
as referring to and srqi WW: mentioned in By. 

Upa. VI. 1. 14 and Cha. Upa. V. 2. 2. It must be admitted 
that this has no direct or indirect bearing on Brahman or 
Brahmajijflasa the subject of tbe Brahmasutra. It was not at 
all necessary for the Sutrakara to discuss the consistency of 
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these two Upanisadic passages. According to Sankara 
means “ sr 3TT^«5T^^ 

^ srRcSim^’5%srfe5:JTfgi»a^R3”. Thus, 

means in short ^T^?%5T STm^f^T ail^lT5T^?r 3TFrJT5T^?r 

*r There is no negation in the Sutra, but 

Sankara is ready to take a negation also as understood. Again, 
is interpreted by Sankara as '' 3TcrT mw* 

or srTnr^?Tr?r»frm5R^wr^^5'Tts%fr sri<JT- 

fir^II^srff^iTcWrn^^ Thus, STijg is to be interpreted as 

being STtfi ?5T^55cr^^qq;^ and “ ” is to be added as 

“ understood. ” Thus, Sankara does not take ^rqf^qr«TT?i;. as 
the ^ for the conclusion sr^lfq^, as would be the natural 
procedure of interpreting the Sutra; but he makes two indepen- 
dent sentences out of the two words in the Sutra. This 
method of breaking up a Sutra into two sentences does not 
seem to be satisfactory at least when it involves even the 
addition of a negation taken as understood. See also Notes 
below on g' in the next Sutra ( III. 3. 19 ). 

I 

According to Sankara, Brahman ( i. c., the nirguna 
Brahman of his School ) cannot be an object of ^ftc[5rr 
“ Injunction.” But the Sutrakara seems to dilFer from him ( See 
Notes on Bra. Su. III. 3. 1 ), Sankara makes use of his 
doctrine of saguna Brahman in order to explain the etc., 

mentioned in Bra. Su. III. 3, 1. Similarly, he does not think 
that the Sutrakara would refer to arising from the 

meditation of Brahman. So, it naturally occurs to him to explain 
this Sutra as referring to the of srtrr Such 

seems to us to be the situation of Sankara. 

Sutra 19 

3. qq *5" — Both these words seem to us to indicate that 
Sutra 19 is closely connected with Sutra 18. " ” refers to 

and “ gr ” connects the Sruti of q;rq^?sq(?T with 
^Wt»T ‘ ^ similar textj ’ as would seem probable from the 
following notes. 
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4. — In Sutra o, the word occurs and there it 

is said that should be made in the ease of a similar 

text. Here shows that an should be taken as 

understood if there be the mention of the act of on 

Brahman in <* text similctr to the text referred to in the 

preceding Sutra. This would mean that the Sutrakara takes 
Br. Upa I. 4. 10 as referring to the si^qerg;^ or sr«nir aspect 
of Brahman ; while in Sutra 19 he extends the rule of 

( mentioned in Sutra 18 ) to a similar text, i. e., a text 
about Brahman ( as well as Thus, the experi- 

ence of every one who knows Brahman should be like that 
of Vamadeva, when the goal is reached. 

5. — The Sutrakara gives here the reason why the 
should be taken as understood in “ a similar text. ” He 

says that the should be taken as implied in a similar text 

because the subject of the two similar texts is identical, i.e., 
because the purpose or topic ( ) of both the texts is the 

same ( whether it be sr^qq?!^ or 9S^qq?5^ aspect of Brahman ). 

6. In our opinion there is a significant similarity of words 

and thought in Sutra 5 and Sutras 18-19 and therefore the 
method of the interpretation of both these passages should 
be the same. In Sutra 5, was taught; in Sutras 18-19 

3 T»j# is taught. The of ^q#fK was the of 

to be taken as implied in the “ similar ” text is also 
). The was to be made in the 

case of a text ; the ST’jq is to be taken as understood also 

in the case of a text. Thus, the phraseology of the two 

passages serves as a clear indication regarding their interpretation. 

7. Sankara begins a new Adhiakarana with Sutra 19. 
Thus, according to him Sutra 19 forms an independent Adhi- 
karana. This, as shown above, is inconsistent with the sense 
of q;qn and q- in the Sutra. Also, we have indicated that a 
comparison of Sutra 5 with Sutras 18-19 proves that the last 
two Sutras are closely connected. 
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8. According to Sankara Sutra 19 solves a doubt regarding 
the (harmony) of a passage in ( Satapatha 

Brahmana X ) with another passage in By. Upa. ( Upa. 
V. 6. 1 ), which occurs at the end of the same Satapatha 
Brahmana. The Sutra it must be stated, contains no indication 
about a reference to these texts. which should refer 

to some statement in the preceding Sutra, means according to 
Sankara '* q-«rr fwT^rr^ 

“ 5IJTTH is interpreted by him as “ ^rra'Rm.”* 

?TJIH is to refer to 5rt?gT, we should have ( fern. ) 

instead of (mas ), Moreover, ^iTi^ seems to be used 

in contrast with and therefore should mean 

“ similar ”, having the sense of “ identical is 

explained by Sankara as “ ^qR^nirSTI^”. He does not notice the 
similarity of phroseology between Sutra III. 3. 5 and this Sutra. 

Sutra 20 

9- “1 tiiis Sutra, shows that this Sutra is closely 

connected with the preceding Sutra, in Sutra 19 referred 
to the statement about the ST’jq in Sutra 18; so in Sutra 

20 should also refer to the same. Again, of Sutra 20 

seems to be used in contrast with in the preceding Sutra 

( III. 3. 19 ); so that 3T?qsrtfq would mean “ ST^JTRSfq ” ‘ even 
in a dissimilar text ’. Moreover, “ in Sutra 20 seems 

to have been replied to by “fq^rqirj;” in Siitra 21 and this 
fqdqv^I being equivalent to seems to be contrasted with 

in Sutra 19. Thus, Sutra 20 seems to us to belong to 
the same Adhikarana as Sutra 19. This will be clear also 
from the explanation of Sutra 20 offered below. 

10. This is a ^qq^^, as is implied by the presence of 
in the next Sutra. 

11. sjfq^lfq — The opponent argues that the 3T<3;q should 
be taken as implied “ even in other texts ” ( STfqsrifq ) than a 
similar one. In the preceding Sutra the Siddhantin has said 
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that the should be taken as implied in a text similar to 

the one referred to in Sutra 18, i. e., in a Vedanta text or, 
in other words, in an Upanisad. Therefore in Sutra 20 

would mean “ in a non-Vedanta or non-Upanisadic text ” i. e., 
in a Mantra, Brahmana or Aranyaka text ora Khila of any Veda. 

12. — The opponent gives a reason why even in 

a dissimilar text like a Brahmana, Aranyaka or a K.hila an 
Apurva should be taken as implied. He says that this should 
be done because of the connection ” of that text with the 
Vedanta or Upanisad literature. The Brahmana, Aranyaka, 
and Khila are closely connected with the Upanisad literature ; 
both belong to the same Veda; often an Upanisad forms the 
concluding part of a Brahmana or more properly Aranyaka; a 
Khila also belongs to the same Veda as an Upanisad, e. g., the 
Ranayaniya Khila is connected with the Samaveda to which 
the Chandogya Upanisad belongs. The opponent seems to 
argue that even in a text which is different from an Upanisad 
or Vedanta text, the same should be taken as implied 

because the former type of text is closely connected with the latter. 

13. Sankara does not take this Sutra as connected with 
the preceding Sutra. According to him we have in the present 
Sutra a reference to Bf. Upa. V. 5. 1-4. The Sutra, evidently, 
contains no suggestive word which would support Sankara’s 

” is a very general statement of the 
” in Sutra 19, according to Sankara, means 

”, while he interprets “ ” in the present Sutra 

as ?r«iT 

l. According to the interpretation 
suggested by us “ ’’ in Sutras 19-20 has reference to 

in Sutra 18. “ ” according to Sankara does not 

mean simple connection of “ stwIsT ” with “ ” in Sutra 

19, but it is to be modified into “ 


16 
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Sutra 21 

14. here implies the refutation of the opponent’s view 
expressed in the preceding Sutra. 

15. “ H ” — “ The cannot be taken as implied in a 

dissimilar passage, ” though it is to be taken in a “ similar 
passage 

16. — According to the Sutrakara all Vedantas teach. 

( the same ) Brahman ( Bra. Sutra. III. 3. 1 ) but other Sruti 
texts like the Brahmanas, Aranyakas and Khilas, teach a different 
topic though they are closely connected with the Vedantas. 
The Sutrakara does not deny the “ connection ” ( ) 

mentioned by the opponent in Sutra 20 ; but he says that 
while in a text or in a text like that of Br. Upa. I. 4. 

10 referred to in Sutra 18, the topic is the same, there is a 
‘‘ difference of topic ” in a dissimilar text. In other words, 
there is a difference between the topic of the Vedantas and 
that of the other Sruti texts. 

17. Sankara takes “ sriflrs ” as understood 

in the Sutra, and explains as 

( See Note 9 above ). According to Sankara’s interpretation 
the argument ( of Sutra 20 ) is not refuted by the 

Sutrakara ( in Sutra 21 ). It is rather Saiikara who replies to 
it in his bhasya on Sutra 21. 

Sutra 22 

18. g' — “And the Sruti shows ” the or difference 

between the Vedantas and the other Sruti texts. The Sutra- 
kara has refused to take like the one in Br. Upa. I. 4. 7, 

as understood in texts which are not Vedantas. Here he says 
that according to the Sruti itself, the topic of the dissimilar 
texts is different from that of the Vedanta texts. He seems 
to refer to Gratis like Mu. Upa. I. 1. 4-5, Cha. Upa. VII. 4, 
Sve. Upa. V. 6, also Mu. Upa. II. 2. 3 and Bj-. Upa. III. 9. 
26. In Mu. Upa. I. 1. 4-5 we are told that “ Vedas ” teach 
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the but not the which is the of the 

Upanisads. In Cha. Upa. VII. 1. 4 Narada was told by 
Sanatkumara that his knowledge of the V&das was only ‘‘ tHW ”• 
From the Sve. Upa. we learn that Brahman is hidden in 
the Upanisads which are the secret of the Vedas. ” Mu. Upa. 
II. 2. 3 asks a man to hit the Aksara Brahman by means of 
“ the bow in the form of the great weapon taught in the 
Upanisads. ” In Bf. Upa. III. 9. 26 Yajnavalkya asks Sakalya 
a question about the “ Purusa taught in the Upanisad The 
Sutrakara seems to. mean that these Srutis show that the 
Upanisads or the Vedantas form a part of the Vedas by them- 
selves, so that they teach a principle which is different from 
that taught by the other parts of the Veda. Therefore, he 
would not agree that the of By. Upa. I. 4. 10 be taken 

as implied in any of the dissimilar texts of the Sruti. 

19. By “ ” Sankara refers to Cha. Upa. I. 7. 5. 

In the Sutras “ ” generally means that the very point 

under discussion is illustrated by a Sruti. Here the point 
raised by Sankara regarding By. Upa. V. 5. 3 ( about the two 
upanisads and is not the thing mentioned in the 

Sruti quoted by Sankara under this Sutra; so, he says that 
the Sruti ( Cha. Upa. I. 7. 6 ) gives an indication ( ) 

as to how the point of doubt in By. Upa. V. 5. 3—4 should be 
solved. Thus, is according to Sankara, the same as 

“ Again, the is not clear in the Cha. Upa. 

Sruti ; so Sankara seems to explain it away. To us it seems 
that the Cha. Upa. ( I. 7. 5 ) identifies the purusas in the eye 
and in the Sun with each other without making the distinction 
of the upanisads and stir and therefore it can not be 

quoted as an authority for explaining the By. Upa. passage, 
Saiikara himself seems to have felt this difficulty. 

Sutra 23 

20. g or rather in the Sutra shows that this Sutra 

is a part of the preceding Adhikarana. 



124 


Interpektaion 


2L — Sankara is right in referring^ these 

two attributes to a quotation from the Khila of the Rauayaniya 
Recension of the Sama Veda.tt 

The Sutrakara seems to say that also for the same 
reason ( ) for which he does not agree to taking an 

( like the one in Br, Upa. L 4. 10 ) as implied in a dissimilar 
text, he has not included and in the lists of the 

attributes collected by him in Bra. Su. I. 1-3., ( particularly 
in Bra. Su. I. 1, where the Sutrakara has collected the attributes 
of the Avyakta, as distinguished from the 'Purusa aspect of 
Brahman; see the next Note below ). and are 

attributes of Brahman but as they are mentioned in the 
literature other than the Vedanta or the Upanisads, he has 
not collected them in his lists of the attributes of Brahman. 
We do not find and in Br. Su. I. 1-3; therefore 

we can see that he has not collected them, but has rejected 
them. The of the meditation on Brahman is given in 

By. Upa. I. 4. 10 and is to be taken as implied in other 
Upanisads, but it is neither given expressly nor is it to be taken 
as understood in the other Sruti texts. This seems to us to 
be the sense of Sutra 23. This is also consistent with the 
fact that in Bra. Su. I only passages from Upanisads are 
considered ( Bra. Su. I. 4. 28 ) and in Bra. Su. III. 3. I the 
Sutrakara says that Brahman is to be known from all the 
Vedantas. 

22. According to Sankara the Sutra forms an independent 
Adhikarana. Thus, he does not seem to take into considera- 
tion gr or rather srfq g' in this Sutra. Though ^^3% and 
clearly show that the Sutra refers to the quotation from the 
Khila of the Rauayaniya Recension of the Samaveda, the 
Sutra contains no suggestion for a reference to the other 
quotations from the Chandogya Upanisad given by Sankara, 

f j" The present writer acknowledges with pleasure his indebtedness 
to Prof. M. Hiriyanna for drawing his attention to this undeniable fact. 
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in the Sutra is connected by Sankara with his inter- 
pretation of in Sutra 21 and therefore he takes it to 

mean and locates these in Cha. 

Upa. III. 14, 3^ VIIL I, 1, etc^ He finds that an opponent may 
object to the argument of these on the ground 

these quotations from the Cha. Upa. do contain 
Therefore, he has to give another special 
reason for not collecting and other attributes. Sankara is, 

however^ aware that this special reason is not given in 
the Sutra. 

Sutra 24 

23. ^ shows that this Sutra is connected with the preceding 
Sutra and that it forms part of the same Adhikarana to which 
Sutra 23 belongs. Moreover, as there is no ^ in the next 
Sutra, we conclude that this Sutra ( 24 ) is the last Sutra of 
the Adhikarana. 

24. The Sutrakara has said in the preceding Sutra that 

he has not collected and from the Khila of the 

Kanayaniyas, in his lists of the attributes because there is a 
difference between the Upanisad literature and the other Sruti 
literature. According to the Sruti in question and also according 
to the Sutrakara, these ( and ) are attributes of 

the or aspect of Brahman, though he does not 

collect them because they are mentioned in the non-Vedanta 
Sruti literature. 

Now, in Sutra 24, he ogives one more reason for his 
statement in Sutra 21. He says that other atti'ihutes ( than 
and which belong to the such as are 

stated in the Purusa Vidyd of the Vedantas^ are not stated in 
the non-Vedanta Srauta literature^ vi%.^ the Samhita, Brahmana, 
Aranyaka and Khila. For this reason, he would not allow that 
the of Bx. Upa. I. 4. 10 be taken as understood in a dissimilar 
( i, c., non-Vedanta ) Sruti text also { ^ m in Sutra 21 ). 
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25. Incidentally it may be noticed here that the Sutrakara 
admits two Vidyas, the Pradhana Vidya or a-rupavad ( i. e., 
nirakdra ) Brahma Vidya and the Purusa Vidya or rupavad ( i. e.^ 
sdkdra ) Brahma Vidya as taught in the Vedantas or Upaniaads. 
He also admits that occasionally in the non-Upanisadic ^rauta 
literature we come across passages in which the Pradhana or 
the chief aspect of Brahman and its attributes are mentioned, 
but, he holds that the attributes which are mentioned in the 
Purusa Vidya passages of the Upanisads are not found in the 
non-Upanisadic Srauta literature. 


For the distinction of these two Vidyas see Bra. Su. I. 
2. 26 ( ) and HI. 3. 47 ( g ). 

26. Sankara takes Sutra 24 as forming an independent 
Adhikaraua. According to him the Sutra is intended to solve 
a doubt as to whether the attributes in the of the 

Tandyamahabrahmaua and the Paiiigirahasyabrahmana are to be 
taken as implied in the purusayajna of the Narayanopanisad of 
the Taitiriyakas. Thus, Sankara understands purusa in the ex- 
pression Purusa Vidya to mean a man, because in the texts referred 
to by Sankara under this Sutra means a man and his life 
is supposed to be a yajna. This is quite contrary to the meaning 
of the word Purusa when the SutrakSra speaks of the Purusa 
Vidya. In Bra. Su. 1.2. 26 the Sutrakara says that “vaisvdnara’’ 
IS also called Purusa in a certain Branch of the Veda ( <ra^- 
Bra. Su. I. 2. 26 ). In that Sutra as well as in 
the present Sutra ( III. 3. 24 ) it can be proved that the word 
Purusa IS used by the Sutrakara in the sense of the rupavad 
aspect of Brahman. The Upanisads ( e.g. Mu.Upa.II. I. 3) also 
use the word purusa in the same sense; and the Sutrakara 
undoubtedly refers to such Upanisadic passages by the word 

pu.u^av.dya in the Sutra seems to us to refer to 

attributes « other ” than the attributes and 

men loned m the preceding Sutra which belong to the arupavad 
Brahman, as we have explained above ; but Sankara ^takes 
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“ to mean ” of the Taitiriyakas who are other than the 
* , Baiiij^ins ( 5ri^5rr crrf^jrr q%5ir ^ 

). But these 

Tandins and Paihgins are not mentioned in the preceding 
Sutra, and therefore, we believe, ‘‘ icT^qrn?; ” cannot be explained 
as belonging to others than the Tandins and the Paihgins. 
The main conclusion “ ” is according to Sankara 

to be taken as understood from the preceding Siltra i. e., from 
his interpretation of the preceding Sutra. But to us it appears 
that this Sutra is only a ^ or an argument ( abl. sing, of 
‘ 3T?ri?5rHr^ ’ ) and no statement ; so it should be taken along 
with the preceding Sutra. Moreover, cannot be 

applied to the pnrusa in the sense of man as Saiikara explains 
the word. We think, vidya means hralmmidya^ as in Sutra 
III. 3. 47. Lastly, as the passages referred to by Saiikara 
under this Sutra do not pertain to Brahman even remotely, 
there is little likelihood of the Sutrakara discussing them in 
his book. As Sankara himself, towards the end of his bhasya 
on the Sutra, shows, there is very little similarity of thought 
between the two other passages on the one hand and that of 
the Narayanopanisad on the other and consequently nobody 
is likely to have raised a which, according to Sankara, 

is answered by the Sutrakara in this Sutra. 



SECTION VII 


Meditation on the Pranava. 

Sutras m, 3. 25-27 

( I 

( I 

TRANSLATION 

[ PURV APAK.S A ]—“ Penetration, etc., [are not to 
be ( collected ) because their topic is different. ” 25 

[ Siddhanta ‘ But, in the case of [ Penetration, etc., ] 
not being found [ stated in a text, they should be collected 
from another text, because the Penetration, etc., ] are 
subsidiary to the word for the reward “ upayana " ( viz., 
Moksa ), just as kusa grass, achanda ( a seat ? ), a hymn, 
and an upagdna [ a subsidiary song are subsidiary to a 
sacrifice ]. This has been said, 26 

[ and ] bacause there is nothing [ else ] to be crossed 
( i. e., achieved by the one who resorts to the Pranava ) 
during his journey ( to Brahman ); because the followers 
of another Branch [ than the Mundaka ] say so. 27 



NOTES 


Sutra 25 

1. seems to us to refer to Mu. Upa. II. 2. 2-4, 
which runs as follows: — 

^ f^cTT I 

ii ^ ii 

JTi:i^ 5r5c ^qra[Rr%g i 

STl^TTg cT^srigcffT gcT^I 5?^^ fgfe ii ^ II 

?jrd nirffi g^ g^gg'sg^ [ 

3Tsig%g g;554 ^jrgTTfggt II a il 

The Stitrakara has considered the method of meditation 
on Brahman in the preceding Sutras. It was stated that the 
meditation should be practised by the method of aTTcJ7^il[%. 
But the Mu. Upa. (II. 2 ) says “ siitfirrgg «grgg sTTcgisTR;,” 
( Mu. Upa. II. 2. 6 ) and also mentions a method of penetrating 
( ) Brahman ( which is described as ) the aim, by means 
of the bow in the form of the Pranava and the arrow in the 
form of the individual soul ( the and ^n: being 

metaphorically stated ), 

2. As 5 in the next Sutra shows, this Sutra ( 25 ) is a 

This is also clear from the fg stated in this Sutra, 
viz., srlr^^T?!. The Sutrakara has always stated emphatically 
that the object in all the Vedantas is the same ( of 
in Sutra III. 3. 5 which is also referred to in Sutra 26 which 
is a reply to the present Sutra ). 

3. opponent seems to argue that ggrf^ 
mentioned in Mu. Upa. II. 2 should not be collected in the 


17 



130 


Intibpkstation 


method of meditation on Brahman because they deal with 
another Brahman, a topic other than that with reference to 
which the Sutrakara has mentioned as the method 

of meditation. 

I 

The frequent statement of a holding that the Sruti 

or Vedantas did not teach one and the same Brahman but 
two or more such principles, throws light on the inter- 
pretation of the Earlier Metrical Upanisads ( as Deussen 
calls them ) and the Bhagavadgita. It is not likely that the 
Opponent who opposed the views that all the Vedantas taught 
the same Brahman ( Bra. Su. III. 3. 1-4 ) and also that a 
collection of attributes eto., from all the Vedantas, should be 
made (Bra. Su. III. 3. 5-9), was any other than a Vedantin. 
Thus, in this Pada we have evidence that in the days of the 
Sutrakara there was another school of Vedanta which believed 
that the Vedantas taught more than one final principle. Pro- 
bably two viz., and The Sutrakara says that these 

are two names of the same principle ( Bra. Su. Ill, 3. 9 and 10 ). 

4. After we have to take as understood 

“ not to be collected ” or This is clear from the 

fact that the argument in this Sutra is ( cf. 

in Sutra 5 ) and that the next Sutra which is SiddhSInta Sutra 
seems to argue that is to be collected. 

I 

5. Sankara refers the Sutra to a discussion resrardinsf 

Mantras and rites which are mentioned in the Brahmanas which 
precede certain Upni^ads of several Branches of the Vedas. 
The question, according to him, is whether these Mantras and 
rites are to be included ( ) in the fsRiTS of the 

Upnisads or not. It seems to us to be impossible that the 
Sutrakara would discuss such a topic in his work or discuss 
texts other than the Upnisads." But apart from this, only one 
quotation of Saiikara refers to stg-sr, rather instead of 

sjvpf as does Mu. Upa, II. 2. 2—4 which we propose to take is 
the of the Sutra. By in the Sutra we should 
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rather have a reference to snnr, 5K and because is 

preceded by and %sr would suggest bow, arrow, aim, etc. 
But Sankara takes 3 T(f% to mean “ other Mantras and rites ”, 
because he interprets to mean the Mantra and the 

rite. means, according to Sankara 

I ( ST cTTW: I ). Thus, 

is interpreted as “ because the meanings of these Mantras are 
different or unconnected with the Lores of the Upnisads ”; so 
the ” of this Sutra has no association with the word 

3T5a of the preceding Sutra ( of., e. g., in Sutra III. 

3. 5 ). In fact Sankara makes the Opponent argue that on 
the ground of the proximity ( ) of the Brahmana texts 

with the Upnisads the Mantra and the rites of the Brahmanas 
should be included in or connected with the Lores of the 
Upanisads, But, as Sankara himself admits, this is a very 
weak argument even for the to start its own view about 

the Mantras and the Lores. 

Sutra 26 

6. — The word g shows that the view ( ) in the 

preceding Sutra is refuted by the Sutrakara in this Sutra. 
The Sutrakara does not agree with the Opponent’s view that 
the should not be collected. 

7. According to the Sutrakara theq^tf^ should be 

collected for the purpose of meditation on the Pranava Brahman 
if they are missing ( ) in the text of one’s own School. Thus, 

he admits srmqisq'iST as an alternative way of meditation on 
Brahman along with ( Sutra 16 ). This will be 

clear from Note ( 8 ) below. 

8. — This word seems to give the reason for 
“ collecting in the case of missing 

contain a reply to gr^^^tgC^the argument in the preceding Sutra. 
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The word ‘ grqRTr ’ means a reward. And in the present 
Sutra may refer to the word in Mu. Upa. II. 

2. 4 or to the reward of the Jiva’s absorption into Brahman 
stated in the fourth pada of the same mantra. At the same 
time it may also refer to the reward of the meditation on the 
Pranava in other Upanisads. In the former case, 
means that the penetration, etc., should he collected for the 
purpose of meditation on the Pranava from all the Upanisads 
because the penetration, etc., m'c subsidiary to Brahman the 
goal, the aim ( ), the result. 

‘ ’ may also be a reference to the word of the 

Reward i. e., the Reward of the meditation on the Pranava in 
Pra. Upa. V. 7. ( f%scTs^^Tr^^r?^JT5r^JTJlPrjr- 
3fl4 'I'f; ) and Katha Upa. II. 17 ( 

I II ). In these Srutis the 

Reward is stated to be the attainment of Brahman Itself. 
( Vide Bra. Su. IV . 3. 7—16, for * brahmaloJca ’ in the Srutis ). 

means that the Penitration, etc., are sub- 
sidiary to the attainment of Brahman Itself which is the 
Reward; so all that is connected with the meditation on the 
Pranava must be collected from all the different Upnisads for 
the purpose of the meditation. Then only, Brahman will be 
attained. 

Besides, is a reply to in the 

preceding Sutra, is subsidiary to the reward viz.. Brahman, 

and so it can not be regarded as dealing with atopic other than 
Brahman which is discussed in the preceding Sutras. The 
Sutrakara thus refutes the argument ‘ ' ( Sutra 25 ). 

Because, is a subsidiary part of the meditation on 

Brahman, it should also be included in the process of medita- 
tion as an alternative way along with 3TrclT^Cr%. 

9- The collection of for the 

purpose of meditation on Brahman from a Branch other than 
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one’s own, is compared by the Stitrakara with the inclusion of 
the Kusa grass, a seat ( achanda ? ), a hymn, and a by-song 
( upagancc ) from another test for the purpose of a sacrifice. 
It is because these latter are subsidiary to a that they 

are collected from different texts; similarly because ^ 15 ’' 

and are subsidiary to ( the meditation on ) Brahman, they 
are to be collected, or, in other words, the method of meditation 
on Brahman by resorting to Om is to be taken for the practice 
of meditation from all the Upnisads. 

10. — This seems to us to refer to Sutra III. 3. 5. 
In that Sutra the Sutrakara has given a general rule regarding 

or the collection of attributes, method of meditation, etc. 
In this Sutra he states that a similar ‘ collection ’ ( ) 

should be made in the case of which is another method of 

meditation on Brahman. In Sutra 5 the reason for tbe collection 
is stated to be present Sutra also the Stitrakara 

establishes in so far as he implicitly denies 

( mentioned in the ) by tbe word g and by giving 

the ‘ In Sutra 5 he has given the example 

of to which the example of 

Sutra corresponds. Thus, to us it appears that this Sutra ( 26 ) 
refers to Sutra 5 by the words ‘ It has been explained ’ 

11. Sankara takes this Sutra as forming an independent 

Adhikarana and dealing with a question arising out of several 
^rutis which mention the abandonment ( ) of good and 

bad deeds of a knower of Brahman, or the assignment of 
these to those who are friendly or unfriendly to the knower 
of Brahman or which mention both of these options. Thus, 
according to Saiikara in the Sutra does not mean 

“ on the being not mentioned or found missing ” as 

suggested by us on the strength of the preceding Sutra ; but 
he takes it to mean “ 

thus changing the sense of in a way not suggested by 
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the context at all. Moreover, we may point out that even 

the root ‘ ‘ to abondon ’ does not occur in any one of the 

Srutis quoted by Sankara as referred to by that word. ^ ^ 
should mean the rejection of a but Sankara takes it in 

the sense of %q'55RrJTf^ %^^T*nJTpT ^T*TI'ITT?TTH.... ). 

serves as a for as shown by 

us. Sankara interprets that expression in such a way that 
* ’ has to be construed twice ( once as the assertion and 


again as the ) though it is given only once in the Sutra 
( 1- Sankara refers ‘ ’ to 

‘ ^sET^cT ’ in Kau, Upa. I. 4 and in one more Sruti. Thus, he 
explains 3-<7T?T5T as sTgnrri^sT: f^WTTff 

and tl© tdtklCS 11108(11 

^mBjsTcT: And then he takes 

“ cr^JTT^f^Isr l ” as understood. 

Moreover, Sankara meets with another diflSculty, because he 
refers gqiqsT to Kau. Upa. I. 4. The difiBculty is as follows : — 
That Sruti says that “ The dear relatives of the knower of 
Brahman get his religious merit, and those who are not dear 
to him get his demerit ” ( ^r^q- i^i; fTT^q: ^wgqq?rqBraT 
and also another Sruti qsEq 5^i: ^rqgqqi^cr 
*BT^rqf fs:q'5rj qiq^fqiJl,...). This doctrine is not consistent 
with commonsense and so a question may arise, “ How is 
it that the Sutrakara asks us to add this irrational ‘ ^jqnqvr 
view ’ to passages where it is not mentioned ? ” Sankara 
feels it necessary to give a reply to it and says that the Kau. 
Upa. text states only what is in fact a Then, one 

may ask, “ Why does the Sutrakara include such a discussion 
in the ajiiTtq^rtl?: Pada ? ” To this Sankara says:— 


^qiq5T5T5^5rqrqTl^% g ^PTt^qf- 

Thus, the result of taking ^sqtqq as referring to ^qqf??r in Kau. 
Upa. I. 4 is that Sankara is led to the position of making 
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this Sutra an exception to the very purpose to which this 
Pada is, according to him, devoted. The examples of 5 : 51 , 

( ^511 and according to Sankara ), and ^cr*niT 

are not explained by Sankara as those of materials to be taken 
from another text when any of them is missing in a particular 
text. But he says 

4^4%? fsrsR^cr: I ^ ^(rqrw: ^rqr I 

‘ srfq 5 ^qrcJri^qq fq^^q: ^qig^ ’ ffq 1 

This last is Sankara’s explanation of in the Sutra ( 26 ). 

To us it seems that in the Sutra refers to Sutra III. 

3. 5 and we have tried to explain the Sutra similarly. Accor- 
ding to our interpretation wherever it occurs in the 

Brahmasutra, seems to be a reference to what the Sutrakara 
himself has already said in the Sutras which precede the 
particular Sutra where occurs. 

I 

In the second explanation of this Sutra which Sankara 
himself offers, he admits that cannot be explained as 

mentioned in his fqqqqtqqs, though he has taken a 
different view on this point in his first interpretation. In this 
second interpretation the fqqqqr^qs according to Sankara are 
the same as in his first interpretation. ^ ’ means qq 

qq qfirgqkiq 1 “qqrqq^os^q^qi^” means q^cqf?:- 

q^qqiqq The expla- 

nation of the remaining parts of the Sutra is the same as in 
his first interpretation. 

It should be pointed out that this Sutra itself contains no 
reference to of the knower of Brahman, and that 

the explanation of this latter is given systematically by the 
Sutrakara himself in Bra. Su. IV. I. 13-19, where almost alt 
the Srutis quoted by Sankara as referred to by this Sutra have 
been fully discussed by the Sutrakara. ' Particular notice should 
be taken of the fact that Sankara takes qqqf?cr 
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etc., as the of Bra. Su. IV. 1. 17, though the fact 

does not seem to be the same ( See our interpretation of Bra. 
Su. IV. 1. 17 ). 

Sutra 27 

12. This Sutra gives a '^ ( ) and 

and refers to an authority for the same ( ?r?II ). To 

us it seems that this is one more argument for “ 

’’ in the preceding Sutra, so that this Sutra forms 
part of the same Adhikarana as does the previous Sutra. 

13. 3«ll — As the topic here is that of meditation on 

Brahman through the Syllable Om, “ ’’ should refer to 

some XJpanisad dealing with the same subject and particulary 
with the ( departure from this world or going to the 

life hereafter ) of those who follow the path of Now, 

this method of meditation is mentioned in Katha, Mu., Prasna, 
Mandukya and other Upanisads. Out of these Upanisads, the 
Prasna XJpanisad seems to discuss the question ( iornsrow 
rrarsiiUTra ) referred to in the Sutra, viz., ‘ Whether the man 
practising the meditation of q-or^ has anything to cross ( or 
to achieve, as Sankara says ) in his life hereafter or not. In 
Prasna XJpanisad V. 7. we read ^ 

II. By meditating on Brahman through the 
Syllable .Om as one single Symbol without thinking of its 
constituent parts one reaches Brahman. Pra. XJpa. V. 5. says 
that he who would meditate on the Para Purusa through this very 
Syllable viz., Om as consisting of three parts, unites [ on his 
leaving this world ] with the light viz., the Sun and, being free 
from sin just as a serpent is freed from its slough, he is 
carried on by the bamans to and he sees the q?; 

5^ whojs Mgher than this highest 

f I ^ qicjTJTr ^ 

Pra. Upa. V. 5) 
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The Sutrakara holds that the knower of Brahman who has 
meditated on Brahman through the syllable Om has not to 
achieve anything after his departure from this world, but goes 
directly to Brahman ( Qf. Bra. Su. I. 3 . 1 ). 

14. Thus, “ the absence of anything to be achieved ” is 

a reason why the Sutrakara teaches an ‘ ’ of the details 

of the meditation of Pranava. Meditation on Brahman ( as 
identical with one’s Self— ) does not leave anything 
further to be achieved in life after death; similarly meditation 
on Brahman as symbolised by Pranava leaves nothing to be 
accomplished after the meditator’s departure from the body 
( ) because he attains Brahman immediately. For this 

reason also it is that the Sutrakara asks us to collect ( or 
collects himself ) from other texts where it is given. 

In the above explanation of in the Sutra we have 

followed Sankara who explains as f^rf^snHo^rJTf^cT. 

( Can we explain in its literal sense with reference to 

any other Sruti ? ) 

15. In the above interpretation, is connected 

with thus gives the 53 . “ ’’ 

is interpreted to mean that there is nothing to be achieved in 
life after death by the meditator on sior^ according to one 
Branch of the Veda; so that ‘ ’ gives an authority 

for the But Sankara separates ‘ ’ from ‘ 

‘ ’ means “ niTJT qq 

srf^sisft^ I ” and then, Sankara takes 
as a 53 for this 5rlr3qTVTTqTg[. means 

He gives no explanation why Kau. Upa, 
mentions later though it actually takes place 

earlier. Moreover, according to Sankara, is 

a reply to a question regarding Kau. Upa. I. 4; while 
is a reference to Cha. Upa. VIII. 13. 1 ; thus according to 
Sankara these two Srutis are referred to by this Sutra. 
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It should be noted that both the Gratis which are un,(le^ 
stood by Sankara as referred to by ‘this Sutra have been 
discussed, according to him, in the immediately preceding 
Adhikarana, ( since Sankara begins a new Adhikarana with 
Sutra 27 ). However, Sankara discusses the question about 
tk time of the destruction of and of a in 
Bra. Su. IT, 1. 13-19 and therefore also it does not seem 
likely that he would discuss the same in this Sutra ( 27 ). 
Moreoverj Sankara’s interpretation of Sutra 27 runs contrary 
to his own view. The (in the case of 

I^s ) takes place on the very attainment of the knowledge 
of Brahman (Bra. Su. IT. 1. 13 ) and not on his departure 
from the body, as he says under Sutra 27 j and according to 
Sankara’s interpretation of Bra. Su. IT. 1. 14, the 

also takes place along with the ( though we 

do not agree with this interpretation. Vide our interpretation 
of Bra. Su. IT. 1. 13-19 ). 



SECTION VIII 


Option regarding Choice of Aspect of Brahman. 

Sutras III. 3. 28-30 

( I 

( ft I 

TRANSLATION 

AcCOI^DINQ to his wish [ the meditator may 
choose either of the two aspects of Brahman ] because 
both of them are not inconsistent [ with each other ]. 28 

[ Because ] the liberation [ which is mentioned in the 
Scripture on the attainment of either of the two ] will have 
its meaning by both the ways [ being accepted ] ; other- 
wise there will be an inconsistency [ between the two ]. 29 

[ The agreement of both these aspects of Brahman 
with the Scripture is ] proper because we find ( in the 
Scripture itself ) a topic with such characteristics, just as 
it is seen in the world as well. 30 



NOTES 

Sutra 28 

1. In Sutra 10, the Sutrakara says that the two names 

or aspects of Brahman are ‘ non-identical ( ) while there 

is identity in all other respects and then he states that 

and those that follow it are attributes of the chief aspect 
of Brahman. After that he explained the method of meditation 
on Brahman ( Sutra 16-17 ). Now, the Sutrakara seems to 
say that any one of the two aspects of Brahman ( and 

and ) may be choosen by a meditator at 
his liking ( ), because both the aspects are mutually not 

inconsistent ( ). 

2. refers to srsfR and the two aspects of 

Brahman. The Sutrakara has throughout his work kept in 
view a difference between two aspects of Brahman. Compare 
Bra. Su. III. 3. 10. in Sutra HI. 3. 16 refers to the 

aspect, and thereby the meditation on both the aspects is 
dealt with in that Sutra. In Sutra III. 3. 23 the Sutrakara 
has expressed his opinion about the of the attributes of 

Brahman mentioned in the Srauta texts other than Upanisads 
while in Sutra III, 3. 24 he refers to the absence, in those 
texts, of the mention of the attributes of thePurusa described in 
the Upanisads. Also in the next Sutra ( 29 ) supports our 
view. Moreover, in Sutra III. 3. 45 as shown later 

on also refers to the or option in this Sutra ( 28 ). 

3. The Sutrakara seems to hold that 

Brahman has two aspects one of which is or 5^ and 

the other or It would seem that both these 

aspects are inconsistent with each other, being diametrically 
opposite in so far as one is with form while the other is 
wuhout form. That which has form can never be consistent 
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with that which has no form. But the Satrakara says that 
there is no inconsistency between the and aspects 

of Brahman. The reasons for this statement are given in 
Sfltra 29 and 30. 

4. This Sutra seems to state a new sr%^ together with 
a as we have shown above. We, therefore, propose to 
take it as the first Sutra of a new Adhikara^a * 

6. According to Sankara, this Sutra gives one more 
argument for the sr^r^ of Sutra 27, viz., 

In Sankara’s opinion the Sutra answers a doubt that ‘ If 
the destruction of were admitted to take place 

after a portion of the journey on the is finished^ 

there would arise an impropriety of that destruction on account 
of the impossibility of making, according to one’s desire an 

effort ( ) for the attainment of 
that destruction due to the fall of the body before the journey 
is begun. ’ Thus, according to Sankara, m^ans “ rrenm 

( i. 6 ., because of the above impropriety ) 

” and, in order to explain the ^nnecSn 

of this Sutra with the preceding one, he adds g- 

Thus, acceding to Sankara’s interpretSon, 
in fact there is no option stated in the Stitra, because the 
seeker has got to make a 

during 

the time that he is a seeker, since otherwise he is doomed 
to bondage. Then, Sankara explains q;^ ffrfirg-. 

(= '35fr?TVj of the Sutra) ^qqf%; ( = of the Sutra). 

And, again, not being satisfied with tfie explanation he adds 

(= of the Sutra ) ^ 

the Sutra) ?f|[. 

To us it seems that “ refers neither to ( ^ 
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but to the and aspects of Brahman, which 

are distinguished throughout this Pada ( See Note 2 above ). 

Sutra 2Q 

6. ‘!T¥T?T?JT’ in this Sutra seems to us to refer to in 

the preceding Sutra and to be an argument for 

in the same Sutra. We, therefore, take this Sutra and the 
preceding one as parts of the same Adhikarana. 

7. — The Sutrakara seems to refer to the or irV^ 
( mentioned in the Scripture ) of those who follow the 

and also of those who follow the aspect of Brahman. 

Several passages of the Upanisads say that one attains 
absolution by knowing the ST^qq^ e. g., ST^rssciT^qsdrr^qiToqq' 

5?mcsrg^qq ll ( Katha Upa. in. 15 ), and q^ 

3qtfe^q^q?i I ( Cha. Upa. VIII. 3. 4 ). 

There are other sentences which teach that is the highest 
goal; 6. g., qt q^TT ( Katha Upa. 

III. II ) ; qqi fq5(^rq^qT%g=9s: q?:i?qt 3 ^gqi^ ( Mu. 

Upa. IE. 2. 8 ). 

The word ‘ ^ is used by the Sutrakara in the sense 

of absolution or qtg- in other Sutras also, e. g.^ in Bra. Su. I. 
2. 16, I. 3. 15 ( where Sankara also explains it in that 
sense ), etc. 

8. qq?:^Tq5Wqi — The Sutrakara seems to say that the 
nfir or the liberation mentioned in these Srutis will “ have a 
meaning ” i. e., they will be reasonably explained, only if a 
seeker can attain liberation in either of the two ways, by 
pursuing the sr?5qq?5^ the ^qqg[. The liberation will be’ real 
liberation if it can be achieved in either way; and, therefore, 
we must say that there is no inconsistency between the two 
aspects of Brahman. If the way of liberation were the know- 
ledge of the ST^qq^ only, then a fqict^ between the two 
aspects is sure to arise here. 
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9. — Because is really achieved in either 

of the two ways, there is no conflict between the two aspects 
of Brahman. We should not imagine that because one aspect 
is with form and the other is without form, there is a conflict 
between the two. Rather there is no conflict because or 
realization of Brahman through the pursuit of the is as 

true or real in its sense as the same through the pursuit of 
or 5^^. If in its true sense were achieved by 
pursuing the aspect only and not by pursuing the 

other alternative aspect, or if it were vice versa, there sould 
be a conflict between the two. 

Meditation on Brahman results in real and that upon 
does not; therefore there is a conflict between the 
two. This conflict arises from the difference between the 
results of the two pursuits. The Sutrakara says that such is 
not the case with meditation on narR and that on and 

therefore there is no inconsistency at all between the two 
aspects. If two things or aspects of a thing of a principle 
really give the same result, an option of selection may be 
given between the two, irrespective of the individual nature of 
the two aspects. 

10. — The particle connects this Sutra with 

the preceding Sutra as shown in Note 6 above. Sankara does 
not connect in this Sutra with in the preceding 

Sutra. He begins a new Adhikarana with this Sutra. 

— Sankara takes this word in the sense of a path, viz., 
“ According to him the Sutra answers the question 

whether the path begins immediately on the destruction 

of good and bad deeds of a man or not ( whether there is 
an option ). As to why such a question should at all arise, 
Sankara quotes no Sruti suggesting such ad^ubt^buthe g^esa 
simile viz.,v(m 

I To us it appears that there is 
no real ground for such a not only because there is no 
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feruti suggesting it, but also because the Sutrakara makes a 
definite statement that on the attainment of the knowledge 
of Brahman sins and merits, as Sankara says, do not touch 
the knower ( Bra. Su. IV 1. 13—19 ), Moreover, Sankara s 
explanation of is hardly satisfactory because he 

interprets it by implication as also 3T»T5!T^^ hy construing 
in a very strange way ( f%¥II»hT 

5TTf%tR0r ). is some- 
times “ wT ” how can we say that irflr is 3TS!jg?flr both 

the ways “ ( ^¥iq«ri ) ” ? In fact he interprets 11% in this 
Sutra in two ways, viz., and “ attainment ” ( as 

in ), and this seems to create a confusion. 3T¥?T?!n 

means according to him, ‘ If the ?t% be accepted without a 
specification And ‘ ’ in the Sutras is explained to be a 

between the ^^?TT«TiT%5n['7'jfl[ *T% and the attainment or 
«T% mentioned in such a Sruti as ’TOT 

( Mu. Upa. III. 1. S ). 

In fact, the question whether the use of the word * IT% ’ 
in such sentences as mention the attainment of Brahman is 
justifiable or not is discussed in Bra. Su. IV. 3. 7-14 ( 

Bra. Su. IV. 3. 7 ). So the answer that 5T% 
is in such sentences as 

^ITqgq% is not likely to have been stated by the Sutrakara 
in this Sutra. 

Sutra 30 

11. As Sutra 29 is connected with Sutra 28, in the way 
we have shown above, Sutra 30 is necessarily to be taken as 
connected with Sutra 28. ‘ ’ is a masculine form and 

it does not seem possible that it is used to qualify 
which is a neuter form ( See Sankara who says ‘ ^qqqrajiq’- 

). “ ( ^qqqr: ) ” 

seems to us to be the context of ^ ’ in the Sutra. 

Perhaps we can construe also in another way, viz.^ 

I We make the suggestion because the expression 
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in Sutra III. 3. 45 appears to us ‘to be a reference 
to the option given in Sutra 28. However, we shall proceed 
by accepting the former construction ( ). 

12. T<7<7’9T» — The mutual consistency of both the aspects 

of Brahman on the strength of which an option is given to 
the seeker is quite proper ( ). 

13. — The Sutrakara gives a reason why 

the mentioned in Sutra 28 is proper. He says that 

there is no mutual between the two aspects of Brahman, 

because “we find in the Scripture ( ) an object, W 2 :., 

Brahman which has that characteristic ”. According to the 
Sutrakara the justification for the option he gives in Sutra 28 
is that we actually find that the Scriptures teach Brahman 
which has two aspects, by pursuing either of which we can 
realize it ( - as described in Sutra 29 ). The Sutrakara 

seems to grant that there is an apparent inconsistency between 
the two aspects of Brahman in so far as one has no form 
while the other has a form. But he says that since ice find 
in the Scriptural statements Brahman which has two such 
apparently conflicting aspects each of which leads to liberation 
or its realization in its true sense, we have to admit that there 
is no real inconsistency hetween the two aspects and that therefore 
a seeker may be allowed to choose one of the two as he likes. 

The Sutrakara’s attitude here is similar to his attitude 
regarding the question whether Brahman which is impartite 
changes itself into the form of the world or not ( Bra. Su. H. 
1. 26-27 ), There he asserts that Brahman is impartite and yet 
undergoes a change, remaining partly changeless and there is 
no inconsistency in this doctrine because the Sruii mentions it. 

14. — The Sutrakara seems to use this word in 

* . • 

the sense of a statement found in the Sruti. It is explained 
similarly by Sankara in Bra. Su I. 3. 16, III. 1. 18 etc. Of. 
also in Bra. Su. II. 1. 16, 
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15. — The Sutrakara seems to have in his view 

an example like that of a village with two ways of approach 
to it, one from the east and the other from the ivest. Both 
of these roads, though opposite each other, are not really 
inconsistent, because a traveller may select any of the two at 
his desire and yet is sure to reach the village. Such is the 
case with the and aspects of Brahman. 

16. Sankara has made an independent Adhikarana out 
of Sutras 29-80. Therefore, in order to explain the masculine 
form of ^qq?r! which cannot be grammatically construed with 

3T^qvqg¥rq‘«ri, he says ^qqqr^rsrg^T^rsii 5arTg: 

To us it appears that ^qq^rt means j 

( or Br^«q: ) ^q^5 ( Sutra 28 ). As a rule the words 

in a Sutra should be construed with some words in that Sutra 
or in the preceding Sutras, rather than with a word taken as 
understood. should according to Sankara mean an 

object having the characteristic of sometimes real and 

sometimes tt%: understqod metaphorically ; but Sankara could 
not construe it like that and therefore he says, “ 

q^f 1 ”... and then regarding 
an objecet having no real he says, fk 

To us it seems that cr^^oTi^Jfq^fs^T should mean 
the finding, in the Sruti, of an object having the two-fold 
characteristic mentioned in Sutras 28-29. Sankara explains 
oslqrqw by taking two examples of and ari^sqaTlf^. 

Sankara, however, realizes, that in fact, the question of 
the possibility or impossibility of going to Brahman is discussed 
in Bra. Su. IV. 3. 7—14 ( or rather 15 ), and therefore he adds 
fwmk fq^nRRgqqi^^^qw; I There are several 

cases wherein according to Sankara’s commentary on the 
Brahmasutras, the treatment of his subject by the Sutrakara 
is shown to be overlapping But to us it does not seem to be 
so ( See Chapter X of Vol. II, ). 



SECTION IX 

Attributes necessary for Meditation, 

Sutras I! I. 3. 31-33 

TRANSLATION 

Nowhere [is] the rule [found for the employing] 

Qi all [ the attributes belonging to either of the two aspects 
for the purpose of meditation ] ; ,[ but ] there is no incon- 
sistency of them all with Sruti and Smrti. 3 

[ The meditation on the attributes of Brahman ] 
connected with official duties [ at a sacrifice ] should be 
continued ( avasthiii ) as long as the office lasts, 3 

But the attributes of Aksara are to be confined [ to 
their respective Srutis ] on account of the sameness [ of 
their purpose ] and on account of [ the soul ] being [ what ] 
those [attributes imply], as in the case of aupasada; 
this has already been explained. 2 



NOTES 

Sutra 31 


1. The preceding Adhikarana gives an option to a seeker 

to choose either of the and aspects of Brahman, 

This Adhikarana seems to us to discuss the question how many 
attributes ( or ‘ thoughts ’ ) out of those mentioned by the 
Sruti and collected by the the Sutrakara in Bra. Su. I. 1-3 
are to be used in the meditation on either of the two aspects. 

2. seems to us to be connected with taken 

as understood which is suggested by in in 

Bra. Su. III. 3. 33. 

3. sif^rcrji: n^fg’Kq^There is no rule that all the attributes 

of or aspect of Brahman should be used in 

the meditation on either. In other words, it is not necessary 
that a meditator should meditate on all the attributes of 
Brahman collected by the Sutrakara in Bra. Su. I. 1-3 

from the Sruti. 

4. i. e. — If a meditator 

chooses to meditate on all J^the attributes of Brahman, there is 
no objection because all the attributes are consistent with 
Sruti and Smyti, being themselves collected on the strength 
of their being mentioned in either of the two or both. The 

attributes on which a meditator is to meditate are those 

sanctioned by Sruti and Smrti and therefore their use for 
meditation is also sanctioned by the Scripture; so they are 
collected in harmony with the Scripture. For this reason all 
the attributes or as many as one would choose to use, may be 
used in meditation. 

5. 5rs5fl5trT?It5:?TiJT— The words and have been 

used in the Sutras in the sense of Sruti and Smyti, e. g., 
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Bra. Su. I. 3. 28, III 2. 24 etc. So, the word ‘ ’ iu this 

Sutra would mean or Sruti as the word ar^iriqr would 

mean Smrti. 

5a. This Sutra gives an option about the number of 
attributes for meditation on Brahman itself while Sutra III. 3. 
57 seems to give an option about attributes to be used in the 
meditation on Brahman imagined as consisting of parts ( STffi- 
srg;^i: ). 

6. According to Sankara the topic of this Sutra is a 
question whether the mentioned in the Sruti in the case 
of certain *5Tgorf^?IIs should be extended to other in 

which no ar^ is mentioned. According to feahkara 
in the Sutra is not connected with as is done by us 

by a hint from Sutra 33, but he explains it as — 

srtflmSRT 5 ^ 301^1 he takes 3T^?iTr: (absence of rule ) 

in the sense of ‘ ’ and then adds ‘ »a:qT 

I Thus he explains as ‘ 

^sjoTfSTF f%?iwrfinrlr^aT 0:^1 1 

It seems to us that the question of is not at all 

discussed in this Pada ; it occurs in Sutra IV. 3. 7—14. 
Sankara knows this ( Cf. 

— SH. Bhasya on Bra. Sutra III. 3. 30 ). irfa is 
naturally a topic proper for discussion in the q73f(^^n«r. According 
to the context, should be connected with instead 

of ^apriR feURR. Moreover arfqqTTF: ( absence of a rule ) 
cannot literally mean ‘ without any distinction ! 

The sense of in is modified by Sankara by 

interpreting it as ‘ ST^nf^sr ’ and then he interprets 
“ as for As or ^Fcf^ he 

quotes Cha. Upa. V. 10. 1. and tries to interpret that Sruti 
as referring to all ^JjotT«r?ITS ^instead of to and ?T5T 

and crq: to which only that Sruti really refers or instead of 
referring to all ( and i^nr ) fq?Jts as distinguished from 



150 


Intbepkbtation 


the religion of and (See Bra. Su. III. 1. 7, IV. 2. 17 ). 

As Smrti or Anumana Sankara refers to Bhagavadgita VIII. 26. 
But this Smpti does not at all state that it refers to all the 
^goif%?Tjs ; Eot only so but the Sutrakara himself regards this 
verse as a Smarta rule about the fate of the Yogins who know 
Brahman and to be in disagreement with the Cha. XJpa. Sruti 
in question ; so, according to Sutra IV. 2, 21 Sankara is not 
justified in holding that Cha. Upa. V. 10. 1 and Gita VIII. 26 
teach the same doctrine. Thus, neither the Sruti nor the 
Smrti seems to justify Sankara’s interpretation of aa 

I 

( 6a ). It should also be noticed here that Sarikara 
conpects this Sutra with Bra. Su. IV.. 3. 15 and says that the 
latter makes an exception to the general rule stated in this 
Sutra. This connection also makes bis interpretation of Sutra 
III. 3. 31 doubtful. 

Sutra 32 

7. As in Sutra 24 above means 

it seems to us that in Sutra 32, means grrBi^r- 

Though the word occurs in Sutra 33 

and seems to be referred to by in Sutra 31, we may 

take as understood with because and 

are more or less used here as synonyms. If we are not 
willing to make such a concession about the terminology of the 
Sutrakara, we may adopt Ramanuja’s reading according to 
which Sutra 32 precede Sutra 31. But it does not seem to us 
necessary to do so. Cf. in III. 3. 13 which is referred 

to not by a masculine word ( e. g. guTT^ ) but by ( Fern. ) 

in Bra. Su. III. 3. 33. 

8. It seems to us that in Sutras 31-33 the Sutrakara 
discusses three types of attributes; Sutra 31 deals with 
attributes or thoughts which belong to Brahman and most of 
which have been collected by the Sutrakara in Bra. Su. I. 1-3. 
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There are other attributes or thoughts which belong to 
the Immutable ; these are dealt with in Sutra 33. There is a 
third type of attributes or thoughts of Brahman which belong 
to the official duties or which are useful to officiating priests 
( ). These seem to have been dealt with in 

Sutra 32. 

9. This Sutra seems to tell us how long the attributes 

of Brahman which refer to ‘ parts of the rites ’ should 

be meditated upon. 

10 . in this Sutra means the duties of the office 

( priestly or professional ). In Bra. Su. III. 4. 41 the Sutrakara 
tells us that one who has entered the stage of renunciation 
( ) should also not perform the official or professional 

duties (q'g' ^it) because those duties do not concern 

him on account of the Smrti about the possibility of his moral 
fall (if he performs them). Sutra III. 4. 43 allows a man who is 
outside the stagfe of an ascetic, and who seeks Brahman and 
liberation, to do both his official and also “ secondary ” duties 
( ) on the strength of Smrti and practice ( Bra. 

Su. III. 4. 43 ). In Bra. Su. III. 4. 44-46 we have a discussion 
as to what official duties are allowed to a seeker of liberation. 
Thus, duties were allowed to a 53^1 and 

not to an ascetic. 

11. — -With this word we should take as 

understood some word of a masculine or neuter gender having 
the sense of ‘ vHr ’ which is implied by in III. 3. 31 

and which is mentioned in Bra. Su. III. 3. 33. We believe 
we may take “ either or ” as understood. 

The attributes of or the meditations on Brahman which pertain 
to the official duties are discussed here ( Cf. the use of the 
word in Bra. Su. III. 4. 41 ). 

There are several meditations on Brahman, connected 
with the official duties of a Brabmana i. e. with the priestly 
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duties, disousssd in Bra. Su. III. 4. 44-46. Examples of this 
kind of meditations or attributes of Brahman are ( <^ ) 

^"7 ^*7 ^ ^^IIT cT^TT I ( Cha. 

Upa. I. 7. 6-9 ). (b ) 3T^?r irf^fe^T^T^T fm 

5 ^ crnf^ 5ij;a’F^n^iRTT^=r ^gc»7^?cr sri^^ ?j?r5ri^r5flr 

iSsrt^n^I^^J II I li ?ET ’7d^5?t=!Tig^«r: ^ 

*igRr i: ^ 

^?J7'5^eQ^?J5»7r^^ II ^ II ( Cha. Upa. I. 9. 1-2. ) ; (o) sisij |?r 

srecfV?rtq^^T? sr^cftcr^rf ^?tt ^5EeTRJT?^r?T'g-T ?tt %^ra§:FsT^'s?Tra 

Tjsrf ^ Brq%^cftiw m 57?T^i^t^i=5r ^t » a » sttot 

ihn^ i: ^T srif’JTJTv^- 

^<71 %^cri sr^cTTSTTif^i^rTri ar %^l^5i=3: m^crt'3?7t tjst? ^ 
®7'7%’s*T'5r«itrR^?T 57%% M ^ II ( Cha> Upa. I. 11. 4-5 ) In Bra. 
Su. 1. 2. 13, I. 1. 22, I. 1. 23, it has been decided that the 
above Srutis mention Brahman under the names of 3T??T7:f^f^ 
5^, 3Tt^?r, and 37T7T. But these Srutis in their original place 
are connected with some rites or priestly duties, the official 
duties of a Brahman. 

The present Sutra ( III. 3. 32 ) tells us how long these 
meditations on Brahman associated with priestly duties are to 
be kept on ( 3TTf%^%^Mr7r^%«r%J ). 

12. ?7ra^f%^7:J5^ — This gives us the limit of the period 

of continuing the sr^’7T?T»TS or meditations on the attributes 
of Brahman connected with the priestly duties ( ). 

A seeker of Brahman can perform his official duties as long 
as be has not renounced the world and may perform them 
even after renunciation if he is in the danger of losing life 
( See Bra. Su. III. 4. 43, and 42 ). During this period of -the 
parformance of official duties, the meditations on Brahman 
connected with them should be continued. 

13. According to Sankara this Sutra discusses the question 
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It should be pointed out that this question has nothing 
to do with the so-called which Sankara believes to 

be the purpose of this Pada. Moreover, this is not a proper 
place in the Brahmastitras if at all the Sutrakara wanted to 
discuss that question. According to Sankara, the of 

the knower of Brahman is described in Bra. Su, IV. 1 and 
therefore the question of a further incarnation in the case of 
one who knows Brahman would at the earliest be discussed 
. after Bra. Su. IV. l.t 

“ ” according to Sankara means one who himself 

is fsq?: ( almost God-like ) but is appointed by to 

various offices; means 

” “ continuing to live with one’s deeds 

unexhausted though they have attained right knowledge which 
is the means of absolution. ” ‘ ’ means ‘ till the 

appointment lasts ’ ( Cf. Bra. Su. I. 3. 26-33 ). Sankara also 
quotes several Srutis and Smftis showing that Jcarmas come 
to an end on the achievement of the knowledge of Brahman 
and that comes to an end only after giving its fruit 

to the agent just as a discharged arrow stops only after its 

speed is exhausted. But the fact that the Sutrakara considers 
this same point in Bra. Su. IV. 1. 13-19 shows that the 
topic of this Sutra ( 32 ) is not what Sankara thinks it to be. 

Sutra 33 

14 . g — This word rejects a according to which 

f Or rather the question of the invariable attainment of 5^ 
( as a consequence of which would put a stop to further incarna- 
tions ) is discussed in Bra. Su. III. 4. 52 which seems to say that 
there is no rule about the attainment of the fruit in the form of 
liberation- or the fruit of Hheration ( viz., approach to Brahman and 
company of Brahman ), because the Scripture definitely mentions 
( ) those who have reached the stage of the knowledge of 

Brahman. ( See also Bra. Su. IV. 1. 1—2.) 


ao 
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‘ the thoughts ’ on are also required to be included in 

the meditation on either of the two aspects of Brahman. 

15. Sankara is right in quoring Br. Upa. 

III. 8. 8. are the negative thoughts like 

which describe the and show that the 

Brahman is immutable. 

16. ‘ ’ means restraint, confinement, fence, barrier 

etc. The Sutrakara seems to mean that the thoughts on 31^?: 
are to be confined to where they are in the Sruti literature ; 
they are not to be collected for the purpose of meditation. 

is thus the opposite of in Bra. Su.III. 3. 5. 

17. and are two reasons why ‘ the thoughts 

on ’ should not be collected or have not been collected by 

the Sutrakara in his work. The first reason is which 

seems to us to mean the common nature or common charac- 
teristic of the thoughts of the Immutable, viz,, the fact that 
all of these thoughts serve the same purpose of denying any 
phenomenal attribute of Brahman and consequently proving 
that Brahman is formless ( ). All these 

attributes have a common meaning or a common purpose 
( — in Sutra III. 3. 13 ). And, therefore, it is not 

necessary to collect them from the various texts. All the 
attributes that the Sutrakara has collected in Bra. Sti. I. 1-3 
have each of them a different meaning and therefore they are 
useful. But such is not the case with the attributes of 

18. — ‘ Being that. ’ This seems to mean that the 

individual soul itself is ( immutable or ) the same as 3?^?: is 
described to be. The individual soul is already 

etc. The purpose of meditation by the method of 
is to transform the individual soul and make mani- 
fest in himself those Jjois of Brahman on which he meditates. 
As the individual soul is already 3T«T5[, etc., 

( ), there is no need of meditating on those ajuTS. Thus, 
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the fact of the souPs being srq-ig, eto.^ is the 

reason, why the Sutrakara does not favour or collection 

of the same attributes of 

19. ^ seems to be a minor sacrifice which includes 

some minor rites common to another major sacrifice ; and though 

is required to be included in the major sacrifice^ yet no 
such inclusion is carried out on the ground that the major 
sacrifice already includes those minor features. This, however, 
is a mere conjecture. But the example of seems to be 

interpreted by the Sutrakara as somewhat similar to that 
suggested by us. 

20. — This phrase, wherever it occurs in the 

Brahmasutra, is an important one, because on it depends the 
right interpretation of some of these Sutras, To us it appears 
that in the present case is a reference to Bra. Su. HI. 

3. 13-15. As we have already suggested above, in 

Sutra 33 corresponds to in Sutra III. 3. 13. 

being the same ’’ seems to be the summary of the arguments 
in Sutra III. 3. 14-15 ( compare the explanation of 

given above with the explanation of Sutras 14-15 already 
given under those Sutras ). corresponds to ^ ^srrfn ^ 

taken as understood in Sutra 13 on the strength of its 
occurence in Sutra 12. in Sutra 13 is interpreted 

as thoughts on because which would mean 

the attributes collected in Bra. Su. I. 1 and 
are mentioned respectively in Bra. Su. Ill* 3. 11 and 12, so 

f The interpretation of offered above is however tentative. 

It is a conjecture drawn from the argument in Bra. Su. 

III. 3. 15. Perhaps * ^ may refer to the fact that the meditator 

on the aspect as well as the aspect of Brahman already 

understood the object of meditation as not having a physical and 
therefore there is no necessity of meditating on either aspect as 
etc. This second suggestion is made in accordance with 
( Bra. Su. III. 3. 14. ). In this case ' ’ means 
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that only seem to remain to be mentioned in Sutra 

III. 3. 13. Because of these identical and similar expressions 
and meanings in Sutra 33 on the one hand and in Sutras 
13-15 on the other hand, it seems to us to be very probable 
that in Sutra 33 refers to Sutras 13-15. If this, 

suggestion of ours be correct, we have in Sutra 33 ample 
evidence for our interpretation of Sutras 13-15. 

21 Sankara is right in saying that refers to 

such Srutis as Bt. Upa. III. 8. 8. According to him, however, 
the question discussed in this Sutra is whether all the thoughts 
on are to be collected and added to all the Srutis 

or not. This does not seem to us to be the case ; rather, the 
topic here is what attributes are to be collected for meditation 
on Brahman, and what are not. 

This Sutra seems to mention these latter, the former 
having been stated in Sutras 31-32. means obstruction, 

restraint, confinement, blockade, fence, blocking up where they 
occur. But Sankara explains the word in the Sutra as follows 

i Thus, by 

adding he altogether changes the sense of ; and 

instead of ‘obstruction ’ or ‘restraint’ the word comes to mean 
acceptance and admission everywhere. This way of adding 
words to such an extent that the original sense is altogether 
changed seems to us to be very dangerous. which 

means a common characteristic is explained by Sankara as 

i. This is 

rather the very reason on account of which the Sutrakara 
Gonjines these attributes to where they occur and thereby 
shows his unwillingness to collect them for meditation either on 
the aspect ( Sutra 13-15 ) or on Brahman in general 

( Sutra 33j i. e., the aspect as well ), It is the 

of one ‘ thought ’ ( ) with other ' thoughts ’ ( 

G>tc, ) which^ it seems to us, is meant here. ( Qf, 
in Sutra III. 3, 13 ), is interpreted by Sankara as 
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“ ^ srf?nn€r 5r??if¥T^R^ i We think, by 

rT^ig the Sutrakara refers to the fact that the soul is already 
etc., like the Aksara. 

There is a mention of attributes in Sutras 11-15, and 
again a statement of attributes occurs in these Sutras ( 31-33 ). 
The purpose of Sutras 11-15 is to state what attributes are 
to be taken in the meditation on the aspect of Brahman ; 
while Sutras 31-33 aim at explaining how many attributes 
should be included in the meditation on both the aspects of 
Brahman ( See Sutras 28-30 ). But in so doing the Sutrakara 
also mentions : ( in Sutras 32-33 ) which attributes are to be 
taken temporarily and which should be confined where they 
are. Sutra 33 repeats briefly the statement of Sutras 13-15, 
because that latter statement was made only for the meditation 
on the smiff; while it was not made for the aspect also. 
This latter incompleteness of statement has been removed by 
Sutra 33. Thus, Sankara’s remarks that this repetation of the 
consideration of attributes is for the purpose of giving details 
only, are not correct ( gr^If ^ 

I qmq^- 

fR fq^q: I ) ; because Sutra 33 rather hriejiy refers to 
Sutra 13-15. His remarks, however, are based upon his inter- 
pretation of both these groups of Sutras ( 11-15, 33 ). To us 
they seem to support the explanations that we have offered 
for these Sutras ( 31-33 ). Sankara takes as referring 

to Jai. Su. III. 3. 8. We have already stated above the reasons 
why in this Sutra seems to us to refer to Siitras 13-15 

of this Pada. 
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Irward Method of Meditation. 

Sutras 111, 3. 34-36 

( ” I 


TRANSLATION 

On account of the Sruti’s mention [ of Brahman as 
being ] ‘ of this much size [ Brahman should be meditated 
upon ] inwardly in one’s own self, just as [ is done ] in 
the case of the group of elements. 34-35 

If it be argued; '‘[Meditation is to be practised 
inwardly in one’s self, because] otherwise there would be 

no explanation of the identity [ of the meditator with the 
meditated ], we reply “ No [ The inward meditation ] 
is like [ the one suggested ] in another precept [ about 
inward realization ]. 3 ^ 



NOTES 

Sutra 34-35 

1. To us it seems that originally Sutras 34 and 35 formed 
one single Sutra, because, as we shall explain below, 

( Sutra 34 according to Sankara’s Patha ) gives the reason 
for ’ in Sutra 35, and does not therefore seem to us 

to be an independent argument or an independent Adhikarana 

2. This undoubtedly refers to a Sruti in 

which is said to be ‘ of this much size ’ i e., of a 

small size. So, probably, refers to some Sruti like 

Katha Upa. IV. 12-13 wz., 

sncTiR I 

fsin^ ?T ^ fgirgcerr crj: ii ii 

^ ^ ^ «^ct| ii II 

In Bra. Su. 1. 3. 24 ( srfjTcT: ), the Sutrakara has 

discussed this Sruti and has come to the conclusion that 
mentioned here is Because is said to be ‘ of 

a small size, ’ and, as the same Sruti says, resides in the 
heart. He should be meditated upon in one’s own self. “ 

siRTr^ ” of the Sruti corresponds to “ arfcT^ ” of the 

Sutra. This seems to us to be the argument of the Sutrakara 
in these Sutras ( 34-35 ) for meditating upon the Supreme 
Being as present in one’s own self. In Bra. Su. I. 2. 7 and I. 

3. 21 respectively and sr^R are said to be ‘ of the size 

of the heart ’ because they are to be meditated upon as such, 
as being in the heart 

I — Bra. Su. I. 2. 7; Bra. Su. 1. 3. 2 1). 

3. The 5j^5iRS reside in the body. This is 
made very clear from the following verse: — 
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^icraiJTJT^cT^: I 

WT 5r5ck^sj ^ifp^S?n^’craa«ri=i. ii Bha. Gi. XVII. 6. 

Thus, ^g^arcu means the number of small beings that 
reside in the human body. Similarly, the Supreme Being 
also resides in the body and is to be meditated upon in the 
body or within the self of the meditator. The point of 
comparison is not the meditation but only residence in the 
body. ( G/^' also ^Trf^cT , which shows that 5j^s 

were also worshipped MBh. XII. 236. 14-24 where the 
meditation on the Elements is mentioned. 

^4. Sutra 34 has been taken as an independent Adhikarana 
by Sankara, but this expression ( f?T^TJT5T!rrg[^ ) is only the 
statement of a and nothing is said therein regarding the 
conclusion. So, it is not likely that by itself it could form an 
Adhikarana. As we have shown above, can be 

well connected with Sutra 35 as a f:g, and, therefore, it seems 
to us that if preceded 

should not be an independent Sutra, but should form 
part of Sutra 35. If, however, followed 

could be an independent Sutra; in 
this case “ ®rfcT?:T ^craiTigT^STRrrsT: ” would be Sutra 34 and 
would be Sutra 35. 

According to Sankara, ‘ ’ discusses a question 

whether Mu. Upa. III. 1. L and Katha Upa. III. 1 teach the 
same f^r or two different f^?ns. But, it should be pointed 
out that in Bra. Su. I. 2. 11 and I. 3. 7 respectively the Sutrakara 
has discussed both these Srutis ( Ka. Upa. III. 1 and Mu. Upa. 
III. 1. 1 ), and in each case it is concluded that each verse 
mentions the Supreme Being and the individual soul. So, 
really, there is no reason why these two Srutis be discussed 
once again. Sankara himself is aware of this unnecessary 
r^etition involved in his interpretation of this Sutra ( “ jra-f 

3, URRR — ^crcsrqf^5r?i. )• So in- 
directly itjiad been proved in Bra. Su. I. 2. 11 and I. 3. 7 that 
the same mcTT is taught in these verses. does not 
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clearly refer to two Srutis or to ttvo souls; all that it can imply 
is that in the Sruti the Supreme Being is said to be of a 
small size. But Sankara takes ^ ^ in the sense of ‘ two ’ 

and explains the Sutra as follows 

w?i^qjTfirfnTriT5T^cr i ” 

5. According to Sankara, Sutra 35 begins a new Adhika- 
rana and discusses the question whether Br. TJpa. III. 4. 1 
and III. 5. 1 teach the same or different i^?lTS. The 

reason for this doubt is stated by Sankara to be " repetition ” 
of the same statement. A glance at the two texts will show 
that both of them teach the same topic, which is repeated 
verbatim in both the passages; therefore there was no reason 
for such a doubt as is raised by Sankara. It should be stated 
here that in this Sutra Sankara raises a because the 

same topic is repeated in the texts concerned, while in the 
preceding Sutra he raises a doubt because different things are 
mentioned in the texts concerned ( ). Thus, it 
would seem as if a doubt may be raised on any account, or 
that mere reproduction of the same words in different texts or 
mere difference in some texts should be taken as a sufficient 
ground for raising a doubt. 

Moreover, not a single word in the Sutra suggests a 
reference to the Bjqq^iqpq's of Sankara. The words ^q(?TT«T: 

mean inside one’s self or inside one’s body ; it does not 
mean * ’ and therefore it cannot be taken as a reference 

to ‘ ’ in Sankara’s Moreover, ‘ 

WcTCT ’ should not be modified into “ 

There is no word in the Sutra for 3TITJTR and 
added by Sankara. 

Sankara gives two explanations for in the Sutra 

( 35 ). ( 1 ) g ST qq ^qf?cn:?q I q5!ir =5r 

ariqtsPcTscr 

qq S’Sq ^qffq?:?q 5fTqf?r l We believe, the 

ai 
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additions to “ ” made in this explanation make 

Sankara’s interpretation appear too week to be accepted. 
Sankara himself felt diffident about his first interpretation and 
therefore offered a second one. ( 2 ) In this second expla- 
nation Sankara takes ^j^W^gf^as referring to Sve. Upa. VI. 11 
in which the compound words ‘ ’ and ‘ ’ 

occur. The original sense in the Sutra seems to be that 
is inside one’s own self; instead of this, Sankara’s 
explanation is that the Lord is in Is 

a sufficient reference to Sve. Upa. VI. 11 1 And can we 
change JjgariTT to g'Jr^cTiJfrsriir so easily ? 

Sutra 30 

6. “ ” in this Sutra refers to the STtcJT’S^icr method of 

meditation ( Bra. Su, III. 3. 16, IV. 1, 3 ) in which the 
meditator identifies himself with Brahman on which he medi- 
tates. This interpretation is possible if the object of 

meditation is inside the self as much as the soul of the 
meditator himself. If g§iH;^the object of meditation be supposed 
to be in the Supreme Heaven ( ) or in Nature any- 
where but in the body, the ) would 

not be possible because srg is surely residing in one’s own 
body ( ). Therefore, if Brahman also be in one’s 

own body ( ^STRiTiT: 3T??r?:T ), then only is there any possibility 
ol achieving the identification underlying the meditation ( 
Sf^TTftJT ). This seems to us to be sense of here. 

7. A supposes that 

Brahman is to be meditated upon within one’s self because 
otherwise the identification expressed in the cannot 

become possible. 

«I“-The Sutrakara rejects the ’J^qq^’s argument for 
meditation of Brahman within one’s self. It is not for making 
possible the identification underlying that Brahman 

is taught here to be meditated upon within one’s self. 
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9. The Sutrakara seems to refer to a 

statement in the Sruti according to which Brahman and the 
soul are within an individual’s body without being identical. 

There are Srutis like Mu. Upa. III. 1 . 1, Katha Upa. III. 1 , etc. 

scr f ^ i 

?s^5T?TiT?T5r??Tt srfvT^rqrqftf^ w 

Upa. III. 1 . 1 and Sve. Upa. IV. 6 ), 

535t sr^r^ qri^ i 

^q’RT'^ ^ g- f^rra%cTp it 

( Katha Upa. III. 1 ). 

Brahman is to be meditated upon within one’s self, not 
in order to achieve the identity of Brahman and the Jiva, 
but because the ^ruti declares Brahman to be icith the soul 
within the latter's body. 

If we take to mean another teaching like 

( Sutra III. 3. 34—35 ), it may be a reference to 

i^qjTiWRJrf^ ?iqHrqt5gq?;«Tf^ il 

( Sva. Upa, L 15 ) 

or, to 

q^if^ sqq[ijrr^q^^?T^Rq?:r^ q^q% i 

( Katha Upa. lY. 1 ). 

‘ ’ the inner Atman is God residing in the heart. 

10. If the above interpretation of Sutra 36 be correct, 
it supports indirectly the explanation of Sutra 16 suggested 
by US, T1 i 6 latter as well as Sutras 34—35 deal with the 
method of meditation and so does also Sutra 36. 

10 ct. Moreover, the fact that the Sutrakara rejects the 
argument leading to the identification of Brahman and the 
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Jiva, shows that the Sutrakara does not believe in the identity 
of the two. This is in complete agreement with the Sutras 
in which the Sutrakara says that the soul and Brahman are 
not identical e, g., Bra. Su. I 1. 17, 1. 1. 21, 1. 2. 22, 1 3. 5, 
etc. etc., 11. 1. 22. 

11. Sankara reads, ' ^ in place of ‘ swRifnftit’ 

which we have followed. Sankara in accordance with his 
interpretation of Sutra 35 explains as and refers 

that to the different or double statement of the same 

in Br. Upa. HI. 4. 1 and HI. 5. 1. should mean “ if 
•not within one’s self ” in accordance with the context of 
Sutra 35, but Sankara interprets it as “ 

should mean of because Sankara reads 
‘ or ‘ ’ if we adopt Saiikara’s meaning 

of Ankara, however, explains as referring to 

Cha, Upa. VI. 8. 7. We need not say that there is no 
similarity between the repetition of the teaching of Chi Upa. 
VI and the double statement occuring in Bp. Upa. III. 4 and 
5. Inspite of this Sankara takes Chi Upa. VI to be the 
model wherewith to explain the repetition in By. Upa. III. 4-5. 
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Interchange of Attributes of the two Aspects of Brahman in ^ruii: 
No Objection to the Meditation on either of the tm 
independently of the other, 

Sutras 111. 3. 37-42 

Note:- We propose to read SUras 37-42 as follows:- 

( ^'3 ) I 

( ^0 ft I 

( wnft^^sr 3? 1 

( »o ) I 

( I 



TRANSLATION 


T HERE is an interchange [ of attributes ] because 
[ the Srutis ] characterise in the same way [ one aspect of 
Brahman ] as they do the other [ aspect ], 37 

I 

because every one and the same [ Sruti ] does so. 38 

Satya\^-sankalpa'\ and other succeeding attributes 
[ can ] at the desire [ of the meditator be used ] in [ the 
meditation on the Avyakta which is ] the other [ aspect of 
Brahman than the one to which, in the opinion of the 
Sutrakara as expressed in Bra. Su. I. 2, they belong ], and 
in [ the meditation on ] it [ i. e., “ that other aspect ” viz., 
the Avyakta the meditator may at his desire use attributes ] 
from [ dyubhvMy ] dyatam and the succeeding ones. 39 

[ Purvapaksa- ] “ There should be no dropping [ of the 
attributes of an aspect other than the one which one chooses 
to meditate upon ] out of reverence [ for the interchange 
found in the Srutis ]. ” 

[ Siddhanta- ] “ When [ such an attribute ] presents 
itself [ in a Sruti, it should not be dropped ] on account 
of this (reverehce) due to the statement of that (Sruti). 40-41 

There is no rule for fixing those [ attributes ]. The 
result of this standpoint is that there is no objection [ on 
the part of the Sruti] to [the taking of the Avyakta and the 
Parixsa to be each of them] a separate aspect of Brahman. 42 



NOTES 

Sutra 37 

1. 5q'%CK:~The word means “interchange” and here it 

means the interchange of attributes ( r^^tots ), as is suggested 
by the verb in the Satra. The are not to be 

interchanged but the j^^nors can be interchanged because 
“ the Srutis use such f^ors for one aspect of Brahman as 
they do for the other. ” 

“ ’’ is the statement of a conclusion, and 

is a for it. The Sutrakara also gives an inter- 
change of attributes of Brahman in Sutras 38-39 etc. Therefore, 
is an interchange of attributes. 

2. — The subject of this verb is just as 

the subject of which occurs so often in the Brahmasutras 
is always Moreover, the feminine form ‘ ’ in the 

next Sutra makes it clear that the subject of is 

understood. 

3. ‘ ’ shows that is the conclusion and 

is the premise. 

4. — The Sutrakara holds that there are two forms 

of Brahman and or and Compare 

also in ( Bra. Su. III. 3. 16 ). 

means “The Srutis distinguish srtqR as they 
do 5:5'?, and as they do itvtr.’' For this reason, the 
characteristics of each of the two can be interchanged with 
those of the other. The Sutrakara gives an example of how 
the Srutis distinguish the one form of Brahman like the other, 
in the next Sutra ( Irq fc ). 

I 

5. Sankara makes one Adhikarana of this Sutra only, 
is in his view not a statement of the conclusion, but 
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he takes it as a reference to a text of the Aitareyins and 
another text of the Jabalas in both of which, he says, a 
is given. 

We have already said that sqr^g'n: here is the statement 
of a conclusion and therefore it does not refer to any Srutis. 

is mentioned for the purpose of meditation and its 
illustrations in Sutras 38-39 also go against taking 
as referring to any particular Srutis. Again, Sankara explains 
as “ This is not the 

exact meaning which the word has in any standard 

lexicon. is an interchange of equal things, interchange 

of only or only. In the Sutra, it is the 

interchange of ^^^OTS, as is shown by us above. Lastly, it 
is not at all likely that the Sutrakara would try to discuss 
any revealed text other than an Upanisad or an Upanisad not 
accepted by him in the first Adhyaya of his work. 

Instead of taking as a simple statement ( 

) Sankara completes “ the gaps ” in the Sutra by saying 
“ ‘ is explained by Sankara 

as jjorr; Thus, 

Sankara interprets f?T^ as jyiTr: fsr. He adds “ ^ort: ”. 
If is to be taken with instead of with 

should be a jjor like but it seems to us 

that it is not a guna. is interpreted by Sankara as 

“ cl«IT f? ‘ ^ ’ 

We think that ^^?rJ is the subject of 

Moreover, how would Sankara explain the view established 
in his hhasya on this Sutra in consistency with his interpreta- 
tion of Sutra IV. 1. 5 and his hhasya on the same ? 

Sutra 38 

6. This Sutra seems to us to be closely connected with 
the preceding Sutra. ‘ ^ ’ in this Sutra supports our view. 
In Sutra 37 a general statement is given, viz,^ “ 
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in this Sutra a particular example of that statement 
is given, viz., “ f?n:5rg:. ” So this Sutra is a 

continuation of the preceding Sutra. 

7. Irg ” is to be taken as understood 

from the preceding Sutra. The Sutrakara seems to mean that 
one and the same Sruti characterises one aspect of Brahman like 
the other. He means that we may take any Sruti and we 
shall find the correctness of this assertion. Let us take the 
example of Cha. Upa. III. 14. 1-2. This Sruti begins with 

5Tf?cr and then the attributes 

of this Brahman are given as iTirtn?!; 

^lr5t:?ETs 

The Sutrakara seems to think that in this ^ruti the 

which is mentioned in the beginning is qualified as if it 
were the 51^^, because JnrVJT^, etc., are the 

^%^crs of the 5^. Looking to the fgq'^ien^s of the first 
Pada of the first Adhyaya, which mention as the cause of 

the creation, continuation and dissolution of the world, 
is also a proof that this Sruti is intended to describe the 
5r§rq;t. Here the is qualified with 

adjectives which properly belong to the Brahman. 

This is true not only of one single Sruti, but many Srutis do 
the same and therefore the Sutrakara says in Sutra 37, “ argqr: 

8. ‘ ’ which is a part of this Sutra according to 

the commentators seems to us to be originally a part of the 
next Sutra ( See Note 9 below ). 

Sutra 39 

9. ” of the preceding Sutra should in our opinion 

be taken in this Sutra. Thus, the original Sutra ( 39 ) should 
have been “ cT^T ”. Here we have 


f See also Note ( 10 ) on Sutra III. 3, 39. 
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I 

introduced, one more change also in the reading of Sankara, vtst., 
is changed to thus substituting the long 

^ by a short one. Our reasons for detaching from 

the preceding Sutra and attaching it to this Sutra are the 
meaning of and the sense of Sutra 39 as a whole. 

But, for the change of ^tirr^rlT^r to we are support- 
ed also by Madhva’s reading according to which we have a 

short 5 instead of a long one in this expression ( )• 

10. and aTjq'cTJnf^^^TJ — In Sutra 11 we have a 

group of attributes viz., Thus, we have here in 

Sutras 11 and 39 three groups of attributes viz., ( 1 ) one 

beginning with (2) a second beginning with and (3) 

a third group of attributes of which is the first. Accord- 
ing to the requirement of the compound, we want three 

lists of attributes in which 3TR5?, and STRcTiT are respectively 
the Jirst, None of the commentators gives any such lists. 

To us it seems that here the Sutrakara refers to the lists 

of attributes in the first three Padas of the first Adhyaya of 

his work. 3TR»?[ is an attribute referred to in Bra. Su. I. 1. 2; 
that Sutra undoubtedly refers to Tai. Upa, III. 6, viz., 

*riT% 5?T5nJTr^ii ii srrcnf^ 

II STTflft II Similarly is the first 

attribute in Bra, Su. I. 2. But in this case stands for 

which is given in the Sruti referred to in Bra. Su. 

I. 2. 1, viz., ^ sifi ^qi^cr « ^ ii JT^frq'; 

sTioT^^ g’lrqJTJTJ 

II ( Cha. Upa. III. 14. 1-2 ). In the 
same way refers to a list in which arRrT'T is the 

first attribute of Brahman. This seems to be a reference to 
in the first Sutra of the third Pada of the first 
Adhya^ya of the Brahmasutra. 

The word ‘‘ ” itself occurs in the Sruti referred to 

in Bra. Su. I. 1, 2; so the word 3TRf^ in Sutra lU. 3. 11 can 



Bra. S5. III. 3. 37-42 


171 


be easily identified with the same in the {^ruti referred to in 
Bra. Su. I. 1. 2. But the identification of with 
and that of 3T|?icrsT with may afford some scope 

for raising a difference of opinions. But, if we study how the 
Sutrakara refers to Srutis or to the Sutras, we come to a 
conclusion that he does make changes, even greater changes, 
than the change of to and to an^TcTST. 

Thus, in Bra. Su. I. 1. 24 ( refers to 

a ^ruti in which the word “ ” occurs, viz , Cha. Upa. III. 

12. 6; in Bra. Su. I. 2. 1 refers to in Cha. 

Upa. III. 14. 2; in Bra. Sti. I. 2. 7 refers to qcr ST 

in Cha. Upa. III. 14. 3} Su. I. 2. 7 

refers to a Sruti in which the word “ STT^jRT ” occurs viz., 
Cha. Upa. VIII. 1. 1. All these examples of sjrfl^s used by 
the Sutrakara for making references to Srutis show that he 
makes changes in the words occuring in the original passages. 
We believe the above examples of the way in which the 
Sutrakara makes references toother text are a sufficient ground 
to guarantee our suggestion to take and as 

abbreviations of and ^qrarqqq and therefore as 

references to the Sruti which is fqqqqiq^ in Bra. Su. I. 2. 1 
and to Sutra I. 3. 1 respectively. Since the purpose of the 
Sutrakara was to refer to the three lists of attributes in the 
three Padas of the first Adhyaya, it is of minor importance that 
and ^?q refer to the Srutis which are the f^qqqjqqs of 
Bra. Su. I. 1. and I. 2, while srtqqq refers to the Sutra ( I. 3. 1 ) 

itself, or that ^cq or 55i?q^iq is not the first in the attributes of 

Cha. Upa. III. 14. 2 ( q^qq being mentioned first in that Sruti ). 

3Tiqf? is an attribute,'and ^rq or HrqsRtq is also an attribute ; 
but sqqqq is by itself no attribute ; this inconsistency is 
removed by taking qiqqq as ^¥qi?nq?rq which is an attribute. 
This is a more cogent reason also why ®rp?qq should be 
understood to refer to ^vqrurqqq. 

If we accept the above suggestion regarding the inter- 
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pretation of the three groups of attributes, ( 1 ) ^«lSr5fl^5cr:, 
( 2 ) and ( 3 ) STT^STT^’T.*, we can easily make out 

the reference expressed by arrf? in each compound. Thus, 
the first list consists of ( 1 ) ( Bra. Su, I. 1. 2 ), ( 2 ) 

aTRP^JTtr ( Bra. Su. I. 1. 12 ), ( 3 ) 3r?5rc...g^: ( Bra. Su. I. 1. 
20 ), ( 4 ) 3ri^5[r ( Bra. Su. I. 1. 22 ), ( 5 ) rot ( Bra. Su. I, 

1. 23 ), ( 6 ) ( Bra. Su. I. 1. 24 ) and ( 7 ) shot ( Bra. 

Su. I. 1. 28 ). The second list is made up of ( 1 ) TT«ftJT?TJ 
{ ) etc., ( Bra. Su. I. 2. 1 ), ( 2 ) 3i^i ( Bra. Su. I. 

2. 9 ), ( 3 ) ajff sr^^t ( Bra. Su. I. 2. 11 ), ( 4 ) 3T??r:: ( Bra. 

Su. I. 2. 13 ), ( 5 ) ( Bra. Su. I. 2. 18 ), (6) 

ayjT^ ( Bra. Su. I. 2. 21 ) and ( 7 ) ^ssrisTC: ( Bra. Su. I. 2. 24 ). 
The third list consists of ( 1 ) mR^T^TeTST ( Bra. Su. I. 3. 1 ), 
( 2 ) ijpq; ( Bra. Su. I. 3. 8 ), ( 3 ) ( Bra, Su. I. 3. 

10 ), ( 4 ) ( Bra. Su. I. 3. 13 ), ( 5 ) ( Bra. Su. I. 

3. 14 ), ( 6 ) ( Bra. Su. I. 3. 24 ), ( 7 ) ( Bra. 

Su. I. 3. 39 ), ( 8 ) 3?Tlrr?r.’ ( Bra. Su. I. 3. 40 ), ( 9 ) 

( Bra. Su. I. 3. 41 ), ( 10 ) BrRSTJTq- ( Bra. Su. I. 3. 42 ), and 

qflr; ( Bra. Su, I. 3. 43 ). 

!!• and those attributes 

that follow it may be, at the desire of the meditator, used for 
meditation on an aspect other than that aspect of Brahman for 
which they have been mentioned by the Sutrakara. ’’ is 

( Bra. Su. III. 3. 28 ). On account of the or 

interchange of attributes ( Bra. Su. III. 3. 37 ) the Sutrakara 
gives an option to the meditator. The Sutrakara has argued in 
Bra. Su. I. 2 that the f^-sT^Rsp^Is collected in that PSda describe 
the 5^ aspect of Brahman. Now he says that may 

be optionally used in the meditation on the other, i. e., on the 
sraR aspect of Brahman. This option is quite consistent 
with the nature of the Rq?iRsf?rs of that Pada. All the 
RRTcfRjrs contain words which express the Brahman, 

but on account of certain f^qurs of that Rqq the Sutrakara 
argues that the subject of those q^qs is 5^. Let us take 



Bba. S5. III. 3. 37-42 


178 


an example in addition to that of given above under 

Sutra 38. Thus, Mu. Upa. I. 1. 5-6 mentions the «r^<T^,but 
the Sruti characterises that aspect as it does the or 535^ 

and therefore the Sutrakara gives arguments from that Sruti 
to show that that passage teaches the aspect of Brahman. 

This is true also about other Srutis discussed in that Pada 
( See our Notes on Bra. Su. 1. 2 in the Appendix ). 

The above option ( ) lends support 

to feahkara’s view because it explains why it is that Sankara 
takes Srutis like Mu. Upa. I. 1. 5-6 as referring to 5r§T=!i 
in his commentary on that Upanisad, while he interprets the 
same as dealing with or is his commentary on 

the Brahma Sutra. 

11. ^ ^ — “And in the meditation on it 

(i. 6., on the uiay be used at the desire of the meditator 

attributes from etc. ” This means the ^^3TSn^?Is of 

Bra. Su. I. 3 deal with the according to the Sutrakara, 

but here he gives an option to use those attributes in the 
meditation on the This shows that the Srutis discuss- 

ed in Bra. Su. I. 3 characterise as they do 

If we study the of Bra. Su. I. 3, we find that 

they expressly mention 3^^ and describe Him with words 
applicable to the The Sutrakara who lays emphasis 

on the express word in these Srutis makes a two-fold attempt 
at explaining the topic of these Srutis ; in Bra. Su. I. 3 he 
says that these Srutis describe the 3^ because actually the 
word 335^ is mentioned in them, while in Bra. Su. Ill, 3 39 
he makes it clear that since these Srutis describe the 3^q 
with adjectives and terms applicable to the he allows 

an option to use these attributes in the meditation on the 

To give an example from Bra. Su. I. 3, Mu. Upa. II. 2. 5 
is the fqqqqjqpq of first Adhikarana. That fqqqqrqq' 
uses the word STjcJTSJl which the Sutrakara seems to take as a 
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word belonging to 555^; moreover, as the Sutrakara himself 
says, the is called 5^ or ( Bra. Su. I. 3. 

2 ), Now, this 5^ or is said to be ^¥^€rt?Tcr»r ‘ that 

which is the abode of the sky, the earth, etc. ’ This 
is according to the Sutrakara an attribute of the Again, 

this is said to be (Mu. Upa. II. 2. 7 ) which 

is in the opinion of the Sutrakara an attribute of the sr^TR. 
Mu. Upa. II. 2. 8 also describes this in the terms of 

Thus, Mu. Upa. II. 2 describes 5^ in the terms of 

!T%rR. The same seems to be true also of other Srutis 
discussed in Bra. Su. I. 3. 

12. Why does the Sutrakara use instead of 

? Is it for a metrical reason ? Or, does it mean 

that only some of the Srutis discussed in Bra. Su. I 3 describe 

in the terms of and therefore only some of those 

Srutis should be taken in the meditation on the while 

other Srutis describe in the terms of (only) and these 
should not, therefore, be taken in the meditation on the 
SRqqg) but they should be used only on the meditation on ? 

13. If the above interpretation of Bra. Su. III. 3. 11 and 

III. 3, 37-39 be correct, we have here the hey to the interpre- 
tation of Bra. Su. I. 1-3. According to Bra. Su. III. 3. 11 
the Sutrakara has devoted the first Pada of Bra. Su. I to the 
collction of the attributes of only the ®R:qqg[^ ( ) or ST^TR 
aspect of Brahman. In Bra. Su. I. 2 he has dealt with those 
Srutis which describe the or srq^qqq;^ with the adjectives 

applicable to only the q;qqg[^, and which he has himself taken 
as teaching the qiqq?!^ aspect. This is the implied sense of 

fqftrqfpcr and ( Bra. Su. 

III. 3. 37-39 ). And lastly. Bra. Su. I. 3 discusses those 
Srutis which describe the jqq with the terms applicable to the 
q^R, and about which the Sutrakara himself argues there that 
they deal with jqq ( qq ^RqqTf^5fq; — Bra. Su. III. 3. 39 ). 

14. According to Sankara’s reading there is one indepenment 
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Adhikarafta of Sutra 38 ( ^ ). He takes this Sutra 

as referring to a question arising out of Br. Upa. V. 4-5, ma., 
whether the of Bf. Upa. V. 4 and that of By. Upa. 

V. 5 are one and the same. As can be seen by reading the 
text of By. Upa. V. 4-5 there is no reason to raise such a 
doubt at all, because it is clearly stated that in By. Upa. 
V. 5. 2 is the same as the in By. Upa. V. 4 and V. 1, 
viz., ^ I Therefore, it appears to us that 

By. Upa. V. 4—5 does not require any discussion and is 
not, therefore, likley to have been discussed in the Brahma- 
sutra. Sankara seems to take in as referring 

to By. Upa. V. 4-5. refers to a list of attributes in 

which is the Jirst attribute, but there is no such list in 
this passage from the By. Upa. In By. Upa. V. 4 there are 
three attributes ( STSIJTir of which iS 

the last one. Thus, it is not likely that refers to By. 

Upa. V. 4-5. 

Sankara takes lig as lygjr and adds ‘ To us 

it appears that means “ ^fcT? raflrflfs as we 

have explained above. “ ” which is here implied, joins 

this Sutra with the preceding Sutra. There is no evidence in 
the Sutra to take as understood. Having taken 

in the sense of Sankara finds that the for 

this conclusion is not given in the Sutra, so he takes 
“ ” as understood. In our opinion it was very easy 

to see the ST^cTI^^nr and therefore the Sutrakara does not 
discuss the By. Upa. passage at all. 

“ ^Ir^n^sT: ” in the Sutra is explained by Sankara as 
“ As we have shown 

above, there is no list of ?S«Jn: in this By. Upa. Sruti. 

Sankara quotes an interpretation of this Sutra given by 
some of his predecessors. That interpretation also shows that 
the correct tradition was lost long before Sankara. 
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As regards Sankara’s own interpretation of Bra. Su. III. 
3. 38 it may be added that in Bra. Su. III. 3. 20-22 the same 
Br. Upa. Sruti (V.5)is also discussed by the Sutrakara according 
to Sankara’s interpretation of those Sutras. Now, there in the 
very beginning he tatkes it for granted that the in V. 2 

is none else but the mentioned in V. 1. Looking 

to this position of Sankara regarding Br. Upa. V, 5, it would 
also seem impossible that any doubt about Bf. Upa. V, 5 be 
raised or discussed at all in the Brahmasutra. 

15. Sankara interprets Sutra 39 as intended to solve 
a question whether Cha. Upa. VIII. 1 and By. Upa. IV. 4 
teach the same Out of these two Srutis Cha. Upa. 

VIII. 1 is already discussed by the Sutrakara in Bra. Su. I. 3. 
14-17, and the other Sruti ( By. Upa. IV. 4 ) along with By. 
Upa. IV. 3 is discussed under Sutra I. 3. 42 in accordance 
with the interpretation of Sankara. Thus, as both the Srutis 
were already discussed and proved as dealing with 
it does not seem necessary to us that any doubt regarding 
the identity of their teaching required to be solved later on 
in this Sutra. 

I 

Sankara takes to be the reading, which, as we 

have shown above, should have been originally 
But Sankara takes ( separated from ) to refer 

to in Cha. Upa. VIII. 1. 5. His argument for 

interpreting as is as follows I 

1 l ” This argument 

seems to us to have no parallel in the Brahmasutra. Moreover, 
as Sankara himself further on notices, he requires here 
and not In our opinion, we rather require 

not because would be a 

symmetrical expression along with and aTr^TcrffTf^vq-; . 

But even cannot refer to Cha. Upa. VIII. 1. 5 

because the list of attributes in that ^ruti begins with 
“ 3T^f?rq(5Tn ” and therefore “ ” ( a list of 
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attributes in which is the first ). should have been 

the compound— word, if a reference to Cha. XJpa. VIII. 1. 5 
were intended by the Sutrakara. But as no such expression 
is given in the Sutra, we believe it is not possible to take 
the Sutra as referring to Cha. Upa. VIII. 1. 5 at all. 

Sankara takes as referring to the Br. Upa. passage. 

But to us this seems to signify the way in which 

is used by the Sutrakara in Sutra 37 ( and also in Bra. Su. 
III. 3. 16 ). 

‘ ’ means, according to Sankara, ( = cTST ) 

^cinsq^cTqicjTr ( ^r. 

| ” We must say that one cannot add so 
many words before and after in order to make out the 

I 

sense of ?T3r, and one cannot take ?cT?; 5 r twice as Sankara, 
has done. 

Lastly, Sankara’s interpretation of 3 Ti?T<T«Tff^*?r; is hardly 
satisfactory. We have interpreted “ cT^T ssr 3Tt^cr5Tlf^¥?TJ ” as 
“ and to It should be applied attributes from those begin- 
ning with ^nT?r»r i. e,, Sankara takes gr^T and 

separately, thus making one sentence out of cf^T 
and making “ ” the statement of %3S. Again, 

3Tiq‘?T*nf^¥?I5 is, according to him, to be taken as 

How can one make additions so easily ? The tvord 
' ' occurs in neither of the two Srutis, So, Sankara says 

that the statement of 5 ^ as the 3TRcI«f is the same in both 
the Srutis. As to what other attributes are common Sankara 
says “ but even this is not mentioned 

in any of the two Upanisadio passages. Finally, after taking 
all this trouble to establish between Cha. Upa. VIII, 1 

and By. Upa IV. 4. 22 Sankara lands himself into a quandary 
because he realizes that according to his own interpretation 
the Cha. Upa. passage ( VIII. 1 ) teaches Hgor while the 

Br. Upa. passage ( IV. 4. 22 ) teaches the f%j|oT So he 
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has to explain why the Sutrakara, as interpreted by him, 
teaches that the is the same in the two passages, 

Sankara’s reply is : - jyJTt- 

I. This can hardly be accepted 
as a satisfactory explanation for the labour which Sankara 
supposes the Sutrakara to have taken in this Sutra. Such an 
explanation only shows that there is no in this 

Sutra in the sense in which Sankara understands it. 

It may be added that in his hhasya on Bra. Su. I. 3. 42 
Sankara quotes Bp. Upa. IV. 4. 22 ( discussed above ) in 
support of his argument and comes to the conclusion that 
Br. Upa. IV. 3. 7 teaches or 

Sutra 40 

16. This is a according to Sankara and others 

and it seems to be so. But while these Acarytis begin a new 
Adhikarana with this Sutra, to us it appears that this and the 
next two Sutras are closely connected with Sutras 37—39, and 
therefore they should be taken as part of the Adhikarana 
begun with Sutra 37. 

17. In Sutra 37 the Sutrakara states that there is a 

‘ interchange ’ of the f^^ors of and 5^ and supports 

the same by giving arguments and illustrations in Bra. Su. 38-39. 

Now, what is to be done for the practical purpose of 
meditation in view of the fact that there is an ‘ interchange ’ 
in the Srutis ? The seems to say that out of respect for 

the Sruti^ the attributes of an aspect other than the one on 
which a man meditates should not he dropped, ( i. e., these 
attributes variously scattered in different Srutis should be also 
gathered and should be made the subject of meditation as one 
has to do in the case of those attributes which belong to 
that aspect on which he meditates ). This would be tanta- 
mount to gathering and meditating upon the attributes of sr^sIT^ 
as much as the attributes of when one meditates on 5^. 
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Similarly, though one may be meditating on he should 

not drop gathering and meditating upon the attributes of 3^, 
because he respects the Sruti and the Sruti teaches of 

the f^^qoTS of the two aspects of Brahman. In other words, 
the distinction between the Srutis discussed in Bra. Sti. I. 2 
and I. 3 which the Sutrakara has kept up, should be given 
up, because there is the interchange of the attributes of sr'sll»T 
and 5^ in the l^ruti. 


Sutra 41 

18, The above procedure would involve the gathering of 

the attributes of both aspects in the meditation on either of 
the two aspects of Brahman. The Sutrakara seems to mean 
in Sutra 41 that this kind of procedure of meditation is not 
the one to be followed as a result of the found in 

the Srutis. All that one should do is not to drop only those 
attributes which present themselves in the ^ruti or Srutis of 
the aspect on which he meditates. Thus, if one wishes to 
meditate on 5^, he should resort to the viz., 

those discussed in Bra. Su. L 3 ) and select as many of them 
as he would like ( Bra. Su. III. 3. 31 ) and from them he 
should collect the attributes of 5^, and if in doing so he finds 
an attribute or attributes of 5T?n«T, he should not drop them 
from his meditation on Thus, one should not drop an attri- 
bute ( of the other aspect ) when that attribute ( of the other 

aspect ) presents itself in the Sruti of that aspect on which he 
wishes to meditate. One should not drop attributes of other 
aspect than the one on which he has chosen to meditate, 
only if those attributes occur in the Srutis he is using for the 
purpose of meditation. 

19. — This is done “ out of this ” ( i.e., out 

of respect) ‘‘ due to the word of that ( Sruti ).” ‘ 3T?r: ’ refers 

to in the preceding Sutra and seems to give 

reason for the respect. The respect is due to the fact that 
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the kruti mentions those attributes expressly. The Sruti which 
professes to teach mentions some attributes of also; 

so, one who meditates on honours those few attributes 
of also and does not drop them though they do not 

belong to the object of his meditation. As a result, there 
shall aways be in meditation a majority of those attributes 
which belong to the object of one's meditation. 

Sutra 40 argues that the attributes of other aspect than 
the one on which a man meditates should not be dropped, 
but should be gathered and meditated upon along with those 
belonging, to the aspect of one's meditation. Sutra 41 states 
that only those attributes which present themselves in the 
Srutis of one’s aspect of meditation should not be dropped. 

20. In place of Sankara’s reading of Sutra 41 ( 

Madhva has This seems to us 

to be a better reading than that of Sankara, firstly because 
‘ ’ of Sankara would mean ‘ 

, thus, the locative absolute construction is not correct 
because the noun in the construction is again referred to by 

in the sentence ;t and secondly because sTcTs meaning 
( or ) in Sutra 41 seems to be redundant 

because its purpose is served by unless we can assign 

any other meaning to 3T?r5 or So, on_ the whole 

Madhva’s Patha is here also more correct than Sankara’s, as 
it is in the case of Sutra III. 3. 39. 

I 

21. Sankara takes Sutras 40-41 as making an independent 

Adhikarana. According to him Sutra 40 gives the and 

Sutra 41 gives the We have also follwed him in 

accepting this division of and ( though there is 

no clear indication about or in the Sutras ). 

According to Sankara Sutra 40 refers to Cha. Upa. V. 
19. 1-V. 24. 5 and disc usses whether one should drop siTonf»q^3r 
t Cf. Panini’s ^ikea. 
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when one drops his dinner. There is no word in this Sutra 
or the following^ which would justify a reference to Cha. XJpa. 

19—24. And, moreover, the topic falls outside the scope 
of and, therefore, it is not likely that the Sutrakara 

would at all discuss it in his work. Just as he would not 
care for considering the question of 

( Sankara’s bhctsya on Bra. Su. III. 3, 18 ), so he would care 
very little for discussing in his inquiry for Brahman. 

3iT^<T: — Sankara says, ‘ should not be dropped, 

even if one drops his dinner. ’ 3ng[?:t?I — Sankara refers this 
to a in which respect is shown indirectly for 

Thus, would mean, “ Because the 5rt^l55lgrf?r 

indirectly shows respect for srionfvq'^sr. ” So, the sense of the 
entire Sutra is that even if one drops his dinner, he should 
perform even by means of water or any other 

materials suitable to his intention to drop a dinner of rice etc., 
( ). This is the view on STTurif^JT^lsi'. 

22. Sutra 41 gives the ra^i?cT. According to Sankara, 

means wtsw; STcTJ means cr^^in^ 

and we have to take as understood sn’nif»!T^^ 
refers to Cha. Upa. V. 19. 1 viz.. 
Thus, 3 TcT 5 in Sutra 41 does 
not refer to any word in Sutra 4o; and we have to take 
as referring to in the Sruti in question. And 

and do not refer to the one and the same thing as 

shown in the interpretation offered by us ( cT^q' 

3T^q: ), but we have “ 

The refutation of the main argument of the viz., 

referring to a is not given by the Sutrakara 

in the but it is inserted by Sankara in his com- 

mentary on that Sutra ( 41 ). 

Sutra 42 

23. This Sutra seems to us to be connected with the 
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Adhikarana formed by the five preceding Sutras. in 

refers to what is said in the preceding Sutras. 

24. The Sutrakara seems to say that ‘ there is no rule 

for fixing it ’ i. e., there is no rule by which we can decide 
which attributes belong to and which to 5^. It is 

impossible to decide the attributes of and 5^. The 

Srutis distinguish as if it were and vice versa ; now, 

the Sutrakara seems to say, there is no rule by which we 
can with certainty make out the attributes of and those 

of ‘ ’ means ‘ that ’ about which was taught in 

the preceding two Sutras ( 40 and 41 ). 

I 

It is certain that the Srutis teach g^R and two 

aspects of Brahman. The Sruti itself uses two “ names ” 
( Bra. Su. III. 3. 10) and, therefore, there is no doubt regarding 
this part of the Sruti’s teaching ( Cf. Bra. Sutra III. 2. 27, 
III. 3. 8 ). But, then, the Srutis characterise g^R and g^ 
with the attributes of g^ and gvgr^ respectively; so, it is not 
possible to decide exactly which are the attributes of g^R 
and g^. 

25. In place of Sankara’s reading “ ” we 

suggest g5!j«5gg%g??Jr: It is very likely that Sutra 50 refers 
to a Sutra which preeeds it and mentions this 

is possible, if we have instead of as the tradi- 

tional Patha reads. Mistakes of having been written in place 
of or g for and vice verse are not uncommon in the 
various recensions of works like the Buddhacarita of A^vaghosa. 
So, we venture to suggest that the original reading in Sutra 
42 was instead of as preserved by the tradition. 

The word ‘ vft ’ is used in this sence by the Sutrakara also, 
e. g., in Bra. Su. III. 3. ( g ). 

26. The Sutrakara has taken the standpoint that there 
is no rule to fix the attributes of g^j;? and g^g, though we 
know with certainty that the Sruti teaches g^R and g^ as 
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two distinct aspects of Brahman. Now, he declares the result 
of this standpoint ( ). 

27. The result of this standpoint is that there is no 
objection ( arsTfcT^pg'; ) from the side of the Sruti to taking 
!T>sn«r and as two separate “ thoughts ” on Brahman. As 
the attributes, of sr?I<T and 5^^ can be interchanged, because 
there is a similar interchange of these attributes in the Srutis 
themselves, some doctrinaires may conclude that srsiiST and 
are identical and not two separate aspects of Brahman ( See 
Bra. Su. III. 3. 45-50 ). The Sutrakara says that these two 
are not identical because the two are taught to be separate 
by the Sruti which mentions two separate names of Brahman 
( Bra. Su. III. 2. 27 ; III. 3, 8 ). And, it has been shown 
that ST>inrT^f^s distinguish srsrR like and dis- 

tinguish 5^^ like sr^R. As a result we have to admit that STVIR 
and are two separate thoughts of the same Brahman, 
though in a sr«rR»f^ there may be some attributes of 3^ 
characterising sr«iR, and vice versa. Thus, the absence of any 
rule to fix exactly the attributes of STSTR and does not 

imply that the two should be taken as identical or as only 
one and the same aspect of Brahman, but rather the 
itself shows that srviR and are two separate thoughts on 
Brahman. itself is possible if there are two aspects ; 

in case there were only one aspect of Brahman, there would 
have been no possibility at all of any Each of the 

whole series of whatever attributes are there would have been 
equally the attribute of the same aspect of the same Brahman. 
But the proves that and are separate 

thoughts or aspects of Brahman, So, the result of 

is that the Scripture has no objection against taking 
the and the to be separate aspects or thoughts 

of the same Brahman. This seems to us to be the sense of 

28. f^ahkara takes this Sutra as an independent Adhi- 
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karana dealing with the question whether 

like the one in Cha. Upa, I. 1. 1 are or whether 

they are 

‘ ’ means according to Sankara “ gif^- 

srcflr: 

3C?gggT^i^ ) fgg*g»:^. Thus, Sankara 

does not take cT^ as connected with the preceding Sutra; 

which has the simple sense of ‘ fixing ’ or ‘ deciding ’ 
is interpreted by him as ‘ 'S^qrf^gjyggjqif^gfgqf^rnn^ ' 
and sr^ggJ is explained as g ( fgrggcj,) fsTglgCg^. 

How can we take fgqf^iar in the plural number and modify its 
sense so as to make it mean ^ggt>rar ^IcTg^^f^'°TrRr, without 
any contextual reference in the Sutras to ?:^gg;, sgfgJ, 
etc., etc. ? ‘ ST^rggJ ’ is also vastly changed in its sense by 
the additions of fgcgcR^^ and 

We have correlated “ ” with “ ” Sankara takes 

as a ^ for g^qf?;on^gg: and explains it as gqrfT- 
^grS^irSTRftg^gf »fg:, and quotes ‘ 

ggi gsr g ^ ( Cha. Upa. I. 1. 10 ) 

It should be noted here that in fact the above question 
is discussed by the Sutrakara in Bra. Su. IV. 1. 18. So, the 
same cannot be the topic in Bra. Su. III. 3. 42. 

As Sankara reads % qsrfggsq: and as he has 

taken separate from he explains ff 

as follows : — 

“ stgi^sq: ” is explained by Sankara as sifq %q- 

5TT?ftg^^g fg^rg^g qqirg gsgor: g > ^ q> ig- 

fg^ggfggpq: srfg^Igfg^g: and quotes gggfgugr 

3T^gtqfggfT cr^g ^ggglt ggfg l ( Cha. Upa. I. 1. 10 ). 

Here Sankara interprets as fg^(g?eg as 

gigoi; “ The fruit of fg^fg is separate from the gr4' ” 

( ‘ ^ ^ in the Sutra ). And what is that ? 
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Sankara says, is the ijg and explains aisrfefsi! as 
Byrafe Sankara seems to mean nk 
because he has explained as and 

Thus, Sankara has to make several additions 
and modifications in the simple meanings of srsrf^sif^ 
and because in his days the tradition about the reference 
to the preceding Sutras by cT^ in the Sutra ( HI. 3. 42 ) was 
lost and also because he had here a wrong reading “ ’’ 

instead of of the Sutra is taken by Sankara as 

referring to m in 3 'SJOT 

mk I ( Cha. Upa. L 1 10 ). He says, ffiiff Mh 

Here Sankara seems to give a 
slightly different sense to the word than the one given 
by him already. According to this explanation m is to be 
interpreted as fWWl^ 
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Sutras 111. 3, 43-54 

( i 

( 88 ) %f>3;?T^rfr^r5 i 

( v't ) tir^?r7^ i 

( 8^ ) I 

( 8'S ) I 

( 8<J ) I 

( 8*^ ) H ?rsri I 

( *^o ) 3r3f?srif^*’T: 5iiri!=a^«r5t^?|S8f 
( H? ) =1 I 

( ) 'T^of ^ 5is^!i ?rific'5^ I 

( ) >?SE 3tR»15t! ij^l^ I 

( ^8 ) a. I 



TRANSLATION 


[ The Pumsa is to be meditated upon as the Self 
.of the meditator, ] exactly as is done, in the case of the 
Pradhana. This has been already referred to. 43 


That [ pradMna aspect of Brahman ] is indeed more 
predominant [ than the purusa aspect ] because- it is 
mentioned in a majority of texts. Even then, the option 
already stated [ in Sutras HI. 3. 28-30, stands ]. 44 

[ Purvapaksa ]-On account of the context, the meditation 
on the Purusa may be considered as an activity of projection 
on the Pradhana, of the Purusa idea, like a mentation, 45 

and on account of the aiideia [ /. e. saying that the 
Purusa is the same as the Aksaral. 46 

[ Siddhanta ]-But [ the meditation on the Purusa is ] 
nothing else but prescience ( Vidya ), because of the 
definite statement, 47 

and because the Sruti shows it. 48 

And there is no irreconciliability because of the greater 
authenticity of ^ruti etc. [ than that of Perception and 
Inference. J. 49 


And [ the Purusa ] is seen [ in ^ruti ] to possess the 
separateness of a different aspect [ than the pradhana 
aspect ] on the ground of anubandha ( peculiar usage of 
words ), etc. This has been already referred to. 50 

Despite the common characteristic [ of enjoyment of 
desired objects both in the world of the Purusa and in the 
worlds of the deities ], [ the meditation on the Purusa can ] 
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not [ be regarded as a Kriya an act like a mental pro- 
jection], because we find in the ^ruti [ that the Purusa is 
Vidya, not a Kriya ]; [ and for the same reason ] there 
cannot arise the contingency of the Purusa being consi- 
dered a loka ‘ a world ’ [ like the worlds of the gods ], as in 
the case of the Mrtyu [-loka]. 51 

And [ the Purusa has got ] a common terminology 
with the Supreme One; but the peculiar use of words 
[ for either aspect ] should be based upon the frequency 
[ of usage ]. 52 

Some [ hold that the meditation on the Purusa is 
taught ] because the individual soul is in the body [ and 
as such he can better comprehend the purusa aspect than 
the avyakta aspect. 53 

[ Siddhanta ]-[ The soul is ] separate [ from the body ] 
because of [ the soul ] being absent when that [ body ] 
is present [ /. e., the existence of a soul does not depend 
upon its encasement in a body; it has independent separate 
existence of its own ]. But, it is not as it is found stated 
in the Seripture ( L e,, the existence of the soul dose not 
depend upon its embodiment ). 54 





NOTES 


Sutra 43 

1. The traditional reading should have been 

originally because it seems to us that in this 

Sutra refers to in ( Bra. Su. III. 

3. 16 ), and because no satisfactory interpretation has been 
put forth for the word ai5[R by any commentator. 

2. In Sutra 42, the Sutrakara has established that the 

Scripture has no objection to taking the as a thought or 
aspect of Brahman separate from st^r the aspect of 

Brahman. In this Sutra, he proceeds to explain to us how 
the aspect should be meditated upon. According to him 
the aspect should be meditated upon exactly in the way 
in which the sj^ir aspect is meditated upon ( ). 

3. In Sutra III. 3. 16, ( I ) 

the Sutrakara has stated that ‘‘the Pradhana aspect. of Brahman 
is to be meditated upon as being taken to be the self of the 
meditator just as the other aspect ( i. e., the aspect ), on 
account of the subsequent sentence. ” Thus, by putting 
(“just as the other” or the aspect), the Sutrakara has 
already said that the is also to be meditated upon as the 
self of the meditator. in this Sutra ( 43 ) seems to us 

to be a reference to in that Sutra ( 16 ). 

4. According to J^ahkara the Sutra discusses whether 

and sn®r in Bf. Upa. I. 5. 21 and in Cha. Upa. IV, 3. 1 are 

to be approached {%. e., meditated upon ) as separate or identical. 

It must be said that not one of the words of the Sutra 
gives any indication for referring to Bf. Upa. I. 5. 21 or ChU. 
Upa. IV. 3. 1. 
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Sankara takes the whole conclusion or the rejoinder to 
the doubt 9 ! the as implied, viz., ^I^snon^^T'cT- 

5 * 5 nf^% I 1 1 The Sutra contains no word to 

justify this conclusion. 

‘ ’ which is Sankara’s reading is explained by him 

to mean ?i?ii ?Telfe I Sankara 

then refers to a ritual in but there also 

the word sr^lfi itself is not mentioned in any Sruti. 

is taken by Sankara as referring to 
of Jai. Su. viz., to the Sutra “ sriffl ^It %sicn ^ I. 

Thus, according to Sankara, does not refer to or 

any thing about ; but it refers to < 3 ^^ which Sankara 
takes as understood in the Sutra. 

Sutra 44 

1 . ^ 51 ^^ in this Sutra refers to ST^tfT in the preceding 

Sutra (43). Therefore, <?i^’ means the Brahman. 

2 . 51^ — The aspect is “ more powerful ” or 

more authentic than the aspect, or is more authentic 

than the 5^q. 

3 . ■%ffW?I^ 5 Wrgr-This gives the why the aspect 

is “ more powerful ”. It is more authentic because it has a 
majority of the Sruti texts in its favour. The Srutis dealing 
with the Brahman are far more in number than those 

dealing with the To any reader of the XJpanisads 

used by the Sutrakara this is self-evident and need not be 
borne out by counting the number of Srutis dealing with the 

and the aspects. 

4. <T^fq — We suggest the transference of “ 

fqq;«q: ” from Sutra 45 to Sutra 44. In our opinion the last word 

in Sutra 44 keeps it inconclusive, and this inoompletion 
is removed if we can • transfer ^qfqqj^q: from the following 
Sutra to this Sutra ( 44 ). The transference of to 
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Sutra 44 does not create a break in the sense of Sutra 45 , 
but rather facilitates the interpretation of that Sutra, thus 
showing that the word ( ) originally belonged to the 

preceding Sutra ( 44 ). This will be evident from the following 
interpretation of these Sutras. 

5. ^ ’ seems to us to refer to the option given 

in “ ” in Sutra 28. There an option is 

given by the Sutrakara to a seeker to choose for meditation 
any one of the two aspects of Brahman according to his desire. 

6 . — In Sritra 44 the Sutrakara says that 

the is more authentic than the 5 ^ 1 ^ because the is 

dealt with in a majority of Vedanias. This would raise a question 
whether the who is less aixthentie can be at all an object 

of ' 5 '>ira»TI in the same sense and with the same result as the 

of the If ixot, the option given in Sutra 28 falls to 

the ground, and should be now withdrawn by the Sutrakara. 
That which is less powerful should give a result of less 
value than that which is more powerful. 

In reply to such a doubt the Sutrakara says “ 

“ Even then, the option already stated in Sutra 
28 holds good. ” In Sutra 45 and those which follow it the 
Sutrakara gives the reasons why he sticks to the he 

has already given. 

, I 

One of the main reasons is that though fewer Srutis deal 
with the 5 - 5 ^ than those dealing with the srtqifr, the fact that the 
Sruri teaches the is itself sufficient for the Sutrakara to stick 
to the The greater authenticity or of 

lies in its bein£ mentioned in more Srutis than those men- 
tioning the 5 ^*?. This would not mar the authenticity of the 
meditation on the because as being part of the Scripture all 

Srutis are equally important, and so the are as 

important as the jrtiniRr^flrs. 

7. Ac«ording to Sankara the Sutra deals with a question 
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arising out of the mentioned in the 3Tf«T?:i:^«r 

3 l^or of the belonging to the Yajurveda, viz., 

whether these JT*Tf^5n and other fires are subsidiary to the 
rite or are independent thereof being of the nature of pure T^^T. 

It is apparent that not a single word in the Sutra 
suggests a reference to the long quotation from 

given by Sankara. Moreover, the word in the 

quotation ( ) seems to us to be a clear 
evidence that these fires are not but they are 

There is no valid reason for any doubt arising 
out of that text. Moreover, the topic has nothing to do with 
the inquiry of the Sutra kara. 

Saukara takes ‘ ’ as “ 

Thus, he takes ‘ ’ 

as giving one sentence and clf^ as another sentence. 

But we have shown above that is the why 

is “ more powerful ” ( crf^ ). Having separated 

from cr% Sankara has to take ?55n?r?3q [ 

] as understood. 

Sankara interprets as the fact that there are 

many indicatory words in the STT^dt showing that the 

fires in question are and not This kind of 

would rather prove that there is no reason for a 
doubt regarding the nature ot the fires. In our opinion 
means that a majority of texts describes the STsnw while fewer texts 
deal with the jqq. Sankara does not quote any sentence from 
stating that the fires are his reason for 

their being doubted to be is that they are in a context 

dealing with rites ( srq;?:on^ f^qi^ST^^ JiiH ). requires 

that there are at least a few sentences describing the fires as 
but such is not the case at all. 

W^e have already noticed above that Sankara separates 
q^q:, from So, he interprets 
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nus, Sankara does not take ‘ ’ as referring to sr^t^ in the 

preceding Sutra, but he explains it as referring to in 

and does not mean "more powerful than [that which 

IS other than viz., ] the ’’ but according to Saiikara, 

it is^ sr^?;ijn^ so, Sankara interprets 5 rf^ as 

meaning, “ That is more powerful than si^^ctir This word 
is suggested to Sankara by the word which itself 
seems to us to have been misunderstood by Sankara. 

’ in the Sutra is interpreted by Sankara as 

He seems to take as understood 

from the preceding Sutra. But to us it appears that 
does not mean even that but it means even then as 

it does in Bra. Su. III. 3. 8 . Moreover, how can we take 
as understood in Sutra 44 ? In the preceding Sutra we 
have which refers to the Brahmasutra itself, as we have 

shown; so, even in that Sutra does not help us to take 

understood in this Sutra. 

Sutra 43 

8 . We have transferred from this Sutra to the 

preceding Sutra. So, according to our opinion Sutra 45 reads 
as follows : — 

9. As 5 in Sutra 47 shows, Sutras 45 and 46 give 
two objections to the statement in Sutra 44 , Sankara also 
understands these two Sutras ( 45, 46 ) similarly. Thus, in our 
view Sutras 45-46 contain objections against the ^qfq^^q 
upheld in Sutra 44 . 

10 . In Sutra 44 the Sutrakara says that is men- 

tioned in more texts than 5 ^ and is, therefore, more 
powerful. This may be interpreted by an opponent to mean 
that independent aspect of Brahman. Expecting 

this objection, the Sutrakara further says that ‘‘ Even then, 

a 6 
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the option he has already stated in Bra. Sti. III. 3. 28 stands 
as it is. To this the objector says that on account of the 
context ( ) the meditation on as 5 ^^ would be 

an act like a mental projection. 

11. — To us it appears that Sutra, 

in Sutra 46, f^«rf?:oTr?i; in Sutra 47 and in 

Sutra 48 all of them refer to various sentences of the 
Mundaka tJpanisad. 

refers to the fact that Mu. Upa. I. 1 starts to 
teach 3T^^. So, Mu. Upa. as a whole should be taken as a 
dissertation on ST^t:. The context shows that the mention of 

in the Upanisad ( e. g., Mu. Upa. II. 1. 2, III. 1. 2, III. 
3. 1 ) is not the chief teaching of the Upanisad, it being a 
dissertation on The mention of 31^?; in Mu. Upa. II. 

1. 1 and in Mu. Upa. II. 2. 2 would be a proof to show that 
mentioned in a passage ( Mu. Upa. II. 1. 2 ) intervening 
these two passages is meant to be a an act like the 

mental acts in sacrifices. In other words, is to be thought 
of mentally as this being one of the ways of meditating 

on This would mean that is not an independent 

aspect of Brahman, but it is an aspect of or the ST^tTST^ 

Brahman. The Brahman should be taken as the only 

aspect of Brahman because a majority of texts mention it. 

Thus, the says that the meditation on is an 

act ( but not ) like a mental act, on account of 

the context. 

Sutra 46 

12. — This is another for the viz., 

“ The first was iT^?;cajg^. is 

the second fg. The wishes to prove that the naeditation 

on is a f^?rT, not gr^f^Ul 5 and this is proved by STf^SiT. 

To us it appears that this Sutra ( 46 ) refers to “ 

^ CTT sIirflrfiriqL” ( Mu. Upa. I. 2 . 13 ). 
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This is an of the mentioned in Mu. Upa. I. 1. 

5-6. By the nw is said to be itself, in “ 5^^ 

”, he knew to be ” So, is not different 

from ar^. Therefore, the meditation on is only a flR?n, 
a mental act performed on ar^r?!. Therefore, the of 

the Sutrakara does not stand because it is against the context 
( SRfJ^or ) and against the ar^'^^r. 

13. feaiikara reads as a part of Sutra 45 and 

takes “ Jr^q;ong[^” as one sentence and explains it 

!TsK?:oTraf5qqr 

Thus, he explains ira^orjcl^ as irqjtlotTg;^ 

and ^rqqu^q; as fqq;5'75. He explains as 

f^q’Wq' STflt. How can we explain as 

2 In fact, there is no fqqjsq in the text quoted by 
Sankara. In that there is no mention of fsRqiqq 

«rf^ preceding this nqVrrq stRjt ; Sankara does not quote any 
such passage. Can there be a precedence of f^qrirq stBi over 
qqVJiq srfsr as suggested by Sankara’s interpretation of as 
i^Rqiqq 3IT?I ? Moreover, we do not see any way by which 
the or of a thing be interpreted to mean 

that the thing about which a is given is not an 

independent thing. Rather the proves that the things about 

which an option is mentioned are independent of each other. 

Sankara takes with not with ^fcsRqx. 

As already stated, Sankara makes a vast difference in the sense 
of by adding to it ‘ Moreover, 

this interpretation of ST^vtort^ is in conflict with Sankara’s 
explanation of fIsW q^qs ) ; and in order to 

solve the inconsistency, Sankara himself gives some arguments. 
None of these, however, are given by the Sutrakara in the 
Sutra ( 45 ). This shows that Sankara’s explanations of q^q; 
and are neither of them in accordance with the 

Sutrakara’s own view. 

Sankara takes with <|qB[q;5q; and again with 
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sr^^orig; 


So, he explains as ‘‘ 

Qjs[ ^t. Thus, he explains 


JTT?r^r^^ is explained as the mental acts of ^[^^5 ^^ 1^5 
^g?r, and 

14 S’ahkara explains siRl^ by quoting a text in which 
“ each of 36000 fires is said to be as big as the actual 
ritual fire 


It should be stated that the mentioned here is as 

regards the size of each fire and the ritual fire; and, 

therefore, it seems to us that the would not quote this 

sentence to prove that the fires are also the ritual 

fires. is there between the two, as Sankara says ; but 

it is the of size, and not of %qT. It is rather likely 

that the quotes such a text as mentioned two things or 

principles in which there is a real ^rqt?q of essence and which 
are by an really identified wholly with each other. 

We believe, it is so because the Sutrakara does not deny the 

* I 

stated by the opponent. It is Sankara who seeks to 
find out in the Sutras a refutation of the ; so he says 

that arif^ in ( Sutra 50 ) is meant to refute the 

3T%?3[r argument of the ^qq^. But it seems to us that the 
Sutrakara does not leave it to his commentators to give the 
refutation of the valid arguments of his opponents. The same 
should be said regarding Saiikara’s attempt to find a refutation 
of ^^f^qj^q; in Sutra 45 , ( which he thinks to be a 

T^q^ argument ) also included in 3Tlf3[ of Sutra 50. 

Sutra 47 

15. “ 3 ” in the Sutra (47) shows that the Sutrakara 
rejects the tj^q^ given in Sutras 45-46. 

16. — The ^q^ argued that on account of Sr^?:iir 
( Sutra 45 ) and srfqqsq ( Sutra 46 ), the meditation on ijqq 
was an act like the mental acts in sacrifices ; thus, the 
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denied that the meditation on 5^ was flrin or at all. 

As already explained above, according to the the meditation 

3^^ was an act of meditation on as on account 

of 3T^ or sr^TTif being “ more powerful ” than 5;^. To this 
the Sutrakara replies in Sutras 47 and 48. To ‘ f^?ir ’ 

he replies The meditation on is not a mental act 

performed on 5r^?r, but it is BrSTT itself ( ^fir ^ ). It is 
SflT^^IT itself. 

17, This is one reason why the meditation 

ou 3^^ fls identical with one’s Self is really The 

Sutrakara refers to a Sruti in which the meditation on 

is definitely said to be fg^i. To us it seems that the SutralTara 
without rejecting the Jr^?:oT and arguments of the 

points out to the latter that the very Sruti which mentions the 
also determines that the meditation on 3^^ is 
In Mu. Upa. I. 2. 13 we read 5^ 5lf 

Here the knowledge of the 3^^ as 

3^ is said to be 

The meditation on or the aspect as 

«TR5^Jiq, snor, is a By performing that 

BRqi one knows But the meditation on 3RtR^5[_ or 

as 5^ as the 3^q%5j; thinks the teaching of Mu. Upa. I. 2. 
13 to be, is not here said to (only) a Bsq!, but it is definitely 

said to be Bfur. The ®rf?r^5TqRq itself says that the knowledge 

of or sTlirq^ as q^q is “ That is qfrfqirr, by which 

one knows to be 3^, or as q^q ”. here means 

and therefore the knowledge of ai^rc as q^q is q^ri^lTr. 
It is the real ). 

I 

18, Sankara interprets this Sutra ( 47 ) to mean that the 

are he wanted a plural number and 

as in the Sutra is singular, he changes it to fq?n?q^T*. 

Sy te refers to “ q ccq ” and 

“ teqi llcT qiqRl^feqr ^rqffcr. ” Both of these passages 
occur in the srRT'tt. 
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SQtra 48 

19. This Sutra gives one more reason why the meditation 

on the 5^ aspect of Brahman is or always 

implies a reference to a Sruti and here it refers most probably 
to a Sruti in which the meditation on or is said to 

be such as Mu. Upa. Ill, 2. 10 in which the teaching of 

5^ mentioned in Mu. Upa. III. 2, 8 is said to be 

is an argument to prove that the knowledge or 
realization of 5^ is 

20. According to Sankara, proves that the 

are not a part of ; and by no 

new argument is intended by the Sutrakara, but he simply 
refers once again to what he himself has said under Sutra 
ni. 3. 44 in this very connection. To us it seems that just as 
the g" in Sutra 46 sums up the two arguments of 
and ), similarly the g in Sutra 4 8 sums up the two 

arguments of the Siddhantin ( and ) to prove 

that the knowledge of is also ragr. The fact that 

Sankara refers by to the Sutrakara’ s own words in Bra. 

Su. III. 3. 44 shows the weakness of his interpretation, 
in the Sutras always refers to a Sruti statement. 

Sutra 49 

21. In Sutras 47-48 the Sutrakara has established that 
the meditation on 5^^ is also s^f%gr. He seems to give 
some more reasons leading to the same conclusion in Sutra 49 
and those that follow it. 

It is claimed by the Sutrakara that both and 

are airfirgr. Now, argisT is and is How 

can such mutually contradictory forms belong to one and the 
same principle viz.. Brahman ? And, since qgw or is 

proved to be " more powerful ” ( Sutra 43 ), the gqqg[^ aspect 
though taught by the Sruti to be srfTfqgT as proved by the 
Sutrakara in Sutras 47-48, should be regarded as contradicted 
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by the aspect. The is in disagreement with 

the which is “ more powerful ”. Therefore, the 

should be kept up and the ^qqg[^ being contradictory with the 
3T^qq^ should be rejected ( ), 

^ 22. To this the Sutrakara replies that though fewer 

Srutis and Smrtis describe 5^ is valid and is not con- 
tradicted by because the few texts which describe are 

the texts of and which are more cogent proofs 

than STrq^ and It is according to and 

that the 3T?s:qqcj;^ and the aspects seem to be mutually 

contradictory and therefore the would be inconsistent 

with Brahman. But and are far more authentic as 
revelatory than and sT^qrq of the world. So, there is no 

contradiction in taking or ^qqgi; aspect to be an aspect 

of Brahman which is itself si^qqtj;^. 

23. By we‘ take because is mentioned 

expressly. If we take and to be the grounds 

of the Sutrakara on which he asserts that there is no con- 
tradiction in holding ^qq to be an aspect of Brahman, 

just as qqfq the 3T55;qq?5[^ one, we find that the Sutrakara 
justifies his position here exactly in the way in which he does 
so often in the Sutras. Thus, he also elsewhere in the Bra. 
Su. meets an opponent’s argument based upon Perception and 
Inference by having recourse to the word of Sruti ( 

m — 11. 1. 26 is refuted by — 

II. 1. 27 ). 

24; Sankara takes wfq to refer to in ^%fl5|fqiq:qq5E?:or- 
^qqiq q^flq^qqqiqsrqiqfg^ ( ) and 

by ^cqrf^ he refers to only afq, feff and qjqq and not to all 
the six topics mentioned in the Sutra of Jaimini. He could not 
refer to etc., because he had stated under Sutras 44-45, 

that qqj?;onra[, q55tq:. Otherwise, if ^?qif^ were to refer to 
Jai. Su. III. 3. 13, it should refer to all the six topics of proof 
mentioned in that Sutra. In this latter case STrqti^ would be 



200 


iNTERFRESfATlOH 


“ more powerful ” than and STgiHST as we have above 

proposed to interpret these words. 

Sankara interprets as “ 

” and adds that in the under discussion 
prove that 3T?J^5 are not 

connected with fe?lT. 

Then, he explains %|f and from the ^ruti 

passage. These texts pressed into service are the same as 
have been quoted as the ra:g[TffcR:’s arguments under Sutra 47. 
And the argument that feff is “ stronger ” than sr^B^Tir was 
Sankara’s interpretation of in Sutra 44. So, we are 

justified in saying that at least partly Sankara repeats the 
same interpretation in the case of Sutras 44, 47 and 49 and 
also Sutra 48, see above Note 20 ). The Sutra style does not 
justify the attribution of the reiteration of the same arguments 
in different expressions to the Sutrakara. 

H means according to Sankara, 

Sutra 50 

25. implies 5^*7:. Therefore, the Sutra refers to 5^^. 

“ 3^5 ”. “ has been found to possess 

( to be interpreted as a possessive termination ) the sepa- 
rateness or differentiation ( from ) of being another thought 
( on Brahman ) than the sr^R which is the predominant 
thought on Brahman ”. or is the salient feature of 

Brahman ( Bra. Su. III. 2. 14 ). As is He is 

another (subsidiary) thought on Brahman, differs from sr^R 
because both of them are different sr^TS or thoughts on Brahman. 

5^ is not a thought on JT^ri^T, but both of them are 
different thoughts on Brahman itself. Therefore, both of them 
are fg?ns. 

26. The Sutrakara says that the is seen ( in the 

preceding portion of the Brahmasutras ) to be on 
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account of and other grounds ( ), The 

well-known of are HjJtsTfT, 3Tf«Rnf^!!L 

and But this idea of is later than the 

Sutrakara. The Sutrakara seems to mean by the 

application of names or words as names to either of the two 
aspects of Brahman ( See Bra. Su. Ill, 3, 52 ). 

‘‘ 5?! ” in the Sutra probably refers to what has been 
noticed in the following statements in Bra. Su. III. 3 : — 

( a ) The diflference of ^^s of Brahman was emphasised 
in Sutra 8, where it was accepted by the Sutrakara that there 
were different ^^s of Brahman, but that the difference did 
not bar the proposed by the Sutrakara in Sutra 5. 

The difference between the two names of Brahman was like 
that between the two names of a serpent viz., and 
( Bra. Su. III. 2. 27 ). This shows that 2^ is a different 
thought on Brahman, just as srsfR. 

( & ) In Sutra 10, the Sutrakara admitted that everything 
was identical, but the two names ( §[ ) were different. 

So, they were two aspects or thoughts of the same Brahman, 
which could not be identified in any case. 

( c ) In Sutra 16 and in Sutra 43, it is stated that the 
meditation on srsfiiT and is to be performed by conceiving 
both of them as the Self of the meditator. Thus, the method 
of meditation on both is the same. This shows that is 

a different aspect of Brahman like 

( ) In Sutra 18 the Sutrakara states that the result of 

the meditation on is mentioned in the Sruti laying 

down the process of meditation ( Bt. Upa. I. 4. 10 ) and, 
therefore, it is the resulting from the act of meditation. 

In Sutra 19 he says that the same is to be taken as under- 
stood in a similar text i. e., in the Vedantas of because 
both STSTR and being the aspects of the same Brahman 


36 
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tvere not different. This shows that the result of the 
was the same as that of the sr^n^f^UT. 

( e ) In Sutras 28-30, the Sutrakara says that a seeker 
may meditate on any of the two aspects of Brahman, 

®rid 5 ^^, because both are not opposed to each other and that 

or would be achieved by following either of the two 
( Sutra 29 ). This also shows that the Purusa is a different 
though not contradictory aspect of Brahman, the other aspect 
being the or STsqgj aspect. 

(f) Sutras 34, 35, 36 state that the meditation on JTEIH 
and is to be carried out in the human heart. This also 
places on an equal status as sr^t^T. 

iff) Sutras 37-42, the Sutrakara said that there was 
an interchange of the attributes or the thoughts of srsiT^ and 
5 ^^ because the Srutls themselves characterised like 5 ^ 

and vice versa ; thus, an option of attributes was also given 
( Sutras 38—39 ). Such an option would only mean that 
is another aspect ” and so far different from the 

aspect of Brahman. 

Thus, on the grounds of ( srgsif'si’ ) the application of words 
( a and b ), the method of meditation ( 0 ), the result of 
meditation ( d ), the attainment of liberation ( e ) and the inter- 
change of attributes occuring in the Sruti ( g ), the Sutrakira 
has shown that is different from just as one aspect 

of a principle is different from another aspect of the same. 
The two are different thoughts on the same principle viz.. 
Brahman ( ). 

27. This refers to a statement in which is 

said to be a different thought on Brahman from it^tr ( sSfr^cT?:- 
“ one having the difference of another thought ” ). 
It seems to u^, as we have already suggested, that the reference 
IS to which must have been the original reading 

in place of in Sutra 42. In that Sutra we have 
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been told that it is not possible to state definitely what the 
attributes of each of and 5^ are ; and that the result 

ot this standpoint is that there is no objection from the feruti 
to taking 5^ as a different thought ( ^ in place of % ) 
rom STSTHT. This amounts to the acceptance of as an 
aspect of Brahman separate from st^r. Therefore^ in 

Sutra 50 is a reference to what is stated in Sutra 42. 

The identity of the statement in Sutras 42 and 50, if 
correct, also justifies our suggestion to change in 

Sutra 42 to 

28, According to Sankara this Sutra gives one more 
argument for the independence of by rejecting 

the sr^^Tir. “ means according to Sankara the fac” 

tlmt the Sruti connects ( ) various parts of activity 

( with the functions of the mind etc., and this 

connection ( ) results therefore, the %?Tr^?T5rs 

are not physical but only mental. 

By 3?!^ in Sankara refers to what the Sutrakara 

wou|d have said against the arguments of jr5R?;or and 

( Sutras III. 3. 45—46 ). To iis it appears that without 
saying that these two arguments of the are wrong, the 

Sutrakara gives independent arguments to prove that his ease 
is correct. ^ See Sutras 47, 48 which serve in a way as 
refutations of Sutras 45—46. See Note 14 suprct 

Sankara takes sr^ as or fw^R, and !T^ircr?;tf^ as the 

and other ^crrs, which are jr^s or j%?iTs other than 
” means independent of «fr;§q;;s and 
of other Rfifs. He takes in the sense of ^ysiJT. Thus 
means, according to Sankara, “ just as 
and other l%?its are different from ^;rs];s and other ” 

[ so 3 IR?t; are different from i. e., they are 

f%^RS ]. So, according to Sankara would 

mean “ like the independence of and other f^?irs. ” 



204 


Interpretation 


Sankara oould not construe satisfactorily with his 

explanation of sr^ and siwircTT, so, he seems to take 
as “ 

Having taken in the sense of ssf^iTI ( and not as a 

possessive termination as we have done ) Sankara separates 

and He could not connect ffigs ( sing., 

form ) with ( plu. form ), so, he takes “ 3^^: 

” as the of in? in the Sutra. In our opinion 

by its singular number and masculine gender refers to 5^^ 
who is another thought on Brahman in the Sutras. And we 
have to connect srfrif^?:^«J'TFWoI?I. with Lastly, is, 

according to Sankara, a reference to Jai. Su. XI. 4. 7. 

Sutra 51 

29. This Sutra like Sutras 47-50 appears to us to be an 
argument to prove that 5^^ is not a raqT. 

The ( in Sutras 45-46 ) tries to establish that the 

meditation on is a %?Tr an act like a mental act and 
gives two %5s for this viz., ( 1 ) and ( 2 ) 

The Sutrakara seems to think that the might also give 

one more viz., ( 1 ) to prove its conclusion, and, 

therefore, he says ‘‘ sr 

From the word “5sVfiTqf%” in this Sutra, we can get an idea 
of the meant by the Sutrakara. The ^rutis say that one 

who knows Brahman enjoys all objects of desires in company 
of Brahman. ^5^% f^'TfecTT 1 ( Tai. Upa. 

IL 1 ). # ^ ?TT3a sKwri^^s^JTT^irjr^ 

( Mu. Upa. HI. 10 ). i^T ^rrwnJT; 

etc. etc. ( Cha. Upa. VIII. 12. 3 ). The 
Sutrakara himself mentions this or in Bra. Su. 

IV. 4. 21 ( ). A similar enjoyment of 

desired objects in the worlds of Tig«q’*T5^^s, %^iT5^£r|[s, fq?js, 
3Tr5n»T5r?^s, ^4^S, ^s, ff5[, argrraflr or other worlds is 

also taught in the Scriptures ( e. g. Tai. Upa. II. 8. See also 
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Cha. XJpa. VII. 4—12 ) as a result of action, physical or 
mental, as in Cha. Upa. VII. 4-12. The opponent may 
argue that on account of this ‘ common characteristic 

of enjoyment of desired objects the meditation on 2 ^^ is a 
feq? like a mental projection, on the Brahman ( 

I -Sutra 45 ). 

30. sifq — The has already given two arguments 

and The Sutrakara now says that the 

may give a third argument also viz., that of 

31. ^ — The Sutrakara says that even on the ground of 
the common characteristic the meditation on cannot be a 

a mental act. 

32. !3;tl55^: — The Sutrakara gives the reason why the 

meditation on is g Sutra 47 ). “ Because 

we find in the Sruti that is He has already 

shown that in the Sruti the knowledge of 555^ is definitely 
said to be ra?ll ( Sutras 47-48 ), Just as he does not deny 
the other two %gs ( ) of the so also 

he does not deny the third viz., the The 

or the common characteristic is a fact; yet 2 ^^ is i. e, 

because we find that the Sruti says so. 3’<I55fs^in the 
Sutra seems to mean “ what we find in the Sruti ”{ Of . 
in Bra. Su. II. 1. 36, also in Bra. Su. III. 3. 54 ). 

33. — The Sutrakara has above denied 

that the meditation on was a now he denies that 

is a like the various ^^s or worlds of gods, f^s, »t?^4's. 
The 2^^l^’s argument and the reply of the Siddhantin are 
the same in as in and 

therefore we get a Sutra like Sutra 51. 

It may be argued by the that or the attainment 

of 2 ^ is like that of a world because in both the cases, 
there is a common characteristic viz., enjoyment of desired 
objects. Thus, the is liable to the fault of being a world 
( ) on account of the 
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The Sutrakara’s reply is that the is not a loka 

because the knowledge of is found in the Sruti to be the 
knowledge of Brahman ( - Sutra 47, Mu. Upa. I, 2. 13 ) j 

so 2^ is Brahman, not a world. The Sutrakara does not 
deny the but he denies that 5^ is a 

34. — The interpretation of this word is somewhat 

diflScult. But this much is certain that the Sutrakara here 
asserts that Brahman or rather Purusa is not a loka, just as 
it is not Death though there is between Purusa and a 

and also between 5^^ and The fact that Purusa is 

not inspite of a common characteristic between the two 

is given as an illustration to prove that is not a 

though there is between the two. If this be the way 

in which the example of Death ( ) should be explained, 

then it is likely that the Sutrakara here refers to Katha XJpa. 
1. 2. viz. 5r§r ^ «T?rcr 1 ^ 

11 In Br. Su. I. 2. 9 ( aTrrr gTI=5r?:?liyTlri[; ) it is proved 
that this great Eater is the Supreme Being. Brahman is an 
Eater like Death, both of them devour the world, 3T^5T is the 
common characteristic of the two; but even on account of this 
^jTTfq-, Brahman does not become Mrtyu (Death). Similarly, 
though those who attain enjoy objects of desire just as 

those who attain certain worlds, does not in the least 

become a on the ground of a common characteristic 

with a 

I 

35, Sankara has refuted the two arguments of 

and (Sutras 45-46 ) by * interpreting in 

( Sutra 50 ) in his own way. It is very strange that 
the Sutrakara would not refute the arguments of the 
stated in Sutras 45-46 immediately after they have been given 
e. g.^ in Sutras 47-49; and even in Sutra 50 there is no 
distinct refutation of the arguments of the opponent. The 
illustration of ( the fact that 

and of are mental acts and are 
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yet ) which occurs in Sutra 45 is according to Sankara 

refuted in Sutra 51. 

“ ” is thus, according to Sankara, 

the fact that and the action of 3TT^3[«T 

etc., of ^flr are hoifi mental ”, irfJiHJT? is common to both; so, 
” means “ Even on account of the common 
characteristic of being mental ( and not physical ), 

3TJ5I?T: cannot be 

“ means, according to Sankara, “ 

\ Sankara thus refers by to 

the arguments given in Sutra 44, 47-50. The important 
argument of the Siddhantin against the ’jlftl^’s argument of 
^JTT^?T is according to Sankara that there is also, and 

this is not given in Sutra 51 but it is given in his bhasya 
by Sankara. 

I 

— Sankara takes this as a reference to Br. Upa. 
III. 2. 10 where is said to be and to another passage 
where ^Ti%cqq^q is said to be and he says that though the 
word is commonly applied to sTfr^r and the two 

are not the same. It should be said that this illustration does 
not form an exact illustration for explaining even Sankara’s 
(the point to be illustrated). According to Sankara, the 
^#q^ argued that are TTR^ and are yet f^qr^q, 

just as etc., of on the tenth 

day of the Sacrifice which are are yet f^q($rq, 

TTqfeqTqq: qvqq: and q^trrtf^ %qTS are and are yet 

f^qt^q. They are not called ‘‘ Only the qqrkrq: 

qRq: are called qqtqq, but the ^Irq^ has not argued its case 
( in Sutra 45 ) on the ground of their being called qR^^. * The 
^Tq^q is a common characteristic, not a common designation, 
even as explained by Sankara in the beginning of Sutra 51. 
Thus it seems to us that the illustration of is not 

correctly explained even so far as Sankara’s own explaination 
of Sutras 45 and 51 are concerned. 
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Moreover, from the expression “ ” 

it would appear that only one illustration is meant here by 
the Sutrakara. But Sankara separates and 

and noiakes out two illustrations. For this reason also Sankara’s 
interpretation of is not correct. To us it seems that 

fl: should be interpreted either as 

5T ?r«jr ^ i or ?T«n 

^TWiKiT^j^ fT ^^071%-: cT^n ?rPTrs?TRj: jt i 

The former seems to be meant in the Sutra ( 51 ). 

- Sankara, as said above, does not construe ‘ 

’ as one expression, but he takes as a 

diflEIerent illustration from which is also an illustration, 

both illustrations having been meant to contradict the ^^q^’s 
illustration of ?T 50 TI%trR^f^qrs, So, Sankara takes ^q»rqf% 
as referring to Cha. Upa. V. 4. 1 and interprets as 

^ q To us ^qqqf^r seems to 

be the ^q of some principle or topic in question which would 
be liable to be interpreted as a ‘ a world And in the 

Sutra it seems to us that was liable to be interpreted as 
a stq> on account of 7Ttq5EIfqr5qj but the Sutrakara denies this 
^qqqra and thereby proves that is sTglfq^, not a f^qr 

like a mental act. 

Sutra 52 

36. — Two types of similarity. is the 

reading in the Nirnayasagar Edition of Sankara’s Brahmasutra- 
bhasya ( 1915 ), and if we read the bhasya we find that 
Sankara mentions two qrfg^qs ( one which precedes and the 
other which follows ). For this reason we propose to adopt 
the reading qTTg'sq. Other editions of Sankara’s bhasya and 
other bhasyas mention the reading 

37. q^CT q ( qqq^q ) — The Purusa has two 

types of words common with the qqpT or q^ the chief aspect 
of Brahman. Thus, Brahman, Purusa, Atman, Aksara, Avyakta, 
etc., are all of them terms the Purusa has in common with 
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the Pradhana. These words are of two types, those applicable 
to the aspect, W 2 ., Aksara, Avyakta, Brahman, etc., and 

those applicable to the aspect, viz,, Atman, Purusa, etc. 

This seems to , us to be the sense of «Kor ^ 

If the reading cTTf^^UI^is followed, the sentence would have 
the following sense : “ has a common terminology with 

or the principal aspect." 

38. — The same terms are applied to both 

•T^PT and 5 ^, but the particular association ( argsisgr ) of a 
term with either or 3 %^ depends upon the frequency 

( 53 ^ 55 ?^ ) of the use of that term for either in the Upanisads. 

39. By the above argument the Sutrakara seems to 
support his view that the meditation on the 3 ^ 1 ^ is a 

not a and therefore the option of choice given in Sutra 28 

stands as before ( Sutra 44-45 ). 

40. Sankara interprets this Sutra as an argument for 

proving that are not connected with 

but are f%?rT. 

‘‘ q^nr ” means, according to Sankara what follows the 
text in which STsEiq: are mentioned; and he also 

quotes the text which precedes the text of 3T»JTq: 

( q!C5E5n?I,). ‘ ’ is thus interpreted as q^r^cTIri^ referring to 

a subsequent text. To us it seems that “ q^ " means q^cr 
ST^oTj, i. e., qgt%q. The Sutrakara often uses the word q?: in 
this sense, e. g.. Bra. Su. III. 2. 5, 11, 31; IV. 3.10,12; e^c., etc^ 

‘?n^q’ means and is not connected 

by Sankara with but with ‘ qqtarq ’ taken as 

understood. Thus, cTrflr«q meaning is indicated 

by the subsequent sentence to be the aim of the word or the text ; 
and, therefore, says Sankara, are and not 

He gives a quotation for q^^^cTT^ * a subsequent 
text ’. In our opinion ‘ should be taken as a 

a 7 
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single expression having the sense of “ the sameness of 
terminology or words ” i. a common terminology. 

So, according to Sankara, the Sutrakara argues that 
sentences which precede and also those which follow the text 
of eiTirq’t associate these fires with or 

and therefore these fires which are mentioned between these 
texts should be also associated with and not with 

means, according to Sankara, "Because a 
of the parts of the fire are of the nature of to 

be effected by meditation ’ and is interpreted as “ 

^?jr ( 5T ^nflfcSTT^).” “Because a majority of the 
parts of these 3T5r?T: are in the f^UT, the 

fgsrr is associated with srfjfl, but not because these fires are 
^uflps Is a commentator reliable in his work when he adds 
so many words to a Sutra in order to draw out from it a sense 
consistent with what he thinks to be the purpose of the Sutra 'i 

Sutra 53 

41. Sutras 53-54 are very important, Sankara says that 
these have been used by Sabarasvamin and Upavarsa ( fcT 

i stcT 

sT?Tff 3Ti?iTrf^?iir^Tf¥T«iRsr5T^^ i ). 

I 

42. According to Sankara, in the preceding Adhikarana 

the and other fires have been described as meant for 

man ( ), so, now the Sutrakara tells us who that man 

is. And, the discussion about the existence of the soul as 
distinguished from the body taken up during the consideration 
of the meditations of the nature of injunction aims at showing 
that the entire Scripture is “ subsidiary ” to that soul. Again, 
the existence of the soul distinct from the body is supported 
by arguments in order to prove his ‘ fitness ’ ( ) for 

bondage and liberation. Lastly, in the begining of the first 
Pada of the first Adhyaya the Commentator ( i. c., Sankara ) 
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has stated that the soul is distinct from the body ( See the 
), but there was no Sutra given by the Stitrakara 
there, so, here he gives an express Sutra. 

Such are the arguments given by Sankara to explain the 
relevancy of these two Sutras in the context in which they 
occur ( III. 3. 53-54 ). 

To us it does not appear that Sutra 53 gives such a view 
as the Lokayatikas or Materialists are said to have held. 
Rather, it seems to us that the itself does admit that 

the soul is spiritual and can exist and did exist once as dis- 
tinct from the body. This sense is evident from the very 
wording of the Sutra ( arfcWSTJ i ). So, we do not 

think that Sutra 54 refutes any materialistic view of Atman. 
Moreover, the topic of the individual soul is dealt with in Bra. 
Su. II. 3. 17-53, and the eternal nature ( f^^TreT ) of the soul 
is stated in the very first Sutra of that group, since without 
establishing the of the soul at the very start no discus- 

sion of the soul can serve any useful purpose. Again, the 
soul is said to be in the heart ( II. 3. 24 ). Moreover, it has 
been already stated twice that the soul has come into 
contact with the body ( 

Su. IL 3. 48 and ^itfq-III. 2. 6 ). So, it does not 

seem to us to be necessary that the Sutrakara would be 
required to refute the materialistic view of the soul here in 
the present context. 

43. To us it seems that these two Sutras form part of 

the preceding Adhikaratia and that they discuss a view about 
the “ ” “ the option of meditating on or the 

aspect of Brahman,” mentioned in Sutras 44-45 and 46-52. 

44. Some hold that the option of meditation on is 

given in the Sruti because the individual soul is in the body. 
Who these ‘ some ’ are, the present author must admit, he is 
not able to point out from the Upanisads ; but this ’iqq^ seems 
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to be a view like the one mentioned in the following verses 
of the Bhagavadgita : — 

^ ^3:^51??^ fqj?. II \ II 
«alr3r i 

% sn<^qff5r Jiiirq ^ccrt: n a ii 

^>55?rl^f?T^cr»:5E^qTJT5qTpT^^ci%3i^tJ5^ i 
STsq^T f| *Tf^|s?t I! II 

Bha. Gi. XII. 3-5. 


In these verses the meditation on the as distinguished 
from that on the sj^?: is supported by saying that the soul 
having a hody can attain the goal of the XJnmanifest with great 
difficulty. A contrast between and STsq'BRT nf^: is 

suggested in the verse. It seems that some Vedantins ( 
Vedantins ? ) defended the meditation on Brahman as by 
saying that the soul is in the body and, therefore, he can 
more easily understand and realize the form of Brahman 

through the ^qq^. 

With this view about the option of meditation on jqq the 
Sutrakira does not agree, as will be clear from the next Sutra. 

45. It should be marked that in this Sotra the body and 
the soul are not at all said to be ‘ identical, so that there is no 
soul but the body but rather admitting that the two are distinct 
from each other, it is only emphasized that the soul is in 
the hody. 

Sutra 54 

46. 3q^?;q; means that the soul exists without a body or 
in separation from a body. He is not alivays in the hody. 

47. The soul exists distinct or separate 

from the body ( ) because it does not exist ( STWfqfq ) 

when the body exists ( ). It is not possible to argue 
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that the soul exists ( always ) when the body exists, because 
that is not a matter of our experience. For this reason, the 
Sutrakara gives the other argument in order to show that the 
soul exists separate from the body. 

48. By establishing that the soul does exist independently 

of the body, the Sutrakara refutes the that the 

aspect of Brahman is taught in the Scripture because the soul 
being in the body cannot easily realize the unmanifest goal. 

49. »r — The Srutis describe the soul as 

otc., which means that the soul always exists in a body. 
Thus, we find in the Scripture ( ) that the individual 

soul is never without a body till he gets liberation ( Cha. Upa. 
YIII. 12. 2 ). The Sutrakara says that the soul is not always 
in a body ( till he gets liberation ) as is found stated in the 
Sruti. There are many occasions during transmigration when 
the soul is free from the body, though he is permanently free 
from the gross body only when he gets liberation. 

‘ ’ in other Sutras means what we find stated 

in the Sruti, So, it must have the same sense here also. 
Sankara takes in the sense of perception, i. e., the 

perception of the elements and the objects made of elements 
and he explains flr 

^ 51 Thus, he seems to make out 

two more arguments for the distinction of the Atman from the 
body from sr . We think, ‘ ’ means what 

we find stated in the Sruti. 

50. Sarikara takes this and the preceding Sutra to prove 
that the soul is not identical with the body. We believe that 
the very words of Sutra 53 are sufficient to show that the 

is not the topic here. “ The Atman is in the body ” 
already means that the soul is not identical with the body, 
though it is in the body. Sutra 54 gives the argument 
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that the sdul is absent when the body is present, so, this Sutra 
also tries to show that the soul is not invariably in the body 
( ). We find that in Bra. Su, 1. 3. 48 ( 

and IB. 2. 6 ( # ) the 
soul is already admitted to be wt ukniiwl with the body. To 
these two Sutras we may add Bra. Si III. 1. 1. ( 

These Sutras make 

the topic of Sutra III. 3. 53-54 rather superfluous if we have 
to adopt the interpretation of Sankara. 

Moreover, ‘aiiffR! # is only a || or an argument 
and the purpose of the argument is, it seems to us, to show 
why the about the meditation on pq ( Sutras IE. 3. 
'28, 44, 45 ) is given in the Sruti. 



SECTION XIII 


Meditation on Brahman, based upon its Parts. 

Sutras III. 3.55-56 

( I 

TRANSLATION 

[ PURVAPAKSA-] But the meditation fixed on the 
limbs [ or parts of the Supreme One ] are not [ to be 
collected for the purpose of meditation ] because [ they 
should, properly speaking, be collected ] in all Branches of 
each particular Veda [ only ]. 55 

[ Siddhanta ] — Rather, there would be no objection 
[ on the part of the Sruti, to collecting them ] as in the 
case of the Mantras, etc., [ of one Veda taken into 
another Veda]. 56 



NOTES 

Sutra 55 

1. The meditation or meditations on the srfifq; i. e., the 

principal one viz., the Para, have been the topic of the 
preceding Sutras ( Bra. Sii. III. 3. 11-54 ). Now the Siitrakara 
discusses the meditations on the 3T|fs or limbs or parts of 
Brahman. After ‘ ’ we may add ‘ ’ from such 

Sutras as Bra. Su. III. 3. 31 in which it is implied and Bra. 
Su. III. 3. 33 in which it is expressed. The meditations on 
the airfffsj;. or the Supreme One form one type of meditations ; 
those on the parts or arffs of Brahman form a second group 
of meditations. 

2. After ‘ ’ we may add ‘ ’ from Sutra 5. 

The latter taught that a collection of thoughts or meditations 
on the or Brahman should be made from all the Branches 
of all the Vedas ( i. e., from all the accepted Upanisads ). 
Here ( in Sutra 55 ) we are told that no collection is to be 
made in the case of the meditations on the parts of Brahman. 
We can also take as understood ( in Sutra 55 ) from 

Sutra 60. 

3. The meditation on Brahman is taught in cdl the 
Branches of all the Vedas; so the meditations or thoughts on 
Brahman proper are to be cqUected from all the Upanisads 
as has been done in Bra. Su. I. 1-3. But the meditations 
on parts of Brahman are meant for ( all ) the Branches 
of each particular Veda only, and so the thoughts on the 
parts of Brahman are not to be collected from all the Branches 
of all the Vedas, but they should, properly speaking, be 
collected by the followers of the Branches of one particular 
Veda only. To explain the same, the meditation on Brahman 
as Vai^vanara is a meditation on Brahman; and the meditation 
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on Brahman ( under some thought or other ) is taught in all 
the Branches of all the Vedas; therefore, the meditation on 
Brahman as Vai^vanara is to be collected by the followers of 
all the Vedas. But the meditations on the parts of Vaisvanara 
are taught only in the Cha. Upa. i.e., only in one Sakha of the 
Samaveda. So, these are not to be collected by the followers 
of the other Vedas. They should, however, be collected by 
the followers of the other Branches of the Samaveda. This 
seems to be the sense of “ 

and Branches of the Yajurveda should mutually collect 

the meditations on the sr^s of Brahman from each other, but 
the followers of the other Vedas need not collect the 
from them. 


The following is a list of all the Eleven Upanisads 
referred to in the Brahmasutra together with the names of the 
Sakhas and the V eda : — 


1. I^opanisad Vajasaneyi^akha 

2. Kenopanisad TalavakaraSakha 

3. Eathopanisad 

4. Prasnopanisad 

5. Mundakopanisad 

6. Mandukyopanisad 

7. Taittirlyopanisad 

8. Aitareyopanisad 

9. Chandogyopanisad 

10, Bfhadaranyakopanisad 

11. Kausitakibrahmanopanisad 


feukla Yajurveda ( 4 ) 

Samaveda ( 2 ) 

Krsna Yajurveda 

Atharvaveda ( 3 ) 

Atharvaveda 

Atharvaveda 

KTsna Yajurveda 

Rgveda ( 2 ) 

Samaveda 

Sukla Yajurveda. 

Bgveda. 


( See Winternitz; Vol. I, PP. 235-237. ) Winternitz adds 
Sve Upa. ( Yajurveda ), Maha Narayana Upa. ( Yajurveda ) 
and Maitrayani Upa. (Yajurveda) to these eleven and says 
that at any rate only these fourteen may be regarded as usefu 
for the history of the ancient Indian Philosophy ( preceding 
the Buddhistic Period ). 

]« 
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4. Should we interpret ‘ ’ to mean 

' because the '^TT'^STTS differ even in the Vakhas of 

each Veda ’ ? If so, what about those in the and 

Vakhas of the Yajurveda 1 When the aT^qRr?ITS are regarded 
as fil5Tr: even in all the Sakhas of a Veda, there is very 
little propriety in collecting them from one Veda into 
another Veda. 

5. A note on the meditations on Brahman in the XJpani- 
sads would not be out of place here. 

It appears to us that the meditations on Brahman taught 
in the XJpanisads can be in a general way divided into four 
classes : — 

( a ) Meditations on some parts of the Samhita as Brahman, 

Such meditations are like those given in 

( I ) Cha. Upa.L 7. 5-9, srg ^ 



( II ) Cha. Upa. 1. 9. 1-2; and 

( III ) Cha. Upa. I. 11. 5. 

In these Upanisads Brahman is identified with any or all 
of the Vedas, with the ( Cha. Upa. I. 9. 1-2 ), the deity 

of the n^rgr ( Cha. Upa. I. 11. 6 ), From Bra. Su. I. 1. 22-23, 
we learn that Brahman is mentioned in these Srutis. But it 
is here associated with the priestly duties. For the seeker of 
Brahman, It is to be meditated upon as associated with the 
priestly functions only so long as the seeker does not give up 
his priestly duties ( See Bra. Su. III. 3. 32, III. 4. 41-46 ), 
At a later stage when the seeker renounces the world, he is 
to give up meditating on Brahman as connected with priestly 
duties. These meditations are called meditations 

in Br. Su. HI. 3. 32. 

{h ) There are several meditations in which several objects 
are to be meditated upon as Brahman and the result is only 
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the achievement of some object of desire. These are called 
Bra. Su. III. 3. 60 ). Such ^<7t^r;iTS are like 
those given in : — 

( I ) Cha. Upa. III. 12, where the meditation of ‘ 

3TIf4l?[fs ’ as Brahman is said to give I 

( II ) Cha. Upa. III. 18, where and are said 

to be meditated upon as Brahman and the result is the 
attainment of fame, reputation and Brahmanical lustre. 

( III ) Cha. Upa. III. 19, where the Sun is declared to be 
meditated upon as Brahman and the result is that the meditator 
would hear “ good sounds ^ ^ 

s¥?n?[rt 5 stt ^ ^ 1 ). 

( IV ) Cha. Upa. IV. 5-8 may be called a meditation 
so far as the meditation on each qt^ alone is concerned. 

( V ) Cha, Upa. VII. 1-14. Here a series of fourteen 
items, etc., etc., is given and in each case a parti- 

cular ‘ fruit ’ is said to be achieved by meditating on eabh of 
, etc., as Brahman. Only the meditation on the 
highest item viz., brings absolution ( Bra. Su. I. 3. 8 ), 

because that is Brahman itself. 

( VI ) Br. Upa. IV. 1. 2-7, in which qm, 
qq;, are taught to be meditated upon as Brahman and 
the result is that the particular object of meditation would 
never leave the meditator, all elements would run to him, 
he would become a god and go unto the gods. 

Al l these are qq^q qqpHqis of Brahman and those who 
seek the respective * fruits ’ may perform them taking either 
each singly or some of them combined, according to his desires 
( Bra. Su. III. 3. 60 ). 

( c ) There is a third type of meditations in which Brahman 
is said to be identical not with one particular object, but with 
a number of objects, so that all of them together make up 
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the knowledge of Brahnaan, while each of them by itself is 
only a part of Brahman. 

( I ) The best example of this perhaps is the meditation 
on Brahman as Vaisvanara Atman ( Cha. Upa, V. 12-18 ). 
The sky ( ^ ), the Sun, the Wind, the Ether, the Water, 
the Earth, are said to be all of them jointly making Atma 
Vaivsanara or Brahman, but singly each of them makes only 
one part of Brahman, viz., the head, the eye, the breath, 
the body ( ), the bladder ( ), the feet respectively. 

Thus, here we have an exmaple of the or meditation on 

Brahman b^ed upon its parts. To think of Brahman as 
Vaisvanara Atman is a meditation on Brahman itself; but to 
think of Brahman as consisting of so many parts is an 

( II ) Similarly, Cha. Upa. IV. 5-8 teaches that Brahman 
has four tn^s and each qr? has four q>^rs; thus. Brahman 
consists of sixteen parts viz., 1-4 the four quarters ; 5-8 
9-12 srfli, 13-16 snor, 

q*T!. The meditation on Brahman as consisting of these 
sixteen parts makes a man know or realize Brahman 

q |-Chi. Upa. IV. 9. 2 ). In this meditation, 

the qtfs are given names ( qq?raqrq:, 

STfqqqqi^ ), but they or the qj^fs are not said to be particulctT 
parts in the Supreme Being, as is the case with the parts of 
the Vaisvanara Atman. This seems to be the difference 
between the two qq^qis ; but each of them is undoubtedly an 

a^qi^qr. 

( III ) The is also an qqi^qj of Brahman 

as consisting of so many parts ( Cha. Upa. IV. 10-14 ). 

( IV ) Similarly, Br. Upa. IV. 1. 2-7 gives another 
qi^qi^qi. 

The Sutrakara seems to say that these ^l^qq^f: qqi^qn 
should not be collected by the followers of all the Vedas, 
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because they are meant for all the Sakhas of each Veda 
( Bra. Su. III. 3. 55 ); or rather, there would be no violation 
of the Sruti even if they be collected in the other Veda than 
the one in which they are found, because several are 

found common in several Vedas. They must have originally 
been the property of one Veda, but later on have been taken 
by the followers of the other Vedas. It is not necessary that 
all the parts should be taken in an sniVqTOsiI, but 

the more the better ( Bra. Su. III. 3. 57 ). These meditations 
are each of them independent of the other; so the parts of 
Atman Vaisvanara should not be mixed with the parts of 
or or any other similar (Bra. 

Su. III. 3. 58 ). An option is given regarding the selection 
from these ^qt^sits on the ground that the fruit of each of 
them is the same ( Bra. Su. III. 3. 59 ). 

(d) The last and the most important type of is 

that meditation on Brahman, in which Brahman is associated 
with some idea, quality or qualities, attributes. Examples of this 
type are those collected by the Sutrakara in Bra. Su. I. 1-3. 
Thus, Brahman is to be meditated upon as that from which this 
world appears, in which it continues, and into which it returns 
( all Adhikaranas of Bra. Su. I. 1 ). Or, Brahman may be 
meditated upon as described in Cha. Upa. III. 14 ( 

air ), Cha. Upa. IV. 15 ( si%for 5^; ), Cha. Upa. 

VII. 23. 1 ( ), Cha. Upa. VIIL 1-4 ( ), Cha. Upa. VIII. 

12. 3 ( qt ), Cha. Upa. VIII. 14 ( 3Tiq;T5r ), Bx. Upa. III. 

7 ( Bt. Upa. III. 8 ( upholding all the objects 

ending with the Ether ). All these upasanas are direct ^qr^rars 
of Brahman. Brahman meditated upon as qsqnr?; will 

also belong to such a form of meditation. 

The fruit of these and the meditations on Brahman as 
consisting of parts ( ^qiHffi: ) is the realization of 

Brahman or liberation. Brahman may be thought of as posse- 
ssing as many of these attributes as possible ( Bra. Su, III. 3. 
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31 ). Similarly 5 ^ may be meditated upon ( Bra, Su. III. 3, 
28, 44—54 ). This is the main or principal form of meditation 
and seems to us to be the topic of Bra. Su. HI. 3. 11—54. 

There are serveral meditations mentioned in the Upani^ads, 
which are concerned only with rites and not at all with 
Brahman, e. g., the meditation of as the Syllable Om 

( Cha. Upa. I. 1 . 7, I. 1. 8 , I. 2 . 14 ), the meditation of 
as the Sun ( Cha. Upa. I. 3, 1, etc.,)-, so also the meditations 
mentioned in Cha. Upa. II. 1 — 22 , Cha. Upa. IV . 17. These 
are in no way meditations on Brahman and, therefore, they do 
not seem to have been considered by the Sutrakara in Bra. 
Su. III. 3 , which is devoted to the meditations on Brahman. 

6 . According to Sankara Sutras 53-54 make an incidental 
topic ( ), but to us it appears to be a against 

the 3 ^q aspect of the Para and a reply to it, taught in Sutras 
III. 3. 44-54. 

Sutra 55 , he says, is a continuation of ‘ the topic in hand. ’ 
To us it appears that the preceding Sutras 11-54 dealt with 
the meditations on the or Brahman itself, while Sutra 55 

begins the treatment of the meditations on the gtffis of Brahman. 

Sankara takes STff in the sense of and explains 

^qi^jqu as ^qi^sns like those in Cha. Upa. I. 1. 
1 , II. 1 . 1 etc. We have proposed to take the expression 
(STcqqt;) as referring to the SfTffs or parts of Brahman. 
The TqWRTS on Brahman referring to qilT^ffs are probably 
dealt with in Bra. Su. III. 3. 32 ( 

1 See also Bra. Su. III. 4. 41, 43 ). 

So, according to Sankara the doubt to be solved by this 
Adhikarana is whether the thoughts referring to qixqrfffs like 
mentioned in the various Sakhas of each Veda are to be 
kept where they occur or are to be collected in the q;iT)|fS of 
all the Sakhas of all the Vedas. This doubt arises from the 
fact that owing to the difference of accents ( ), etc. 
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the viz., etc., may be considered to be different 

in each Branch. 

According to Sankara, ‘ 3 «I ’ rejects a ^ that 

these Jr?*T?TTs should be restricted only to the Sakha 

in which they occur. Sankara takes ‘ ’ with ‘ 3 ' 

and says i ®rf^ 3 

. Thus, he makes a sentence out of ‘ ’ and 

another out of ‘ He leaves out ‘ ^ ’ and then himself 

supplies an argunient for the conclusion drawn from his inter- 
pretation of the Sutra, viz., 

To us it seems that ‘ 3l|f^er^^3 ^ ^ is a statement rejecting 
a conclusion likely to be drawn from the method of the 
meditations on or Brahman, as taught in Bra. Su. III. 3. 

3-9 and 11-54 viz., that of from all the Branches of 

all the Vedas. And the reason for this rejection seems to be 
given in ‘ ’ ‘ because they are taught differently 

in all the SakbSs of each Veda.’ It does not seem to us to 
be the correct method to separate and so as 

to make two sentences, to drop ‘ and then to add an 

argument viz., Rl 

Sutra 56 

7. * ’ seems to give an option regarding the statement 

in the preceding Sutra. The meditations on the STffS of 
Brahman vnay be collected or may not be collected even from 
the Branch of another V eda ; and yet there would be no 
violation of the Sruti, just as there is no such violation when 
the JTKTS or hymns of one V eda are collected into the 
Samhita of another Veda. The Sutrakara here refers to the 
which occur in more than one V eda. On the ground of 
such Wfsts, he says that the ar^qr^Ts of Brahman though 
found only in one Branch or more Branches of one particular 
Veda only, may be collected in another Veda, i. e., in a Branch 
or Branches of another Veda. 
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8. ‘ ’ shows that the position of the Sutrakara here 
is diffcmt from the one he has taken up in the preceding 
Sutra, But Sankara seems to give it a different significance 
when he interprets it in a way which would amount to saying 
that Sutra 56 gives one additional argument for the conclusion 
established in Sutra 65, 

To us it seems that in Sutra 55 the standpoint of the 
Sutrakara was that there would be a an objection from 
the Sruti or a violation of the Sruti, if is resorted to 
in the of Brahman, and, therefore, he said ‘ 

^51^3 W Now, in this Sutra he tells us that there would be 
no violation of the Sruti, just as there is no violation in taking 
a hymn from one Veda into another. 

By Sankara refers to ^^q;s and ps. 
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Sutra III. 3. 57 

( Ha ) «5p5<n^t asn ft i 


TRANSLATION 


T HE meditation on a greater number oi parts of 
Brahman is better [than that on a smaller number] as in 
the case of a K^'atu ; so shows the Sruti. 





NOTES 

Sutra 57 

1. This Sutra seems to us to answer a question as to how 

many parts of an should be taken in that 

meditation. Thus, the meditation on Vaihanara Atman or 
Brahman is based upon six or eleven parts ( See Cha. Upa. 
V. 18. 2 ). If a question be asked as to how many of them 
should be taken in the meditation, the Sutrakara says, “ As 
many as possible because the meditation on a greater number 
of parts is better like a Kratu ”. 

2. — ^3 seems to be a bigger saerifioe than 
consisting of more rites than the latter ( Vide Note 3 infra ). 

3. : — This seems to be a reference to such 
texts as Cha. Upa. V. 18, 2. 

In Cha. Upa. V. 12, the meditation on as 

is censured and declared to be dangerous, and it is 
said that is the head of From this it would 

follow that the meditation of as errcfTT is wrong, 

but the same as the head of siif^rT is the proper one, 

so that one may meditate on griclTT tssTTfR:*. as one whose head 
is and the result of the meditation would be liberation. 
Similarly, the meditation on as siirJTT is wrong, 

but the meditation on Brahman as one whose eye is the Sun is 
correct and gives liberation ( Cha, Upa. V. 12-13 ). This 
would mean that each meditation as corrected by 
would be the proper meditation of STIRI As a result, 

each correct meditation would give the fruit of the meditation 
on STIRI gseri*r5c:;, so, the meditation on a number of parts would 
only be ‘ better ’ in the sense in which a SKg is better than a 
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zm (?). The chief result is the same whether one meditates 
on one part or on many parts as forming parts of STTtiTT 
Thus, it is not necessary to include in the meditation 
all the ar^s mentioned in the chapter; a few or even one 
would do. This seems to be the sense of the errors and 
corrections in Cha. Upa. V, 12-17. 

Now ‘ ’ seems to us to be a reference to 

Cha. Upa. V. 18. In Cha. Upa. V. 18. 1 we are told that 
STTrJTI is to be meditated upon as consisting of the parts 
mentioned above ( i?# 

this would mean that is to be meditated upon 

as consisting of six parts. But in Cha. Upa. V. 18. 2 eleven 
parts are mentioned. From this the Sutrakara seems to us to 
draw a conclusion that the Sruti here shows that a greater 
number of parts when taken into the meditation make the medi- 
tation better than or superior to the meditation in which a fewer 
number of parts are included in the sense in which a ^ is 
superior to a or a with a greater number of potsherds 
is superior to a with a fewer number of potsherds ( See 
Ramanuja’s explanation of sRg). The result is the same, and 
therefore a choice regarding the number of 3 Tffs is given. 
This choice is shown by the difference in the number of ST|fs 
of STlrlTI in Cha. Upa. V. 18. 1 and V. 18. 2. 

4. According to Sankara the Sutra refers to the %s«rT- 
only. We hold that it refers to any 
based upon parts of Brahman like that of STlrfTl, and 

answers a doubt regarding it like a similar doubt about the 
meditation of Brahman without parts, solved in Bra. Su. III. 3. 31. 

According te Sankara the Sutra says that one cannot 
meditate on one part of but only on all parts of it, i, e., 

on Vaiivanara Atman consisting of all the parts mentioned in the 
Sruti. Thus, he takes 3j^g^in the sense of ‘ all ’ or ‘ the whole ’ 
( ). But this is not the proper sense of the word. 
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is “ a large number, ” “ many ”, and so, here it should 
mean ‘ a large number of 3Tffs because STf s are mentioned 
in Sutra 55. Moreover, he takes as 5ri«rrf?l which he 
interprets as the only possible or proper way of meditation. 
But this is also incorrect. means better or superior; so 

that a meditation on as consisting of a fewer parts 

is good and does give the fruit in question, vk, liberation, but 
a meditation on a greater number of s is better. The example 
of ^ can be interpreted only in our favour, because in a 
an option of potsherds is given as the option of parts in the 
present case. As to Sankara says that the 

is censured in ^ ^ I ( Cha. 

Upa. V. 12, 2 ); to us it seems that the Sruti censures the 
meditation of etc. as the whole of and it does 

not censure, but rather lays down, the meditation of 4*, etc., 
as the head, etc., of km: STRI as we have already explained! 
Sankara states the view of a predecessor of his and that view 
seems to support us. To us also the Sutrakara seems to 
sanction as corrected by 
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Sutra III. 3. 58 


( ) !ll^l I 


TRANSLATION 


[The meditations on Braliman as consisting of 
several parts are each of them] difierent [from one another], 
because of the difterence of the wd and others [ i. t, 
the context and the name 1. 



NOTES 

Sutra 58 

1. With ‘ srnr ’ we have to connect “ g^ <n^»Tr: ” 

so, ‘ Jii^rT ’ means that the meditations on Brahman resting 
upon the parts or siffs of Brahman are each of them different 
or independent of the others. 

The Sutrakara has told us ( in Bra. Su. III. 3, 5 ) that 
the same Brahman is taught to be meditated upon in all the 
of the Upanisads and thus the aim of all these is 
the same ( ) and, therefore, a collection of the thoughts 

on Brahman from all the recognised Upanisads should be 
made ( ). In the present Sutra ( III. 3, 58 ), he seems to 
reject this view so far as the ST^qi^sris are concern- 
ed. This is clear from the meaning of ( See below ). 

2. — In the case of the meditations on 

Brahman itself ( i e., not consisting of several gj^s ), the 
Sutrakara had rejected the view that those meditations differed 
from each other on account of ( Bra. Su. III. 3. 6 ), ST^Tior 
( Bra. Su. III. 3. 7 ) and ( Bra. Su. III. 3. 8 ). But in 

the case of gTfra5t:|jIj he seems to argue that these 

meditations are different from one another because the 
sn;?:ur and of each are different from those of others. 
Thus, the problem of the is here 

discussed from the same stand point from which the 

were discussed in Bra. Su. HI. 3. 5-8. St^^oT 
and #[irr in this case should be taken to be referring to those 
of the STifs, because here the ir^qfrasTls based upon STfs are 
the topic. 

I 

3. Sankara connects this Satra with Bra. Su. III. 3. 1-2 
( See his closing remarks ; 

I See Thibaut, Volume 2, P. 279 ). 
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Sutra 111. 3. 59 



TRANSLATION 

[ In raeditations on Brahman consisting of parts, ] 
an option oi choice is given, because the fruit of each of 
these meditations is the same. 59 



NOTES 

Sutra 59 

( 1 ) In the case of the meditation on Brahman not regarded 
as consisting of parts an option was given in the form of a 
selection from either of the two forms of the Supreme One, 
viz., the and the ( Bra. Su. III. 3, 28-30, 44-54 ). 

Here in the case of the the Sutrakara gives 

an option of choice of any one out of all such meditations 
because the fruit of all such ^MSfTs is the same, viz., liberation. 
In the Satyakama Jabala is said to be a 

knower of Brahman ( Cha. Upa. IV. 9, 2 ), so, also ^^^55 
in what is called ( Cha. Upa. IV. 14. 2 ). The 

same fruit, we may say, accrues from the knowledge Vai^va- 
nara Atman ( Cha. Upa. V. 18. 1 ). 

I ^ 

( 2 ) Sankara does not take this Sutra as dealing with 
; he understands the ‘ option ’ in 

the Sutra as given by the Sutrakara with reference to all the 
in the various Upanisads. To us it appears that the 
question of the collection of the STffTerq^i: UiftqrasWJ 

is discussed in Bra. Su. III. 3. 55-56 so far as the collection of 
those ^ujs from one Veda into another is concerned and in Bra, 
Su. III. 3. 58 as regards the question of the collection of the srffs 
of different gTffTq5i:g[T: sr^qr^JTT:; while the problem of the number 
of the STf s of one to be collected in a meditation 

is dealt with in Sutra III. 3. 57. Further we think that Sutra 59 is 
meant to reject an inference that since the are 

different or independent ( Sutra 58 ), they may be giving different 
fruits and therefore they should be resorted to only by those who 
seek the respective fruits or results. The Sutrakara says that 
the result of all is the same, viz., the 

knowledge of Brahman or liberation and, therefore, an option of 
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choiee of one from among the various medita&ns is given by 
the Sntrakiira in this Sfitra, 

The option also, which the Sntrakara allows in the case 
of not based upon the parts of Brahman seems to 
us to have been given in Bra, Su. E 1 28, 4441 and this 
option is as ' regards the and aspects of the 
Para, and the collecrion , ( tot ) in all snch WIW is 
also discussed in Bra, Su, III, 3, 54, 

We think that Sankara’s interpretation of this Sutra 

5IPH?! ) '8 

contradictory to the conclusion drawn from Bra, Su, HI. 3. 5, 
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Sutras III. 3, 60 


(^0 ) wm ikm^ I 


TRANSLATION 

But the meditations on frahinan performed for some 
desired object may or may not be collected according to 
the desire of the meditator, because of the absence of the 
foregoing reason. 





NOTES 

Sutra 60 

1. In the case of the meditations on Brahman not based 

upon the parts of Brahman, a collection ( ) was, pre- 
scribed by the Sutrakara because all of them though occurring 
in different Vedas had a common topic, viz., Brahman, and 
because the objections based upon sr^Tur and did 

not hold good. In the case of such a 

collection was denied because those objections held good in 
their case, but an option was given because the fruit of all 
such meditations was in fact not different. Now, in the case 
of ^’TI^STTS on Brahman, the Sutrakara seems to believe 

that and make their topics different but their 

fruits also are different; so he allows an option regarding 
collection. One may collect only those the 

fruits of which he desires to gain. 

2. (sr^^TratTlO — We have already explained which 
are «FTWt or performed for a particular object ( See 

Note 5 on Bra, Su. III. 3. 55 ). It will be noticed that the 
so-called sr^s^qT^Is are included in these on 

Brahman, because here Sankara explains Cha. TJpa. VII. 1. 5 
as a g'qrg^I on Brahman. 

3. “ seems to be a reference to in 

Bra. Su. III. 3. 5 and to in Bra. Su. III. 3. 59. 

In 5tlit’ira*Tts not founded on parts of Brahman a was 

compulsory because they all taught the same Brahman ( Bra. Su. 
III. 3. 5 ); while in sTi^'qne'TTS based on parts of Brahman the 
fruit was the same but the and safT were different 

in each case, so only a and no was possible. 

But in on Brahman, the teaching of the topics 

are different and the fruits also are different. Therefore, an 
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option regarding both is given. To explain the point further, 
the topics of meditation in “ ” 

etc., ( Cha. Upa. VIL 1. 5, 2. 2 ) “ ” ( Chi. 

Upa. HI. 19. 4 ) are different in each case, though all of them 
are meditated upon as the same. Thus, the is not the 
same because 51®^, sr^^or and are different. The fruits 
also of all these meditations ( 

I Cha. Upa. VII. 1. 5 ; cr5IR?T I 

Cha. Upa. VII. 2. 2; 511^^ ?Tt«ri 3TT ^ ^ 

I — Cha. Upa. III. 19. 4 ) are different in each 
case. And these meditations are as distinguished from 

those on Brahman without parts or with parts, which are all 
meant for achieving liberation through meditation on Brahman 
itself. Therefore, an option of choice in the selection of topics 
of meditation is given in the on Brahman. 

4. Regarding the on Brahman it may be 

added that the meditation on the heaven ( ), the Sun, the 

Wind, the Ether, the Water, the Earth as Brahman are all of 
them but the meditations on the same as the 

head, the eye, the breath, the body ( ), the bladder ( ) 

and the feet of Brahman are not but they would all lead 

to the same fruit, viz., liberation. 

5. The word ‘ ’ used here shows that the ^q(^^ts, 

or not, mentioned in the foregoing Sutras ( Bra. Su. 

III. 3. 1-54 ) are not but aimed at achieving liberation. 

6. Sankara takes as qn^qn fqut: and gives the same 

illustrations as we have given, viz., ^ ^ qiq I. 

is explained by him as referring only to srfqfeiS- 
in Bra. Su. III. 3. 59, but we think, it refers also to 
in Bra. Su. III. 3. 5. 
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Sutras 111. 3. 61-66 


( 3IfI I 

( I 

( 

( I 

( ) R 5n I 

( I 

fm I 

TRANSLATION 

T HE conceiving of the parts of Brahman in meditation 
should be in accordance with the respective objects 
seeking substratum, 

because of the teaching, 

[ and ] because of the collection, 

I 

and because of the Sruti stating the commonness of 
qualities ( between parts and objects seeking substratum ). 

leather not, because of the absence of a Sruti about 
the co-existence [ of the two, viz., the part and the object 
seeking substratum ], 

I 

and because the Sruti shows it. 





NOTES 

Sutra 61 

1. In Bra. Su. III. 3. 55-60 the Sutrakara has discussed 

the question of the and of the g^- 

^reRTJ and of the a^h7l^«n;. Now, he seems to state 

the method of the meditations of the former type. In the 
case of the 5r^qT’Sr«ns without the parts of Brahman, the 
Sutrakara stated the method to be that of ( Bra. 

Su, III. 3. 16 ). The ar^s in this Sutra are the same as the 
siffs in Bra. Su. III. 3. 55, The arffs are the STffs of Brahman 
in 5I^qt5eT?n; c. g., the heaven ), the Sun, the 

Wind, the Ether, the Water and the Earth, are the 3T|ps of 
the STfTgg:^! ^qT’ETflt, viz., that of srifitT Is^T^TT:. 

2. The STisrq’S or items seeking substratum are in the 

case of the same the following; the 

head, the eye, the breath, the body ( ), the bladder ( gf^cT ), 

and the feet. , 

3. means the conception, imagination, fancy or 
supposition used in meditation. Thus, in the chief 

not based upon parts of Brahman, Brahman is conceived to 
be or imagined to be the Self of the meditator. Similarly, in 
the the heaven, the Sun, etc., are 

conceived to be the head, the eye, etc., of Brahman in the 
process of meditation. The former make the series of STffs 
or and the latter that of sti^t’ETs. The «T|fs are to be 

conceived as the sTT^q's. 

I 

4. Sankara does not take 3T|fs to be those of Brahman, 

but he interprets tq^s as qiJifffs, e. g., the etc. 

Sutra 62 

5. — This seems to be a reference to such S'rutis 

( Cha. Upa. V. 12. 2 ), ( Cha. Upa. V. 13. 2 ), 



Bka. St. m. 3. 61-66 


239 


srjrJTST: ( Cha. Upa, V, 14. 2 ); aTt5ir»r:... 

( Cha. Upa. V. 15. 2 ), STRffrr; ( Cha. Upa. 

V. 16. 2 ), qr^ ^crr^lctTJr; ( Cha. Upa. V. 17. 2 ). In these 

and similar passages of other s^qM«n: the respective 

pupils are told by their respective teachers that they were 
mistaken in imagining the object of meditation to be Brahman 
itself while really it was a part of Brahman. This teaching 
requires that in the STfps the meditator should have the thought 
of the and not of the entire Brahman. 

Sutra 63 

6. ‘ ’ seems to refer to Cha. Upa. V. 18. 2 ( 

i: srioi: 

5rj|:q??TV, JT^tSfgriiiqqgfr srre^l^IIiqsTt^T: ) in which all the grips 
( named etc., ) along with the arrsr^s ( rj^, 

etc., ) have been collected together. This collective statement 
is according to the Sutrakira intended to mean that in the 
respective parts the respective gn3r?rs are to be imagined at 
the time of meditation. 

Sutra 64 

7. — This seems to be a reference to such 

sripR^n as are mentioned in Bj-. Upa. IV. 1. 2-7 

where srr’JT, =5r^:, sit^r, wt and which are declared 

to be only one part ( ) of Brahman and are taught to 

be meditated upon as srirr, Brq', ^f?r, STJIPcr, and 

which are thus the corresponding 3TT^?ls to be imagined in 
iTIor, srVsT, JTJT: and f^rr. Moreover, in each case, we have an 

explanation as to how both the srfp and griST^ possess a common 
attribute, viz., srUrTl, ^c^Tcir, sr^fcrai, and f^si^grr. 

‘ ’ means the attribute common to the 3T|F and 

€T(%T?. This also proves that the srfps should 

be imagined to be the arisi^s in the respective order. 

Sutra 65 

8. ^ — This Sutra seems to show a disapproval of the 
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conclusion in the preceding Sutras; so that the preceding 
Sutras should be regarded as ‘ ’ means that 

the 3T|fs should not be imagined as the artST^s. 

9. — There is no Sruti about the coexistence 

of the 3Tff and artsm. In the case of ffTCffT: sTgftqTHiTrJ Brahman 
was taught to be looked upon as the Self of the meditator 
and the Para was taught the residing in the heart and to 
be meditated upon as present there ( Bra. Su. III. 3. 34-35 ). 
Such Srutis as ajff q^fs^ ( Katha Upa. III. 3. 1 ) 

clearly show that the Para who is to be object to be medi- 
tated upon and the individual soul who is the according to 

the method of ( Bra. Su. III. 3. 16 ) reside together. 

This kind of Sruti in the case of the heaven and the head, the 
Sun and the eye, etc., etc., does not exist at all. Therefore, the 
Sutrakara rejects the view “ qqisrqwq* ” (Bra. Su. III. 3. 61). 

Sutra 66 

10. — The Sutrakara seems to refer to a Sruti in 

which in the g?ifiqq^s agfVqmqrJ the parts of Brahman are 
not said to be meditated upon as the respective Such 

Srutis would be Ch5. Upa. IV. 5-9 ( the ), ChS. 

Upa. IV. 10-14 ( the qq5^^5r^?n ). In these iq?ns which 
are 3?|fiqq;g[rj there is no attribution of the ^(srqs to 

the parts of Brahman and so all the reasons ( Bra. Su. III. 
3. 62-64 ) do not hold good regarding such STf^^qq^i; 

Thus, according to the Sotrakara ( Sutras 65-66 ) in the 
case of 3r|fiqqg;t: qgriqiiT; the various 3 T^s or parts are to be 
meditated upon as parts of without attributing to them 

the 5iq«iq«nq. Perhaps this is the sense of q^ f’ ^ qqq 

^ 

I ( Cha. Upa. V. 18. 1 ). 

The omnipresent qsqR?: is to be meditated upon 

as measured by parts or consisting of parts. Similarly, in 
other 3T|qqq^r: q^tqwqi: Brahman is to be meditated upon 
as consisting of so many parts. 



CHAPTER III 


SECTION I 

Achievement of Moksa through the knowledge of Brahman. 
Superiority of that Knowledge to Karman. 


Sutras III. 4. 1-17 
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TRANSLATION 

Fi^OM this [knowledge of Brahman] the aim of 
human life [ is achieved ] because of the Word ’ , so holds 
Badarayana. ^ 

“ The name of ‘ the aim of human life ’ is applied [ to 
the goal of the Lore of the Upanisads ] because that 
knowledge is subsidiary [ to the sacrifice ] as is the c^e 
with other knowledges or other ”, so says Jaimini, 2 

“ because we find the practice [ of rites among the 
knowers of Brahman ], ^ 

“ because of a Sruti about it [ L a., subordination of the 
knowledge to action ], ^ 

“ because of [ a new body ] being begun [ by the Lore 
and the Action ], ^ 

“ because of the Injunction of actions in the case of him 
who possesses that [ Lore ], ^ 

“ and because of the rule.” 7 

But, because of the teaching [ about the Knowledge ] 
as superior [ to the Action ] Badarayana has such a view 
[ as expressed in Sutra 1 above ], because we find 
it in the Sruti, 8 

but [the practice] is found equally [in favour of the Lore], 9 
[the ^ruti ] does not apply to all [Lores], 10 

there is a separate function [ of Action from that of 
Knowledge ] as in the case of a hundred [ arteries in Cha. 

Upa. VIII. 6. 6 ], 11 

[ the Injunction is ] in the case of him who has 
merely committed the Scripture to memory, 12 

[ there is ] no [ rule ] because of the absence of defi- 
niteness [about the nature of the agent or actions], 13 
[the Sruti in question is] either for praise of actions or 
is an approval of actions, 1 4 

and some hold that [ all actions may be done ] 
voluntarily [ by a knower of Brahman ], 15 

and [they mention] the destruction [of actions], 16 

and because in the case of celebates [the religious 
fitness is] for the Word. 17 





NOTES 

Sutra 1 

1. sra'J — As Sutras 4 and 5 clearly show, ‘ STrfj * means 

‘ from the Lore of the Upanisads The knowledge of Atman 
is called in the last Sutras of the preceding Pada also 

( Vide Sutra III. 1. 47 ), the whole of which discusses the 
nature of the knowledge of Brahman. 

2. — This is a reference to such texts as the 

following :— ( I ) I ( Ka. Upa. 11 ). 

( 2 ) artmtiTT l ( Kena 

Upa. 12 ). 

Sve. Upa. III. 8 and VI. 15 ). 

( 4 ) ffigi?!?! ^ I (Katha Upa. III. 15). 

3. ‘ 5 ^^?! ^ means ‘ release ’ “ freedom from death, ” 

the last of the four aims of human life. 

4. According to Sankara the discussion in this Sutra is 

as regards the question whether the knowledge of Brahman 
achieves its aim by itself ov is subsidiary to action. Badarayana’s 
view is the former. But the Sutrakara though not admitting 
that sTicJT^R is subsidiary to does not say that 

alone achieves Moksa ; rather he seems to be inclined to make 
certain types of actions subsidiary to 3iTcJ?WT»r ( See Sutras III. 
4. 32-33 ) but co-operating with it in the achievement 
of Moksa. It is strange that Sankara does not quote 

, on which he lays great emphasis elsewhere. 

Sutra 2 

5. — Jaimini holds that the knowledge of Brahman 
is subsidiary to Action (or karman) and, therefore, the name of 

is given to the Lore of Upanisads, i. e. the application 
of this name is not to be understood in its literal sense. 
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6. ■“ This should be a reference to the case of 

such other knowledges or means like ^tc.^ 

than the knowledge of Brahman, in which the fruit is declared 
to be and which are subsidiary to actions. Sankara 

explains 315^3 as referring to 5 [S?i, and 

Or this may refer to the other three also, which 

are subsidiary to and are therefore called 

7. Sankara takes as the dependence of the individual 

soul upon action as being the agent ( i ). 

As ‘ knowledge of Brahman ’ or fii?rT seems to have been 
referred to by sicis in Sutra 1 and as Sutras 4, 5 and 6 mention 
the combination of and it seems to us that means 

here the dependence of the knowledge of Brahman on karman 
or the dependence of the other three j^T^s on the fourth 
viz.,^t^. Sankara himself says under Sutra 4 that the is 
dependent on Regarding the Srutis quoted by Sankara 

see Note (5) above. 

Sutra 3 

8. — This refers to such Sruti texts as mention 
the practice, to do sacrifices, of those who possessed the 
knowledge of Brahman. Sankara rightly refers to the story 
of Janaka who, though a knower of Brahman, performed 
sacrifices and all other actions. 

Sutra 4 

9. ‘ ’ is evidently a reference to the word in 

| (Cha. Upa. 1. 1. lo). 

Sutra 5 


10. The word «JTfgT?:?¥riir at once suggests the reference 
to ^ I ( Br. Upa. IV. 4. 2 ) as Sankara 

points out. 

Sutra 6 


11. — This refers to a Sruti in which one 
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who has studied the Scripture is asked to perform the sacrifices, 
e. g., the one quoted by Sankara. See Sutra III. 4. 47. 

Sutra 7 

12. — A Sruti like Isa. Upa. 2 .which makes it a 
rule that actions must be performed, is referred to by this Sutra. 

Sutra 8 

13. * 3 ^ refutes the view of Jaimini in Sutras 2—7 and 
reasserts the view of Badarayana stated in Sutra 1. 

14. — Badarayana holds that the aim of human 
life is achieved from the knowledge of Brahman, because that 
knowledge is taught to be superior to the knowledge of action. 
This may refer to Chi’. Upa. VII. 4. 1, Mu. Upa. I. 2. 2, etc., 
and also to Bha. Gi. IV. 33. In Mu. Upa. I. 1, the four 
Vedas and their auxiliary sciences are said to be 

and that by which is obtained is called In 

Mu. Upa. I. 2. 7-10 we read: — 

^ Ssftqrfqqffq ii I. 2. 7 

srf^iqi qi^ail qq f?qfqq«Tf?q qR5i:.l 

qrSRtqqt q qq^qf% ^ftuigt^Rlssqq^ II I. 2. 8 

qfqqiqi qiri qi?qq^ qqqfq q^isr: i 
qxws^q q ^ 15 qsg»|cqq ^qqr qi iq^rf^q II I. 2. 9 

qq:siir q ^qq^f?q^uq fqsriaV q^qqi i 

^qSTRir q fqrsrr: qqif?q qqnjq; ^ gIsqqRqr II I. 2. 10 

q^t?q qjqfqqiq: qt^raiV fqq^qtqi^n^cq^: ^q i 

qfsiriqiq ?r sgqqqrfwq^r^Bmtqifur; «rrfqq qfrfqB^i. » I. 2. ii 

In the Bbagavadgita also we find similar statements 
( 1 ) q irtqq qfqqm^ fq^q i ( Bha. Gi. IV. 38 ) 
( 2 ) ^q qt?J qfq qRiqqicqq 1 ( Bha, Gl. IV. 33 ) 
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15. — This refers to those Srutis in which is 
said to be had from irifr, some of which have been quoted 
under Sutra 1. 

16. STfqa|^q^5lIcI^ and jointly form one argument. 

Because is said to be had from of Brahman and be- 
cause that gi?T is said to be superior to Badarayana 

concludes that can be had from the of Brahman which 
is not dependent on the is not subsidiary to 

but it is superior to It should be noticed that Badarayana 

does not give those various reasons against as a means 

to Moksa, which Sankara so often gives in his works. 

17. feahkara interprets as the fact that 

who is superior to the individual soul is taught in the Scripture 
as the one to be known. And to this interpretation of 
he adds that the knowledge of that qiiHicJT^ is not 
the inspirer of actions, but it is the destroyer of actions. 
According to Sankara ‘ refers to such Srutis as teach 

who is superior to the individual soul. Thus, according 
to him, and refer to the same texts. 

Sutra 9 

18. g shows that the refutation of the %g given in Sutras 
3-7 is begun here. 

19. — Just as we find in the Sruti the knowers 
of Brahman performing actions, so also we find the knowers 
of Brahman renouncing actions. See above “ 

” in Mu. Upa. I. 2. 10, also By. Upa. III. 5. 1 which 
is quoted by Sankara. Thus, practice ( srig-re ) does not help 
in deciding the dependence of knowledge on action. 

Sutra 10 

20. — This is a refutation of Sutra 4. The 

Sruti referred to in Sutra 4 does not apply to all fqms ; it 
does not apply to It applies only to fq^jrs concerned 
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with various rites. See Bra. Su. IV. I. 18 and Sa. Bha. on 
Bra. Su. III. 3. 42. 

Sutra 11 

21. f^¥n»T; — This is an answer to Sutra 5. The Sutra- 
kara says that fguT and g;jTq[^ begin the bodies of different 
persons ; helps the knower of Brahman ( See 

in Bra. Su. IV. 2.' 17 ), and helps those who perform 

the rites and sacrifices. Thus, there should be a separation 
of from f^T. 

According to Bra. Su. IV. 2. 17, is separated 

from in the interpretation of ^ 

g' ( B?. Upa. IV. 4. 2 ), the Sruti which is quoted as an argu- 
ment of Jaimini in Sutra 5. 

22. seems to us to be the separation of 100 
arteries from the one artery mentioned together in “ there are 
one hundred and one arteries in the heart ” etc,, in Cha. Upa. 
VIII. 6. 6. The ^¥1151 of these arteries is made in that Sruti 
itself. It is said there that of these hundred and one arteries 
the one goes upwards towards the head, he who goes up there- 
by attains immortality ; the other arteries are meant for various 
transmigrations in all directions ( Cha. Upa. VIII. 6, 6 ). Just as 
the hundred arteries are here separated from the hundred and one 
mentioned together in the first quarter of the verse, similarly 

is separated from in Br. Upa. IV. 4. 2. This is the 

view of the Sutrakara in Sutra 11. According to him fguf is 
dealt with in Br. Upa. IV. 4. 2 and in Br. Upa. IV. 3-5. 

Though ‘ 5Tcr^^ ’ does not contain a reference to 
we make this suggestion because in the case of 5r?r»TT^s 
is separated from ^?IT, as in the case of 

Both the Srutis (Cha. Upa. VIII. 6. 6 and Br. Upa. IV. 4. 2 ) 
in question make a joint statement ( the one regarding the 
number of STi^s, the other regarding ) and then make 

a division or separate statement regarding the same. The one 
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separates hundred out of one hundred and one (Sutra 11), 

the other separates ^4 from 

23. Sankara first explains the word in the Sutra as 

if the word in the Sruti meant sT|rl^?T(, as was done above. 
But afterwards he adds that sr I • 

Thereby he means that the in the Sruti ( 4 

I ) is not slfrf^r. But this conclusion is against 
the Sutrakara’s own. Not only does it contradict the 
Sutrakara so far as this Sutra ( 11 ) is concerned, but also 
as regards other Sutras, e. p., Bra. Su. IV. 2. 17, which, 
as shown above, is consistent with the Sutra in question. 
According to the Sutrakara “ the brightening of the top of 
the heart ” mentioned in Br. Upa. IV. 4. 2 ( ST^cT^ ) 

is a sure mark of and the man being a knower of 

Brahman, as he says in Bra. Su. IV. 2. 17. “ g ^IJT?rJTR; 

according to the Sutrakara, refers to Bp. Upa. IV. 4. 3-6, while 
Sankara applies it to By. Upa. IV. 4. 1-6. Sankara’s con- 
clusion l) actually makes 

the Sutrakara’s position in Sutra 11 totally weak. 

I 

Sankara takes ;[rcl^g to mean “ 3JcTfn>:iTT ^?Tcrtfe?g% 

Sutra 12 

24. The Sutrakara replies to the argument in Sutra 6. He says 
that such Srutis refer to those who have only committed the 
text to memory. This Sutra is referred to in Sutra HI. 4. 47. 

Sutra 13 

25. The Sutrakara says that the Sruti in question does 
not make a rule that the knower of Brahman should invariably 
perform all actions, because the Sruti does not mention defi- 
nitely who is asked to do actions invariably, and what actions 
are to be done by him. The Sruti defines neither the agent 
nor the actions. 
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Sutra 14 

26. and STgiTTcT seem to be two different conclusions. 
The I^a. Sruti (2) is for praise of actions so that it shows 
that actions are more praiseworthy than renunciations of actions ; 
therefore, one ( even a knower of Brahman ) should do them 
rather than renounce them. This is the position of the 
Bhagavadgita also. This does not prove that the knowledge of 
Brahman is subsidiary to actions. 

27. — Or, the Sruti is an approval of actions if a 
knower of Brahman performs them. The Scripture has no 
objection to his doing the actions. 

28 Sankara interprets as As the Sruti 

does not mention but emphasises actions, it is likely 

that it praises actions as compared with renunciation of actions. 
Moreover, Sankara takes ‘ ’ i. e., the Sruti is an 

approval of actions in order to praise the Is this praise 

real or not ? The approval can be real only if the praise of 
the be real. 

Sutra 15 

29. This is also a reply to the opponent’s argument in 
Sutra 2. 

I 

30. seems to be a reference to a Sruti according to 

which actions for a knower of Brahman are not compulsory, but 
voluntary. Cf, Mu. XJpa. Ill, 1. 4 which mentions the knower 
of Brahman as ^nd again III. 2. 6 in which the 

knowers of Brahman are described as or those who 

have renounced all actions. 

To give an option of choice between a life of actions and 
that of renunciation of actions and to prefer the former ( as 
said in Sutra 14 - ‘ praise of actions ’ ) is the view of 

the Bhagavadgita also. So, may refer to Bh. Gi. See 
in Bra. Su. III. 3. 53, which also seems to refer to the Gita. 

If the above-mentioned Sruti ( Mu. Upa. III. 1. 4 ) which 
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does not deny the Path of Renunciation and yet prefers that 
of Action ( afrrar^f i ), is 

the case with the Bhagvadgigta ( III. 1-8, V. 1-2 ), is referred 
to by this Sutra, we must note that this Sruti in so far as it 
implies an option of choice between and shows 

that or cannot be subsidiary to actions ; otherwise 

the option of renunciation of actions cannot be given to the 
knower of Brahman. 

Sutra 16 

81. ^ — This refers to a Sruti in which the destruc- 

tion of actions is said to result on the attainment of the 
knowledge of Brahman. Mu. Upa. 11. 2. 8 says “ 

I ” So on the realization of the Supreme 
Principle [ all ] actions are destroyed. For this reason also 
the knowledge of Brahman cannot be subsidiary to actions. 

32. Sankara takes ^qjrf as and instead of 

taking qjqoTtgwl: he takes 

and he also adds that this is 

3lflr^TI55T. But, as the contest shows, the destruction of only 
the actions is meant in the Sutra. And from that it seems 
to be argued that the knowledge of Brahman cannot be subsi- 
diary to the actions which it destroys. 

Sutra 17 

33. — This means the students, the hermits and 
the ascetics. In the case of these three orders of life, the 
duty lies in reciting the text, but not in doing the actions or 
rites. The celibates are entitled to the text, not to the act. 

So, when they gain the realization of Brahman, the latter 
cannot be subsiduary to action. 

I 

34. Sankara does not take in the sense of JT g 

he rather explains in the sense of and adds 

By this way, perhaps, he intends to bring out the 
sense that only the ascetics are entitled to the knowledge of 
Brahman, But, would include also students ; and for 

the meaning of as rf g see Bra. Su. I. 3. 27-28, 
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Knowledge of Bmhinan, not a simple reflection, but something 
to be performed, or rather an Injunction, The unanimity ■ 
of sense of the knowledge of Brahman and Dharma. 

Sutras III. 4. 18-26 


( ft I 

( ^0 ) I 

( I 

( 5ft ^ ftlftat^ l 
( si8 ) asn I 

( ) 315 ^ '5I#55ra5^ I 

( ^ 55tlft^53R^ I 



TRANSLATION 

JaIMINI holds the knowledge of Brahman to be a 
thought ; and [ he says ] Mt is not of the form of an 
Injunction, because the Scripture denies all actions [ as a 
help to the realization of Brahman ]. 18 

Badarayana holds that [ the knowledge of or meditation 
on Brahman is something ] to be performed because of the 
Sruti mentioning th^ likeness [ of nature of the knowledge 
of Brahman and nature of the action ], 19 

or, rather, that there is an Injunction [ for the 
knowledge of Brahman ], like that of committing the text 
to memory. 20 

If the opponent argues that, “ It is only the glorification 
due to its being received [ in the sacrifice ] ”, we ireply, 

“ No, because of its having been not stated in what has 
preceded [ or because of its characteristic of being quite 
new], 21 

and because of the Word of the existence [ of Brahman 
such as is described in the Sruti ].” 22 

If it be argued, “ They are meant for the rite ”, 

we reply, “ No, because [ the Upnisadic stories ] have 
been distinguished [in such Srutis as K^athaUpa. 111. 16-17 
from the stories ] ; 23 

and because we construe the unanimity in meaning 
[ of the two parts of Scripture ] in that way ; 24 

and for this very reason there is no need of fire, fuel, 
etc., [ in the knowledge of Brahman ] ; 25 

and all requirements [ for the knowledge of Brahman] 
due to the Sruti mentioning the Sacrifice, etz., are like 
that of the horse. 


26 



NOTES 

Siitra 18 

1. Having established in the preceding Adhikarana that 
the knowledge of Brahman is not subsidiary to actions or 
rites, the Sutrakara now seems to proceed to prove that the 
knowledge of Brahman is not a simple ‘ reflection ’ or ‘ thought ’ 
but it is an object to be performed. 

2. Jaimini who believed that the knowledge of Brahman 

was subsidiary to rites held that it was only a reflection but 

no action, and, therefore, it was not to be performed, ’ 

like a sacrifice. He held that there can be no Injunction 
which would make the knowledge of Brahman an action just 
as Jyotistoma is made an action by an Injunction ( 

3. — This is the reason why Jaimini believed 

that the knowledge of Brahman cannot be an Injunction or 

an action to be performed. The Sruti rejects actions as a 
means to the knowledge of Brahman. ( 1 ) 

srmnrt i ( Mu. Upa. I. 2. 12 ). ‘ ’ 

may be a reference to the whole of Mu. Upa. I. 2. 1-10, 
Cha. Upa. V. 10, and similar passages. Also, 

it Wcf JTiTq mm qjinJTT i 

( Mu. Upa. HI. 1. 8 ). 

In this Sruti is denied to be a means to the realiza- 
tion of Brahman, though jmna and dhyana are said to be 
means to it. From this, Jaimini concluded that the knowledge 
of Brahman is no action to be pefrormed ( ), 

4. According to Sankara this Sutra mentions Jaimini’s 
view that Cha. Upa. II. 23. 1 and other texts do not establish 
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the existence of the celibate orders of life. But the Sutrakara 
has already mentioned these under the word “ ” 

in Shtra 17, as if nobody doubted their existence. It is 
Sankara who raises a doubt about them in his bhasya on Sutra 
17, perhaps in order to introduce thereby his interpretation of 
Sutra 18. It was not the business of the Brahmasutras to plead 
for the injunction of the orders of life. The Sm^tis, like that 
of Manu, were ment for it and do it. But here Sankara holds 

mm ' , 

that the Sutrakara argues that the Sruti lays down the sri^r^s. 

According to Sankara Jaimini held that in these Srutis 
there is a reference ( ) to other orders of life, but no 

Injunction for them, because in these texts ( i. e. Cha, Upa. 
II. 23. 1, etc.,) there is no -wordlaying down the err^Ttrs. As 
to the Sruti ” ( Ja. 4 ) Sankara says that 

this discussion of Jaimini proceeds without considering that 
Sruti. As to the question, how can there be a reference to 
the ^T^TTS if they do not exist, Sankara says, their existence 
is well known from the Smxti and practice, but not from the 
Sruti. As to the other question, how is the known, 

Sankara makes Jaimini opine that it is known from the Sruti 
in sc far as it lays down for the householder. 

It is apparent that here Sankara ascribes to Jaimini a 
view which probably he never held. The Brahamasutrakara 
was not bound to discuss whether the were based upon 

Sruti or Smj'ti and, owing to the Jabala Sruti, there was no 
possibility of the doubt put in the mouth of Jaimini. Sankara’s 
defence of what he supposes Jaimini to have held is very 
lame. How can ^ there be even a reference to the ^t^JTS in a 
Sruti if another Sruti did not already establish them. Moreover, 
in Sutra 18, there is no suggestion about the Srutis and 
rather the context shows that a question about the 
nature of the knowledge of Brahman is discussed in this 
Adhikarana, ^tstJTS having been taken as granted in Sutra 17, 
and being again mentioned in Sutras 32—34. W^hat is the purpose 
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of mere reference to the 37i%r)7S if they do not exist ? Sankara 
says, “ TOiT^s JT ” How can there be 

^3% of things non-existent ? Moreover, see Sutras 35, 36 , 39 
below. These Srutis quoted by Sankara in support of his 
interpretation of ‘ ’ do not deny the orders other 

than that of a householder; they simply sanction the latter. 

Sutra 19 

5 . Badarayana holds that the knowledge of Brahman is 

something to be performed. He tries to prove this without 
saying that srirrrf'lST is a ( a rite ). is not a 

hut also it is not a mere reflection ( q?niT^ ); it is something to he 
performed. This seems to be the view of Badarayana. He 
does not say it is but he clearly says, it is See 

also Sutra 34. 

6. — “ Because of the Sruti about the likeness of 

Brahmavidya to the knowledge of Karman.” The reference seems 
to be to Mu. U pa. I. 1. 4 - 5 , “ 5 fqg qf^rrsq ”, in which both 
Brahman and Karman are said to be ‘ Vidyas to be known.’ 
The Sutrakara seems to emphasize this similarity between the 
two topics, Brahman and Karman. On this similarity he 
argues that if Karman is Brahman ( or its knowledge ) 

is also 3 T 3 gq. 

7 . After Sankara adds and he gives 

the reason ^ Both these additions are not even 

suggested in Sutras 18-19 and are not favoured by the context. 
After giving that he gives the mentioned in the Sutra 
viz. Sankara says, ‘ fiqt ’ otc., is a Sruti 

referring to sriSTTitfcr^ as to 

Sutra 20 

8. Jaimini has said that the knowledge of Brahman is 
not of the form of a f%F^. Now Badarayana says that it is a 

*. e., In Sutra 19 he depended upon in 
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this Sutra he depends upon a about aTTcn^lTT. He refers to 
sentences like sqRJTT ^15?TS JT?5I5 ?tV I 

( Bf. Upa. II. 4. 5 ), ^ ^ i:srfcr ( Cha. Upa. III. 14. 1 ). 
This is a just as the f^fkr of remembering the text ( viz, 
). The next Sutra gives the reason why 
3TT?lIirr«T is a fsrm and not a or 

9. Sankara explains the Sutra as fwfgg^?TJTlsriTFcTT:'^!Sr *1 tr^:w?a- 

JTI^ril^l But there are very strong objections to interpreting in this 
way the Sruti ( Cha. Upa. II. 23. 1 ) to which Sankara refers 
this Sutra. The greatest fault underlying this interpretation 
of Sankara of Sutras 18-20, is that he has to say that Bada- 
rayana like Jaimini undertook this discussion without taking 
into consideration the 3ri5rT^^%JTIsrJTT*=cT?:- 

fgg-t’C; Sl^fli?r: — Sa. Bha. on Bra. Su. III. 4. 

I 

20). See also the last sentence of his on Bra. Su. III. 4. 18. 

Another fact to be noted is that Sankara in his bhafya 
on this Sutra (20) adds the ” for proving the 

In fact this is given in the next Sutra. This shows that 
the next Sutra is closely connected with this Sutra. Regarding 
the Sutrakara’s meaning of Cha. Upa. II. 23. 1 see Sutra 32. 

Sutra 21 

10. Some opponent like Jaimini may argue that ’the 
is only a glorification of the individual soul since it is 

received in the performance of sacrifices. 

11. Badarayana replies that STlrJT^R mentioned in the 

Upanisads is si’JW “ not known in the earlier texts, ” so, it 
fulfils the condition of being a mentioned in the ’J^iftJTrar. 
Hence it is not a or ST w?. ‘ ’ is meant to 

answer the objection of ( Sutra 21 ) and also thereby 

to prove that, like “ arirm gi sr ” is a 

because that is not to be found elsewhere. It was for 
this double purpose that * ’ is mentioned in Sutra 21 

instead of in Sutra 20. 
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12. The fact that Sankara takes ‘ as understood 

in Sutra 20 proves that Sutra 20 and Sutra 21 belong to the 
same Adhikarana. 

13. Sankara begins a new Adhikarana with Sutra 21. 

This does not seem to us to be correct for the reasons given 
above. According to him Sutras 21-22 discuss whether Srutis 
like Cha. Upa. I. 1. 3, I. 6. 1, etc., are meant for the glori- 
fication of or for Though the question here is 

undoubtedly whether a particular item is or the Sutra 

itself does not contain any suggestion for the reference to 
Rather, according to the context the question seems to refer to 
STfl^R. means “because these Srutis are stated 

with reference to the subsidiary rites of ‘ ^qT5[I»T ’ 

should mean mere ‘ receiving ’ or ‘ being taken ’ or ‘ acceptance.’ 
Here it would be the acceptance of sTlcJT^R in sacrifices. The 
fact that Sankara takes ‘ ’ as understood proves that 

this Sutra is connected with the preceding one where 

is to be proved. 

Sutra 22 

14. “ ” also proves that SffrJWR is not ^g%JTl5r 

but a If ‘ ’ means ‘ ’ as Sankara holds, 

the Sutra refers to such Srutis as ( artf^^ST ) ( By. 

Upa. I. 4. 7 ); ^ 35^ ( Cha. Upa. III. 14. 1 ), etc. If. 

however, means the ivord of the existence of Brahman 

or the Supreme Being, which would prove that the Srutis 
about it are not glorification of the individual soul, but really 
express a really existing principle, then the word refers to 
such texts as ^^3 ( Cha. Upa. 

VI. 2. 1 ); I ( Ka. Upa. VI. 13 ); ^51 

3^ =3^ ( Tai. Upa. II 6 ). If Brahman really 
exists, the texts about are not or glorification, but 

they describe the really existing Brahman. ‘ ’ in the 

sense of the Mimamsa belongs to what a thing really is not. 

33 
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5n«r shows that Brahman is really as is described. Generally 
the Sutra uses the word VTI^ in the sense of “ esistenee ’* 
and does not mean ^ ^ 

15. Sankara takes in. the sense of ‘ r^T'ST^^TS^ ” 

and quotes such texts as ^Uit'IT^rr ( Cha. Upa. II. 2. 1 ), 

( Cha. Upa. I. 1. 1 ). 

Sutra 23 

i 

16. Sankara is quite correct in his interpretation of this 

Sutra, if his explanation of ‘ ’ is correct. The fact 

that this Sutra aims at showing that ■ the episodes of the 
Upanisads are not meant to he used in the rite, proves 

that the topic of Sutra 18 is continued in all these Sutras. 
In this Adhikarana the Sutrakara tries to prove that is 

or rather a To this an opponent may object by 

saying that the episodes of the Upanisads are like those of 
the rite and, therefore, are meant for the same purpose 

in the sacrifices. The Sutrakara answers this objection by 
pointing out the fact that in Srutis like ffira'^tTgqT^^Trif 
i ^ II II qr 

^ i sriJScqn^ qi cr^RJrqiq' q;5q^ IK'S!! 

( !K!atha Upa, III. 16—17 ) distinguish these ^qRqRs from 
those to be recited at the qiRc^fq ceremony. 

Sankara explains fqttfqrTRig;^ to mean that only certain 
episodes are useful for the qiRc^q rite and not all, and that 
those have been mentioned in the Thus, Sankara 

also supports the statement which, we believe, the Sutrakara 
makes in Sutra 19. 


Sutra 24 

17. This seems to be the conclusion drawn from the 
arguments in Sutras 19—23. is or rather a rRi 

and only in this way sfriw^q and have unanimity of 

sense; both are similar, ( see in Sutra 19 ) both teach 
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something to be performed and both lay down Injunctions, 
both are in their own way. It is thus that both are 

parts of the same Scripture. 

The Sutrakara has tried to explain Brahman or meditation 
on it on the lines of the Purvamimamsa ; see in 

Sutra IIL 3. in Sutra IIL 3. 5, in Sutra 

III. 3. 18. Both are laid down by independent raf^s, so both 
are meant for different persons; and, thus, the sense of 
does not conflict with that of There would be 

no if were while were 

says the Sutrakara. 

Compare with the above view — 

sT«r ^ wr jt 

wra5|Tt?rs«T§:( l ( By. Upa. I. 4. 15 ). 

The . unanimity 0 / atid is not by subjecting 

•one to the other, but by explaining both by means of independent 
and Th« method of taking strjt^R as 

would subjugate it to like that of taking 3rT?iTirr?T as 

and hence there will be a conflict between the two. 
There would be a conflict also if is made subordinate 

to 3T(riT)|rR. The best way is to take both as established by 
different fkras. This seems to be the view of the Sutraka:ra. 
This conclusion is supported by Sutras III, 3, 20-24. 

18. The question of as shown by us, refers to 

the uiqjqRqgr of the two Sciences being parts ' of the same 
Scripture viz. Sruti or Veda. And generally, ‘ ’ 

should refer to the unanimity of the two parts of the same 
literature. But Saiikara explains t^WiqWFqtrT in Stitra 24 as the 
^'F^T^q'?TT of the various episodes with the various R?lis taught 
in them individually. In fact, this cannot be called q:^qRq- 5 rF 
because a passagre is bound to be consistent with its teaching 
or Lore. According to Sankara, an episode of the Upanisads 
is consistent in sense with its f^?ir because that episode 
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serves the purpose of ‘ alluring the student to study 

it ’ or that of “ ease of understanding This 

somewhat strange interpretation of Sutra 24 is due to Sankara’s 
taking Sutra 23 as beginning a separate Adhikarana. 

Sutra 25 

19. 3T?rqq ^ shows that the same Adhikarana is continued. 

20. Because the of and is 

based on independent fqf^s for each of them, the 

does not stand in need of fire or the sacred fires, fuel, etc., 
though it is like SF^fTR. If were or 

then the fire, the fuel, ete., would have been required in 
attaining its aim. But it is not so, and the (unanimity) 

of the two sections of the Scripture is established by taking 
each of them independently, by independent fqras ; therefore 
^qiTR requires fire, fuel, etc., but sTicJT^iT does not need 
those things. 

« ^ 

21. Saiikara takes this Sutra as an independent Adhi- 
karana. This is inconsistent with ‘ ST?r ^ ’ which shows 
that this is a corrolary of the conclusion arrived at in the 
preceding Sutra. 

22. Saiikara connects this Sutra with Bpa. Su. III. 4. 1 

and remarks, ‘‘ (3® ^ I a I ^ | ) 

sqqfisrnfq iIr l And Saiikara says that 

Because the is meant for the achievement of the 

aim of human life, the does not need in fulfilling its aim 

the duties of the order [ of a householder ] viz. the fire, the 
fuel, etc. He says that this Sutra gives briefly the result or 
conclusion of the first Adhikarana of this Pada with the 
intention of saying something further. 

It seems to us that the sense of this Sutra can be well 
explained in consistency with that of the preceding Sutra, 
( and also the succeeding Sutra, see below ), and, therefore* 
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it is not necessary to connect it with Bra. Su. III. 4. 1. Moreover, 
STnff, are not the duties of the order of a householder; 

they are means to those duties. The next Sutra emphasizes 
this point. 

Sutra 26 

23. It was said in Sutra 25 that does not require 

fire, fuel, etc. But there is a Sruti in which rTTJ are 

said to be the means to the knowledge of Brahman, So, the 
opponent may ask, How is this sacrifice which is a help 
to the knowledge of Atman to be performed ? The answer 
to this question seems to have been given by the Sutrakara 
in this Sutra ( 26 ). 

24. — This is undoubtedly a reference to a text 

like the one quoted by Sankara, viz. aigTHT 

i ( Upa. IV. 4. 22 ). 

This very Sruti is referred to here as is shown by in 

the next Sutra ( ' )• 

25. — This seems to be a reference to the descrip- 
tion of the horse given in Bf. Upa. I. 1, viz., 

II sriwlf gn?ins5?«r 

11 ( Br. Upa. I. 1. 1-2 ). The horse of an 

allegorical sacrifice is described here. 

26. ^ I The Sutrakara says that 

all need of the Sruti mentioning etc., as means of 

the knowledge of A.tman is like that of the horse described 
in Br. Upa. I. 1. 1-2. The 6ruti mentioning the sacrifice as 
a means does not require the sacred fire, fuel, etc., as said in 
Sutra 25, but it requires to be performed allegorically, not 
physically. In short, a man seeking to know Brahman need 
not perform the material sacrifice, but he should know the 
allegorical or spiritual sense of a sacrifice. Cf. 

nf?fs?5r 11 ( Bha. Gi. IV. 24 ) 
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In the case of the seeker of Brahman, the Sutrakara 

makes a special mention, see Sutra 48 below. 

■ 

27. Sankara also says that the requirements of the 

are discussed here. That shows that this Sutra is 
a part of the Adhikarana to which the preceding Sutra belongs. 
According to him, Sutra 25 lays down that no duties of the 
siTilinTS are required for the science of Brahman, while Sutra 26 
says that this non-requirement is partial, not absolute. There 
is an inconsistency in this statement and Sankara tries to 
solve it by saying 

^3^^ JT% I* To US it appears that there is no such 

inconsistency, because Sutra 25 says that does not 

require fire, fuel, etc., while Sutra 26 explains that its needs 
arising from are like the horse. According to 

Sankara, ‘ ’ means ' the need of all srtsrJT^JTS ’. In 

fact, the utility of arisriT^^s in 5r§rra?n is discussed in Sutra 32. 
So, in Sutra 26, the Sutrakara discusses the nature of ?T|rrf^s 
needed in STfrl^^T as a means to it. The Sruti in question 
( Br. Upa. IV. 4. 22 ) lays down 

without a reference to sttshts. Sankara makes a distinction 
between and, let us say, ra^ffar. The Sutrakara 

does not seem to mention this. ‘ ’ is explained by 

Sankara in such a way as to get a Scriptural sanction for his 
distinction between and i. e., to show that 

9TI?rfr^s are meant for the rise of the ^frr, but not for the 
achievement of the fruit of the the by itself produces 

the fruit. Sankara says that a horse is not used for the 
cultivation of land, but for driving a chariot only, similarly 
3?TSTiT^s^s. are needed for not the but for 

only. From this it would appear as if is lower than 

but we are not to carry the simile so far. The 
simile itself, however, seems to us to be explained by referring 
the horse to the allegorical horse in Br. Upa. I. 1. The Sutrakara 
refers to it as if it were well known. 


* The Sutrakara does not seem to make this subtle distinction 



SECTION III 


Control of the mind, the senses, etc., the very basis. Sacrifice, 
donation, austerity and the duties of the orders of life 
must be compulsorily performed by seekers. Their duties 
in adversity. Optional supperssion of the actions 
of an order allowed to a Seeker. 

Sutras III. 4. 27-39 

I 

( 1 
( W ) I 

( ) srfq I 

( i 

( ^ I 

( ^5? ) g 1 

( ^ 3[?Sqf^ I 

( ) 3r?^T 3 I 

( ^VS ) I 
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TRANSLATION 


[ A seeker of ‘ release ' ] should be possessed of 
control over mind, control over senses, etc., but even then, 
because the Injunction for those [ virtues ] is subsidiary 
to those [ means viz., sacrifice, donation, penance, referred 
to in the preceding Sutra ], the latter must invariably be 
performed. 27 

— And the sanction about the food of all [ men ] is 
given on the occasion of danger to life, because the 
Sruti shows it (28), because there is no objection ( from 
the Sruti ) (29), and also the ^ruti mentions it (30), and 
for this reason the Word applies to what is done with 


reluctance ( in order to save life ) (31).— 28-31 

And the duties of the orders of life should also be 
performed because they are laid down, 32 

and as a help [ to the achievement of Moksa ]. 33 

In any case a seeker of absolution should perform 
only those two because of the twofold indicatory texts. 34 

And the Sruti shows the non-suppression [of the 
duties of the orders of life ], 35 

and, however, also without [ those duties ], because 
it is shown in the Sruti,- 36 

and also it is mentioned in the Smrti, 37 

and [ in that case ] special favour [ of the Lord on 
the seeker, is mentioned in the Smrti J, 38 

but the other one is superior to this, [ on account of 


Smrti ] and indicatory Sruti. 


39 



NOTES 

Sutra 27 

1. refers to ^q?:crfsi%^: 

^Icrrf^^fcUR l ( B?. Upa. IV. 4. 23 ), as 

Sankara points out* 

2. cT^ir^fq g—The Sutrakara says that even though one 

may be possessed of as he shall be ( because Br* 

Upa. IV. 4. 23 is a ), he shall invariably perform 

In the case of orders other than that of a house- 
holder ( see. Sutra 48 ), the sacrifice etc., are allegorical, as 
said in Sutra 26. These, sacrifice and other means, are to be 
performed even by those who possess control over mind, 
senses, and other virtues. A householder who possesses 
these virtues should perform the real sacrifices etc., if he seeks 
the knowledge of Brahman. This seems to us to be the 
significance of qqtfq. The difference between the performance 
of by a seeker of the knowledge of Brahman and that 

by another man is that the former is accompanied by 
while the latter is not. The difference in the mental attitude 
behind the performance of sacrifice etc., is the test of the 
thirst for the knowledge of Brahman. In this way, the 
sacrifice which is in the case of STiqtTS other than 

and jfQqqq in the case of becomes a means to the 

knowledge of Brahman. 

3. ^ — The injunction of is subsidiary 

to that of the sacrifice, donation, penance etc. ^TJT^jrri^s are 
acquired by the knowledge that Brahman, which one seeks, 
is beyond and caused by action and is such that 
after knowing it, the knower is not stained by sinful actions 
( Bj. Upa. IV. 4. 23 ). Sacrifices performed without 


34 
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lead to the increase of desires, but when performed with 
they become means to the knowledge of Brahman. 
irarBrsiV ^^ffr’sgfcr: This renunciation is also 

the result of and itself results in the attainment of 

the knowledge of Brahman. Thus, the of is 

‘ a part of ’ or is subsidiary to the sacrifice, donation etc. 

primarily applies to the 
sacrifice, donation etc., rather than to 5iiT^iT[f?. And ‘ ’ 

seems to be a reference to the ( allegorical ) sacrifice etc., 
mentioned in the preceding Sutra ( 26 ). 

5. The Adhikarana consisting of Sutras 18-26 aims 

at proving that 3nw^T»r is not a but yet it is it 

is not merely a reflection ( ). To prove this, the 
Sutrakara goes even so far as to assert that is a 

( 20 ), not ( Sutras 21-22 ), nor are the texts about 
meant for Because it is 3T3%?T without being a 

or a rite, does not require srfjJT, ffSiisT etc., the 

sacrifices which are means to 3nrJTfT*T are allegorical like the 
horse in By. Upa. I. 1 ( Sutras 25-26 ). Thus, the Adhikarana 
of Sutras 18-26 was meant to explain the nature of erirTTlTR; 
it is not a reflection but it is something to be performed 
without being a rite or The example is that of the 

allegorical horse. The presence of ^ in Sutra 26 is indicative 

of the end of the Adhikarana. In the new Adhikarana 

• • 

beginning with Sutra 27, the Sutrakara tells us what actions 
are to be performed ( ) by a seeker of release as a 
means to the knowledge of Brahman. Thus the topics of the 
two Adhikaranas are also different. For this reason * Sutra 
IIL 4, 27 in our opinion begins a new Adhikarana, 

6. Sankara connects ^^ifq g with what he takes as 
understood an objection against sacrifice ctc,^ being a means 
to the knowledge of Brahman* Thereby he brings out the 
conclusion that the sacrifice are not really the means^ but 
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the real help is control over mind, senses etc. But this 
removal of g from its position in the Sutra is not 

legitimate; it cannot be connected with something not mentioned 
or implied in the Sutras. 

— The fIrBr of is a means to 

cTTi^in ‘ cT^|fcr?ir ’ means according to Sankara. refers 

to in his opinion. So, control over mind etc., is to be 

invariahly performed, not the sacrifice, donation, etc. All this 
interpretation is based upon the supposed context of g. 

erg. in gr^^^rr and should refer to what the Sutrakara 

has said in the preceding Adhikarana. can be 

construed only with ?T^if^s. Sankara does not tell us how 

etc., can be performed. As to the association of scr^tf^ and 
with the STT^s, see Sutra 32, where the Sutrakara 
for the first time discusses the utility of the sn^nT duties. 
Sankara interprets ( in fr^cTf etc ., ) 

dififerently from “ ” ( in 57|r?T 

I ), but we cannot say that refers to anybody 

else but one who desires to know Brahman, as possessd of 
the characteristics described there ; it cannot, indeed mean one 
who has realized Brahman. One should become ^cT 

etc., because he knows that Brahman to be realized is such as 
neither ‘ increases ’ nor ‘ decreases* through action, etc., ( *i 

). He gives up and tries to see Atman. 

‘ sncJTR ’ of the Kanva recension is to be interpreted 

as STTOTIST as is given in the recension, as 

Sankara himself says. 

Sutra 28 

7. The preceding Sutra mentioned control over mind 
and senses and other virtues. Connected with this, we find 
the rules of food eatable and uneatable in the Scripture. So, 
in connection with Sutra 27, the Sutrakara discusses that rule 
about food in Sutras 28-31, and then continues the topic of 
what ( actions ) are to be performed by a seeker of absolution 
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in Sutras 32-3S. Thus, Sutra 82 being a continuation of Sutra 
27, the intervening Sutras form a parenthetical topic. 

8. It may be argued that if a seeker of Absolution is 

possessed of control over mind, control over senses, cessation 
of all activities ( ) etc., he need not perform the sacrifice 

and other means laid down for knowing Brahman in Bp. Upa. 
IV. 4. 22. To this a reply was given in Sutra 27 that the 

was subsidiary to Now on the same 

ground of being subsidiary to it may be argued 

that he need not observe the rules of legitimate and illegitimate 
food, the rules of purification, etc. To this a reply is given 
in this Sutta ( 28 ). 

9. The sanction of all food or food from all persons does 

not follow from the fact that is a subsidiary 

for a seeker of absolution. The eating of all food is allowed 
in his case only on the occasion of danger of losing life 
( ), not otherwise. 

10- — As Saiikara shows this is a reference to the 

story of xn5KT?r<JT ( Cha. Upa. I. 10 ) who ate the pulse 

( ) ‘ from what the rich man was himself eating ’ because 

he would have otherwise died, but who did not take 

water from what the rich man was drinking because he could 
live without it. srriin??l% in the Sutra refers to ‘ ij gr 
in Cha. Upa. I. 10. 4. 

11. According to Saiikara Sutra 28 begins a new Adhi- 
karana. To us it seems to answer a point arising from the 
fact that the ?[rn^TrT%f%Bl for a seeker is secondary to 
as explained above, and therefore it is a part of 
the same Adhikarana as Sutra 27, though a secondary 
part only as we^ have explained above ( Note 8 ). According to 
Sankara the is based upon Srutis like Cha. Upa° V. 

2. 1 and Bf. Upa. VI. 1. 14. To us it appears that these 
texts are referred to by Sutra 29, which therefore shows the 
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way of interpreting them. If we take Sutra 28 as 
SE’TT'rT^nfq g srr«iTnq> cr^Jrr?!,, we can well explain 

why the topic of food is discussed in this context. ‘ g" ’ shows 
that the topic of Sutra 28 is connected with that of Sutra 27. 
According to Sankara the question is whether the sanction 
for all food is laid down as a raguffgfg a means for the 
knowledge of Prana ” or it is only just as and 

he decides in favour of the latter alterative. As Sankara himself 
shows such an argument would be prima facie impossible 
because ^TT^lTlf^s are laid down by all Scriptures, while 
is opposed by them. Moreover, there is no rafg in the Srutis 
concerned on the ground of which the opponent may base his 
conclusion. So, Sutra 28 should be connected with Sutra 27 
rather than with Cha. Upa. V. 2. 1 and Br. TJpa. VI. 1. 14. 
Though the is subsidiary to it does 

not allow all food as legitimate for a seeker of the knowledge 
of Brahman. 

Sutra 29 

12. — As Smrti is mentioned in the next Sutra, 

this ‘ absence of inconsistency ’ refers to the 3l«rT^ from 

the Sruti. So, seems to be a reference to sf C 

i ( Cha. Upa. V. 2, 1 ), w 5 

( Br. Upa. VI. l. 14 ). These Srutis show 
that in order to save sngs, one may eat all food. The important 
point is that these Srutis mention STIOTj the Sutrakara, therefore, 
says that only on the occasion of danger to life ( HT^nr ) all 
food is allowed by the Scripture. 

13. Sankara seems to have missed the above point 
altocfether. He refers the gsitg neither to a Sruti nor to a 
Smrti. He could not refer it to a Sruti because the possible 
Srutis have been used by him as an argument in Sutra 28, and 
to a Smrti because it is referred to in Sutra 30. If by 

( in his explanation of Sutra 29 ) he refers to 
the Smrti, Sutra 30 becomes unnecessary. 
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Sutra 30 

14. The Sutrakara refers to a Smrti like Manu X, 104, 

quoted by Sankara in order to support his view that even to 
a seeker of absolution the Scripture allows all food only when 
there is a danger to life. “ ?irT^crc!: ” in the Smrti and the 
fact that ate ^«m^s from what the rich man was eating 

would rather suggest that ‘ ’ in Sutra 28 means food 

from all; but in fact it is food of all kinds, which would also 
include the food eaten by Usasti. For this reason, the 
Sutrakara seems to refer to 

siffir Ira srniT^ ii ( Manu. V. 28 ) 

This would also better agree with the Srutis in question. 

15. None of these Sutras ( 29-31, see below ) refer to 

Sankara’s conclusion under Sutra 28, viz., Cha. Upa. V. 2. 1 
is not a This also proves our view about the 

in Sutra 28. 

16. Regarding Sankara’s explanation of Sutra 30, see 
Note 13, 14 above. 

Sutra 31 

17. sTcT: — T he Sutrakara seems to draw a general conclu- 
sion from the discussion in Sutras 28-30. 

18. Owing to the fact that all food is allowed when life 
is in danger, we may apply this Word to what actions are 
done ‘ without desire ’ or per force i. e. in order to save life. 

19. 5i5g[; may be a reference to the text mentioned in 

Sutra 28 viz., Cha. Upa. I. 10. In that text when Usasti does 
not drink water from that from which the rich man has drunk, 
he says, ‘‘ ( Cha. Upa. I. 10. 4 ). So, we may 

say that eating the ^5inq was against his wish ( ). 

Or, perhaps the refers to a text like “ qq^?I?lfq 

qiq \\ ” ( By. 
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Upa. V. 14. 8 ); M ?Ti tn'JiTR 5T?:Rr ^ tircm 

^iicwrn cTTflr I ( Br. Upa. IV. 4. 23 ), cT^rf^ ?r?:fcr 
( Mu. Upa. III. 2. 9 ), tnq ^ ( Cha. Upa. 

rv. 14. 3 ), 5 JT ?Tqfcr fiKJr? srrsR^q;^ i ’ii’T’t- 

I ^ ?T II# f#gcr#ar ancJTr# ii tj%'7 aTi?*n# 

( Tai. Upa. II 9 ), etc, etc. 

The Sutrakara means that all these Srutis refer to sins 
or violations done by a seeker of absolution against his wish. 

20. It seems that in Sutra 31 the Sutrakara arrives at a 
general conclusion ; and that to this conclusion he refers 
under Sutra 42 ( Vide Sutra 42 ). 

I 

21. Sankara takes aicr: as referring to his conclusion in 

Sutra 28 viz.^ Cha. Upa. V. 2. 1 is an not a fgfkf. 

See Note 15 above. 3T5r: should refer to the conclusion in all 
the Sutras. * 51 ®^ ’ according to Sankara refers to 

«T a quotation from the Kathaka Samhita as Sankara 

says. This text is, according to him, gifr?r??T «. e., 

“ meant to prevent him from wanton 

deeds. ” To us it appears that ‘ ’ means “ all things 

done against one’s wish, ” as shown above. This is supported 
by ^TJJt ia the story of Usasti ( Cha. Upa. I. 10. 4 ) 

and by the use of ‘ ’ in Sutra III. 4. 15. 

Sutra 32 

22. Having finished the subtopic of “ duties in adversity ” 

( ) for a seeker of absolution, the Sutrakara now 

resumes the main topic of what actions he should perform. 
Sacrifice, etc., were declared to be in Sutra 27. Now, 

in Sutras 32-33 the Sutrakara says that also should 

be performed by him. 

23. — This word shows that in addition to q-g', 
and mentioned in Sutra 27 as siggq, 3Tr3Tff^513 the 
duties of the various orders of life are also to bo performed 
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( ) by the seekers of absolution. The Sutrakara holds 

that only these two types of duties are necessary for the 
seeker of Brahmajfiana ( See Sutra 34 ). 

24. arisiJi— As no particular order is mentioned it follows 
that persons in all the four orders of life can pursue the search 
after the knowledge of Brahman. The professional duties in 
the case of a seeker are discussed in Sutras 41-46. 

25. — The duties of the orders of life are laid 
down in the Upanisads for a seeker of Brahman. The Sruti 
in question seems to us to be the following 

sT«ni: 

In this Sruti cTtret., according to a commentary older than that 
of Sankara, means both the and orders ( See 

Sa. bha. on Bra. Su. III. 4; 20 ). The Sutrakara seems to 
us to mean that this Sruti lays down the for a 

seeker of Brahman, just as Bf. Upa. IV. 4. 22, lays down 
^I5T, for all seekers of Brahman irrespective of the stages of 
life. ( See Sutra 27 above. ) In any case ‘ ’ means 

‘ laid down in the Upanisads for a seeker of Brahman ’. The 
Sutrakara does not accept any for a seeker of Brahman 

only because it is laid down in the Smpti. If he does, he 
mentions the word Smyti, e. y., in Sutra 43, In the case of 
the professional duties, the Sutrakara mentions two opinions 
according to one of which the professional duties of direct 
concern with the seeker were not allowed in the case of a 
seeker of Brahman though they are laid down hy the Smrti 
( See Sutras 44-45 ). Bor these reasons, we believe ‘ ’ 

refers to an Injunction in an Upanisad regarding the gTiSTir^;Rq[;s 
as those to be performed by the seeker of. Brahman. 

26. According to {^ahkara. Bp. Upa. IV. 4. 22 and Sutra 
26 lay down the STT^iT^n^s for a seeker. As no word meaning 

occurs either in that Sruti or in that Sutra, as the 
Sutrakara ( in Sutra 26 ) seems to us to lay down etc., in 
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an allegorical form ( inconsistent with the Smarta order of a 
householder ), as the same are laid down ( in Sutra 27 ) for 
all the orders seeking absolution, and lastly as the express 
word meaning an order ( ) is found in Sutra 32 and Cha. 

Upa, II. 23. 1 ( ) respectively, we suggest that Sutra 32 

discusses the question of the performance of the duties of 
the various orders in the case of a seeker of Brahman ( See 
also Sutra 34 ). 

According to Sankara this Sutra discusses whether one 
who does not seek absolution should perform the duties of 
the stages or not. The neither known 

from the context, nor from the Sutra and does not come 
within the province of the knowledge of Atman directly or 
indirectly. So, the question is not discussed here at all. 
* ’ in the Sutra does not seem to refer to “ 

” but it refers to an Upanisadio text laying down the 
for a seeker of Brahman, Moreover, the next 
two Sutras go against Sankara’s interpretation of this Sutra. 

Sutra 33 

27. In the ( Bj. Upa. IV. 4. 22 ) it is clearly 

stated that etc., are to be performed as a help to the 

knowledge of Brahman ( sTTlTiIT I ) but in 

the ( Cha Upa. II. 23. 1 ') it is not stated that 

the duties of the orders are to be performed by a seeker as a 
means to avoid or as a to the knowledge of 

Atman, because that Sruti only lays down the as 

consistent with For this reason, the Sutrakara, in 

Sutra 33 makes it clear that 3TfsrJTi:i|g[^s are to be performed 
by a seeker as a help to the knowledge of Brahman, not for 
avoiding as is the case when they are performed by 

by the one who does not seek absolution. is given 

by the Sutrakara independently of any Sruti, but consistently 
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with Cha. Upa. II. 23. 1. He does not refer to any Sruti in 
Sutra 33. 

28. According to Sankara Sutra 33 answers a doubt raised 

in Sankara’s commentary on Sutra 32. In itself this is a 
wrong procedure; and Sutra 33 can be well connected with 
Sutra 32 as we have shown. The fact that refers 

to the performed by a seeker of Brahman 

proves that Sutra 32 deals with the same topic. According 
to Sankara, the for a seeker are laid down 

in Bra. Su. III. 4. 26 and a doubt raised regarding the 
same is replied in Sutra 33. This is indeed very strange. 
Sankara is at great pains to prove that the of 

is not stated with reference to but only as 

regards The Sutra ( 33 ) itself, however, does not 

seem even to distinguish from See 

also in Bra. Su. IV. 1. 16. 

Sutra 34 

29. This Sutra seems to be a summary of Sutras 27-33. 

30. ?| qq means % qq qjqofif In any case only 

those two types of actions, viz,, as established in Sutra 

27 and as proved in Sutra 32 are to be performed 

by a seeker of Brahman as help to the knowledge of Brahman. 

There is a third ( type of mentioned 

in Sutra 47. This is excluded by qq in % qq and is made 
optional by In any case, under any circumstances, 

the two types of ^ifq;s mentioned above should be compulsorily 

( ) performed, while the third type of is 

optional (See q%nT in Sutra 47 ). 

31. — This refers to cT qq i. «. the two types 

of meant by 5r qq. So, the expression ‘ ’ 

is a reference to Br. Upa. IV. 4. 22 ( Sutra 27 ) and Cha. 
Upa. II. 23. 1 ( Sutra 32 ). 
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32. Sankara takes qicT as a plural form and adds q'Jrfs 
as understood. But as we have shown ^ should be construed 
with as understood because the word in the sense of 

type of actions occurs in Sutra 32, because a third type 

of optional helping actions is mentioned in Sutra 47, and 
because “ ” in shows that only two types of 

actions are meant by ^ So, we cannot take ‘ ’ as 

understood and interpret in the plural number. According 

to Sankara, the question in this Sutra is whether the 
srtl^^irrs performed as by a non-seeker and as help to 

the knowledge of Atman diifer or not; and ‘ ’ means 

in both the forms i. e., both as srrsm^ and 
But, ‘ ’ means ‘ compulsion * in the case of the two 

types of actions, as shown by ‘ q^oT ’ which refers to the 
option in the case of the third type of helping actions. 
Sankara holds that Oiisr excludes the doubt regarding the 
difference in the nature of 3TisrJT^jfqC.s, but it should, according 
to the context, exclude some actions and as shown above it 
excludes a third ty^pe of actions ; nor do the ^arwqfeffs 

as interpreted by Sankara expressly mention the sameness 
of STTSlJTqwsfs. JSahkara explains as 

and refers them to texts which do not seem to help 
him. Rather ^¥rqfl5|F refers to two Sruti texts about 
cR^q- and Sutra 33 itself shows that the same 

3 n«rirq;«q;s as are laid down in the Upanisads are to be 
performed as ; and Sutra IV. 1. 16 shows that 

done by ^ seeker of absolution is meant for 
producing that same effect. 

Sutra 35 

33. ‘ ’ should refer to the non-suppression of 

the gnsruqjqqLS and mentioned in Sutras 32-33 and 

27 respectively. So, Sutra 35 gives one more reason as to 
why these two types of ^^^.s should be done. But the 
Sutrakara does not accept that for bis conclusion, which 
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he, therefore, draws in the preceding Sutra (34). * g ’ in Sutra 
86 also shows that Sutra 35 is to be treated as a 

34. Here we have got the exact distinction 

between the two ^s vi»., and or ^ or is 

a sentence directly making a required statement. It is of the 
nature of a rule as it were. or afa, means an 

illustration or a description which corroborates the particular 
conclusion. Both f| 5 |f and refer to Sruti only. 

Thus, should mean both the types of ( indicatory ) 

Srutis ; see Bra. Su. III. 2. 11 ( has the same 

sense in Bra. Su. III. 3. 27 ); III. 4. 34 (the present Sutra). 
This shows that Sankara’s explanation of in the 

present Sutra is not correct. 

For the distinction of fisff and or aa, sfSj 
see Sutras I. 3. 15,111. 4. 34-35 (the present Sutras), IV. I. 1-2 
( where seems to correspond to IV. 4. 20-21. 

35. =3 I — ^This refers to feruti texts in which 

seekers of Brahman do not give up performing the duties of 
each and particularly those of 

who taught observed both and 

sm ( Br. Upa. IV. 5 ). who learned from 

was a great householder (JT5l5ErR5! — Mu. Upa. I. 1. 3) “ 

sHgT^TST: ” are mentioned also in Mu. Upa. III. 2. 10. 

I. 

36. Sankara takes this Sutra as an argument for the fact 

that the are to be performed by a seeker as a help 

to the knowledge of Brahman. Thus, for him this Sutra 
supports not the themselves. Moreover, 

he uses the word ‘ ’ for which shows that he 

does not distinguish between fl5|f and or 

according to him, is not the of but the 

non-suppression of the Atman acquired by means of celibacy, 
through vices like passion etc. ( ( STIcRfr; ) 

). He quotes Cha. Upa. VIII. 5. 3, 
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Sutra 36 

37. ^ shows that this Sutra doos not begin a new 
Adhikarana. g shows that the preceding Sutra is a 

and this Sutra the gives an option between the 

view of Sutra 35 and that of Sutra 36. 

38. Sutra 35 refers to a Sruti showing the non-suppression 

or continuance of the and Sutra 36 

seems to refer to the suppressin of the same by the word 

which means ‘ without ’ or ‘ except ’ (e. g., ff SPlV5r»Iir»Tl'rr 
). Here would mean “ without the 

” because in Sutra 35, the non-suppression of these 
actions is mentioned. 

‘ ’ means that a seeker does not give up the 

actions of any 3TT«rJT; 3r??rrr would show that he would give 
up the actions of some 3TT?ims and also If he 

gives up those he belongs to another order of life. 

means *. e., without non-suppression 

i. e., with suppression. 

39. — This seems to be a reference to a Sruti in 

which the suppression of the duties of some of the orders of 
life is mentioned. ^ t ?r?<3i srsrf H 

ii3r?n ^ St'Torrara 

1 ( Bj-. 

Upa. IV. 4. 22 ). One may not observe a particular and 

proceed e. g., from the order of a student to that of an ascetic. 

40. ‘ srfq g ’ means “ but also ” without non-suppression 
of €Tr%nT^;Tq|[.. So, Sutra 36 gives an option with Sutra 85 
without overruling the decision given in Sutra 34. This means, 

and must be performed, but one may go 

from the order of a student directly to that of an ascetic, just 
as he may go gradually from one to another order and 
ultimately reach that of an ascetic. In any case a seeker 
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never remains without as said in Sutra 34, and 

does not necessarily do the actions of all by stages. 

41. Saiikara interprets this Sutra to show that 

for a seeker are not compulsory; but this interpretation is 
against Sutra 34 which makes quite compulsory. 

he does not interpret as ‘ 3T?cr?:r ’ but he takes it 

in the sense of 3i?aRt5r^f^^one who stands midway in an snsTlT; 
Sankara explains it as referring to ( widows, ) widowers, and 
‘ those who being very poor cannot take to the duties of any 
order of life ’. According to him, the Sutra discusses whether 
such persons ^ are entitled to or not, * cT^gJ ’ refers, 

according to Sankara, to such examples as those of and 
but it is highly doubtful whether they avoided 
at all. The texts in which their names occur ( Cha. Upa. IV. 
1-2; Br. Upa. III. 8, 12 ) do not seem to mean so. ^afg[ and 
had already realized Brahman ; and, therefore, we cannot 
say from the texts that they dropped which are to be 

done as a help to the knowledge of Brahman. Moreover, as 

g shows, Sutra 36 is a modification of Sutra 35. See 
also Sutra 40 which contains a converse of Sutra 36 and 
thereby helps in deciding the sense of Sutra 36. 

Sutra 37 

42. g' — A Smyti text stating the or 

suppression of the duties of some order .or orders of life is 
referred to. Such a text is e. gf., the following 

I ( Bha. Gi. XVIII. 66 ). This Smjrti verse allows 
a seeker ( one who wants to “ submit himself to the Lord 
alone ” ) to give up “ all duties ” except, of course, that of 
seeking Brahman. 

I 

43. Sankara refers to the examples in the Epic of 

and others who wandered about naked and did not do the 
duties of the orders of life, and yet were great Yogins. 
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Sutra 38 

44. — We may take ‘ ’ as understood 

from Sutra 37. ‘ : ’ means “ special favour This 

seems to be a reference to a text like the latter half of the 
verse quoted above, viz., “ c^f m 

( Bha. Gl. XVIIL66). The seeker who gives up the duties of 
an order of life, e, g., that of a householder, and takes to the 
higher' order for submitting himself to the Lord, receives 
special favour of the Lord. But this is a Smarta view and 
the Sutrakara does not seem to favour it (See below Sutra 39 ). 

45. Sankara separates and argcic which is rather a 

strange procedure, ia interpreted by him in the sense 

of “ special religious duties " and ‘ ’ as ‘ 

’ “ the favour of the Lore The special religious 

duties are those of 5Tq, repetition of a Mantra or the name 
of the Lord, ‘ fasting ’, ^cTcTf^^ ‘ propitiation of the 

deity etc., duties which, being connected solely with a man, 
can be performed by a widower and others. If a widower and 
such other persons carry out these duties, the Lore favours 
them. Sankara also quotes a verse from the Manu Smfti 
( II. 87 ) which is really meant to emphasize the repetition 
( 3Tq ) of the the sacred prayer to the Sun. Sankara 

gives a second interpretation of fg^q, viz., the 
performed even in a previous birth or births. 

Sutra 39 

46. This SCitra shows what is to be preferred between 
®nd srfinTq of the duties of an order of life, between 

the view of Sutra 35 and that of Sutras 36-38. g shows that 
the view of Sutra 36-38 is not fully accepted by the Sutrakara, 
just as he did not fully agree with the view in Sutra 35. 
Or rather g shows that the Sutrakara rejects a view that 
regarded the view in Sutras 36-38 as better than that in 
Sutra 35. 
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47. 9i?r: — ‘ than the or suppression of or 

3T!SW^H: 

48. is a reference to a practice in which no 
is dropped. 

49. 5?ri?T.’ — The view that the duties of all STT^ffS must 
be performed is superior to that of the suppression of any 
STISW. Thus, the Sutrakara finally upholds the view that the 
STi^TTS are to be performed by turn without dropping any of 
them for gilfwUT. 

The Sutrakara seems to have in his mind the famous 
verse of the Bhagavadgita '' 3?IT?rt ”, Aquna 

wanted to give up the duties of a house-holder and take to 
or the order of a monk. He was told by the Lord 
that “ the action was better than the non-action The 
Sutrakara interprets this as meaning that if after performing 
the duties of a house-holder fully, one takes to the next 
order of life, it is a better procedure. He does not, of course, 
mean that it is better always to do the duties of a house- 
holder rather than become a monk at all. 

50. This is a reference to the f^|f or the feruti 

in favour of the performance of the duties of mentioned 

in Sutra 34. 

51. Sankara says that is a better means to 

than He quotes a viz.^ I 3 r^ 

I ( Br. Upa. IV. 4. 9 ). In this 
bruti nothing is said about the or 

He also quotes a bruti in which a f|[3r is asked to perform 
an atonement if he remains without an order for a year, but 
which says nothing about being a better means for 

the than Perhaps the Upanisads were not 

at all concerned with because the Smytis had 

condemned them even from the society. 
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No reversion from monkhood and no professional duties 
for Monks except of a subordinate nature and 
that too in Adversity only. 

Sutras III. 4. 40-42 

TRANSLATION 

But one who has become that [ ascetic ] should not 
become other than that ( 3T?t^ i. e., should not revert to 
the original order ), [ in the opinion ] of Jaimini also, 
because of the rule, difference in the nature of those 
orders, and non-existence or absence, 40 

and [ he, who has become the ascetic, should ] not 
[ perform ] even official [ or professional ] duties because 
of their disconnection ( from him ) due to the Smrti about 
the spiritual fall. 41 

However, the followers of a certain Branch of the 
Veda mention the subordinate or side existence ( upapurvam 
bJiavam ) [ of professional duties in the case of a monk ] 
as they mention ‘ eating ( beans ) this has been explained. 42 



NOTES 

Sutra 40 

1. In Sutras 36-38, it was said that one who seeks Brahman 
may become a monk from the stage of a student without 
having lived the life of a house-holder. It may be argued that 
in the same way one who becomes a monk for the sake of 
getting the knowledge of Brahman may cease to belong 
to that order and become a house-holder. This view is refuted 
by the word ‘ g ’ in Sutra 40. 

2. »T — One who has become that ( i. e. 

a monk ) should not become not-that i. e., other than that, 
i e., he should not become a householder again. 

3. Jaimini also holds this view as does the Stitrakara. 

4. — These are the reasons why having 

belonged to the order of monkhood one cannot revert to an 
original stage. is the rule that from a preceding stage 

one can go to a succeeding stage of life. seems to 

refer to the difference of nature between the various orders 
viz,, that a student is unmarried, that a house-holder is married, 
that a hermit has given up residence in the city and taken 
to the forest, that a monk has no wife with him. ‘ ’ 

seems to be the absence of a rule allowing a reversion ; thus, 

means On account of these reasons, one who 

becomes a monk is not allowed to revert. 

5. According to Sankara, this Sutra discusses the question 

whether the celibate orders of life are likely ‘ to fall ’ under 
any circumstances or. not. Thus, he takes as 

but as “ tT cTcT: ”. To explain fvr^TJT 

Sankara quotes several sentences like 

( Cha. Upa. II. 23. 1 ), sTirgq ^ 

( ja. Upa, 4. ), and remarks that these Srutis 
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refer to the rise of the seeker, but there are no Srutis about 
his fall. ‘ ^ he seems to explain by saying “ st 

That there are no Srutis about his fall ”, 
seems to be Sankara’s meaning of “ Thus, Sankara 

says that for one who has become an ( either a life- 

long student, or a monk, or, we should add, a hermit ) there 
is no possibility of his sr^f^ ( STcT^q ) through passion 
( ) or through a desire to perform religious rites 

of a previous stage ( ). 

To us it seems that in Sutra 40, the Sutrakara makes a 
rule that having assumed a succeeding order one should not 
revert or rather having become a monk one should not go over 
to another order than that, because he ( the Sutrakara ) wants 
to guard against a seeker’s spiritual fall. Simply by the fact 
that a seeker assumes the order of monkhood nobody can 
guarantee that his fall would never occur or that he would 
always progress well. Rather, in order that this latter aim be 
achieved, the Sutrakara advises in this Sutra that the monk 
should never revert to another order than that. He does the 
same in the next Sutra also ( see below ). 

Sutra 41 

6. ‘ g" ’ shows that this Sutra is connected with the 
preceding Sutra. So, the sentence is to be construed as 

3?lfsrWJTiT^Jlfq Therefore, this Sutra ( 41 ) does 

not begin a new Adhikarana. 

7. — With this word we should take “ 
understood because in this Pada the topic is that 

of the sR^^s to be done by a seeker of Brahman and sRff was 
the topic in the preceding Adhikarana. Sutra 34 means 

^ I. 

8. As it is the same Adhikarana along with Sutra 41, we 

have the sense: ^ One 

who has become a monk cannot perform even the official 
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duties. ‘ ’ means “ official ” or “ professional ”, that 

which refers to srf^sFK or office. The word is similarly explained 
by Sankara in Bra. Su. III. 3. 32 and IV. 4. 18. See also 
Sutra 43 where ‘‘ ” refers to in this Sutra 

and in Sutra 42. 

9. srfq— ‘ also ’. This word shows that a monk can 
neither revert to his original order of life nor can he perform 
the duties of that order t. e., the order of a house-holder. 
Both these are not allowed to a monk. 

10. ‘ ’ should refer to strRiaKTf^f: “ the 

official duties ”. The monk seeking absolution is to be disso- 
ciated from official duties also, as from a reversion to his 
original order. A seeker of Brahman may be in the order of 
a householder ( See Sutra 32 ), but if he becomes a monk, 
he cannot return to the original order ( g ), 

because in that reversion lies the danger of his spiritual fall. 
Similarly he should not perform the official duties because 
these have been dissociated from him on account of the Smrti 
about the spiritual fall. 

11. — Some Smrti text mentioning the ‘ fall ’ 
of an ascetic is referred to by this. Manu Smyti VI. 58 may 
serve as such a verse : — 

On account of such Smytis, the Sutrakara dissociates ‘ official 
duties ’ from the ascetic. 

12. According to Sankara, Sutra 41 begins a new Adhi- 

karana, but as ^ shows this Sutra is, we suggest, to be 
taken along with the preceding Sutra, and ‘ ' from 

that Sutra is to be connected with ^ He takes 

Sutra 41 as referring to the Section of Adhikaralaksa;^a in 
Jaiminishtra VI, 8, 21. ^aiikara was led to this belief only 
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because the word ‘ adhiharika ’ occurs in this Sutra ( III. 4. 41 ); 
but, as shown above, it should mean ‘ oflBcial ’ or ‘ professional 
and should be connected with the same word elsewhere in the 
Sutras, where Sankara explains it in the sense of ‘ official 
Moreover, it looks very improbable, that the author of the 
Brahmastitras would criticise the Jaimlnisutras on a point 
which does not at all form a part of the Vedanta doctrine. 
Sankara connects “ ’’ with the word * ’ taken, 

as understood, but the context shows that the word ‘ gniT ' 
should be taken as understood. This ‘ adhyaJidra ’ is supported 
by all these Sutras viz.. III. 4., particularly III. 4. 42, 43. 
feahkara changes q5T^ into ‘ ’ naay 

mean “ a Law Book ” like that of Manu, or a text like the 
Mahabharata. According to Sankara’s interpretation 
in Sutra III. 4. 41 becomes almost redundant. Sankara’s 
explanation of this and the following Sutras shows that accor- 
ding to his interpretation no topic of the Vedanta doctrine 
proper is discussed here. 

Sutra 42 

13. ‘ ’ as in Sutra 36, shows that this Sutra is a 

modification of the view in the preceding Sutra. 

14. ‘ ’ means the existence of professional or 

official duties and is used in opposition to ‘ rf ’ in the 
preceding Sutra. 

15. — The word as well as the word 3T5R 

seem to us to be a clear suggestion for the Sruti referred 
to by in this Sutra. It is very likely that here the 

Sutrakara refers to Cha. Upa. I. 10-11, particularly 

q'qtqf^^r ^ 5 sr^cTKg^rsr ( Cha. Upa. l. 
10, 8 ). To this passage ( particularly to ‘^qtqf^^l’ ) we propose 
to take ^q in q‘qg;4i3||, referring ( For aTJER see below ). 

16. ‘ ^qgji means qsflnr: 

By this expression the Sutrakara not only gives a clue to 
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the ^ruti he has in mind, but he also gives, it seems to us, 
his own interpretation of that oruti. He seems to mean that 
“ if a seeker of absolution has to do professional or ofiSoial 
duties, they should be ». e. of a subordinate or subsidiary 

nature. ” ‘ ^ ’ has this sense of subordination e. g. in the 
famous illustration “ ” ( Sk. on Panini I. 4. 87 ). 

The preposition may also mean “ superiority ” e. g., in 

“ ”• A.nd this sense may have been as 

well intended by the Sutrakara in “ ^q»j^ Thus, the 

Sutrakara interprets ‘ ^qVq^^^jT ’ to mean that ^qf^ 
did not actually act as a priest in the sacrifice of the rich lord, 
but he only supervised over the other priests that were actually 
officiating there ; so, this kind of secondary performance of 
professional duty may be allowed in the ease of a monk ( ) 

under the conditions implied by 

17, — This has a reference to the fact that in 

case of dire necessity ^qf^ had to eat beans out of 

what remained after the owner of the elephant ( ) had 
partaken of the same. This qqfer did only because otherwise 
he would have died. He, however, refused to drink ‘ impure ’ 
water, because it was not necessary to save his life. 

18. — This is undoubtedly a reference to Sutra III. 

4. 28, viz., sriUTRqq I There Sankara rightly 

explains in Sutra 28 ) as referring to the story of 

qqf^cl ( Cha. Upa. I. lO ). But, somehow or other, 

perhaps due to the loss of tradition, he fails to realize that 

in Sutra 42 is a reference to the eating of beans by 
and that in Sutra 42, therefore, refers to the 

explanation of the eating of the beans by given in 

Sutra 28 and to the rule laid down by the Sutrakara in Sutra 
31 ( l )• Thus, the Sutrakara says that some 

hold that a monk may perform official duties of a subordinate 
nature only when otherwise hq would die. qqf^cT 
was a seeker of absolution and perhaps he was not a monk 
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but a hermit with his wife, like Yajflavalkya with Maitreyi, 
but yet, owing to dire necessity performed official duties of a 
secondary nature ( ). The Siitrakara applies this 
illustration to the case of a monk or even a hermit, because 
can be interpreted as referring to both without any 

difficulty. 

19. Sankara interprets in the sense of 
and here, too, the topic of the Sutra as given by him, though 
important for the discipline of students, has nothing to do 
with the Vedanta doctrine. The discussion of the relative 
sinfulness of a confirmed celibate co-habitting with any other 
woman but his teacher’s wife is quite out of place in the 
Brahmasutras. He explains as and 

as the case in which a student who eats honey and 
meat ( ) breaks his vow and is made to undergo a 
second initiation ceremony. He explains as a reference 
to Jai. Su. 1. 3. 8-9, 



SECTION V 


Duties of a Seeker who is outside monkhood. 

Sutras III. 4. 43-40 

( I 

( »» ) ^frfrr^: i 

( I 

( I 

TRANSLATION 

But outside [ the order of hermit and that of monk 
a seeker of the knowledge of Brahman may live ] even in 
both the ways, because of the Smrti text and because of 
the practice. 43 

“ [ He should do the work ] on behalf of a master, 
because of the Sruti which says that the fruit [of whatever 
a servant does, belongs ] to the master ”, so says Atreya. 44 

“ [ He should do only ] priestly duties [ at a sacri- 
fice ] ”, so says Audulomi, “ because those duties are fully 
bought over ( qf?: ) for him, ” 45 

“ and because of a Sruti.” 


46 



NOTES 

Sutra 43 

1. ‘ ’ is opposite of ‘ ’ in Sutra 40. The 

previous Adhikarana stated what the seeker of Brahman who 
has become a hermit or a monk should do; this Adhikarana 
seems to us to say what a seeker who is outside those orders 
should do. 

2. ‘ g ’ shows that the rule in the preceding Adhikarana 
is not accepted in the ease of one who is outside the order 
of a monk. 

3. — This has a reference to the two forms of 
duties, primary and secondary, official or professional duties, 
mentioned in Sutras 41 and 42. A house-holder who seeks 
the knowledge of Brahman may do even both these types 
of duties. 

4. — The Smytis like that of Manu lay down 
certain duties for the householders of all the three castes. 
These professional duties may be done by a householder 
seeking Brahman. Smyti may refer to the illustrations of 

and in the Mahabharata. ‘ may be a 

reference to the practice of persons like Yajnavalkya who 
taught Janaka and accepted rich gifts from him when he was 
a householder and a seeker of absolution. 

5. Sutra 43 seems to be the view of Badarayana himself, 
while the views of other famous teachers on the same topic 
are mentioned in Sutras 44-46. 

6. Sankara says that if members of the celibate orders 

commit either JTfiqicT^ or they should be excommunicated 

by the good. Thus, he takes qff: as ; he does not 
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make it refer to in Sutra 40. He takes as referring 

to JTfT’TTcT^ and though only is mentioned in 

Sutra 42 according to his interpretation. He quotes Smyti 
verses and refers to the practice of the good regarding the 
celibates who commit the great and small sins. 

Sutra 44 

7. This Sutra seems to us to give the opinion of Atreya 
as to what actions a seeker of Brahman outside the order of 
monk should do. 

8. 55qTi5l»r: — Atreya thinks that one who seeks Brahman 

but has not become a monk should not do any official or 
professional, primary or secondary duties on his own account, 
but he may do such duties on behalf of a master. Thus, any 
twice-born of the three castes, seeker of Brahman, would be 
allowed to do any duty of his own caste, e. g., a Brahmana 
householder who seeks absolution may do ?rr3r»T, and 

on behalf of a master; similarly a and a 

may do their own professional duties under a master when 
they are householders seeking absolution. 

9. — Atreya refers to a Sruti stating the fruit of 
the labour of a servant as going to the master in support of 
his view. 

— . * 

Atreya seems to have in his mind some Sruti which was 

like the following verse from the Manusmrti or which he 
interpreted like it ; — 

5r?T I 

( Manu VIII. 416 ). 

^ ^ w?r: qnJTCTr^TT^if^ ii u ^ % qjmisrr ^ 

n \\ ( Cha. Upa. I. 2. 13-14 ). 

« c II 5K ^ 

^ ^ II n ( Cha. Upa. I. 7. 8-9 ). 
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These are They state that the belongs to the 

master and not to the employed. From these, Atreya seems 
to have argued that because belongs to the master, a 
house-holder seeking absolution should do all professional 
duties on behalf of a master. But he should not do any duties 
on his own behalf, because that would lead to spiritual fall. 

10. According to Sankara Sutra 44 begins a new Adhi- 

karana and has nothing to do with the topic of the preceding 
Adhikarana. The subject of the Sutra he holds to be whether the 
minor meditations are the actions of the Sacrificeror those of the 
priest. The conclusion according to Atreya, interpreted by 
Sankara, is that the are the duties of the Sacrideer, 

not of the priest. By he quotes a line from the Cha. 

Upa. which does not state that the are the actions of 

the Sacrificer, but which rather says that the fruit goes to 
the priest who performs the minor meditation or to the 
Sacrificer if the priest would so wish. Therefore, Sahkara 
finds it necessary to give an argument (gr^ I 

sEa^I^5Tr5TT 515% I ) to prove that the sTWt’TrHfTS 

are done by the Sacrificer. The Sruti itself does not serve 
his purpose. sif^qr^VTS of the are mentioned in Sutras 

III. 3. 55 ff; the Sutrakara was not likely to discuss the 
3T|^1M«TS of the secrificial rites for their own sake. 

Sutra 45 

11. Audulomi held that the Brahmana householder seeking 

absolution should do only priestly duties ( ) on 

behalf of a master, but not those of teachino: and receivinof 
religious gifts ( and ). 

12. fg; — It is only for the priestly duties 

that a Brahmana is bought and employed by a Sacrificer. He 
is not bought for the purpose of teaching or any other purpose. 
The Brahmanas never taught for fixed fees. Audulomi held that 
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the only professional duty for a Brahmana householder ( who 
being a householder was outside the order of monkhood and) 
who was seeking absolution, was that of a priest, because 
only for that duty a Brahmana was employed on service. 

13. According to Sankara Audulomi held that tbe 

of ritualism were not the duties of a Saerificer, but of a priest, 
because a priest was employed to do them. “ cTW ” he takes as 
the entire rite together with its subsidiary parts. 
Sankara does not think that mentioned here is one of 

the or oflBcial duties mentioned in Sutra 41 and 

declared to be done by one who is outside the order of 
M onkhood in Sutra 43. There is no negation in Sutra 45 but 
Sankara takes one as understood. 

14. Atraya gave a wider option, in as much as he allowed 
a householder — seeker of absolution to do all duties on behalf 
of a master. Audulomi made the range of official duties limited, 
because he allowed only the priestly duties to be done. His argu- 
ment is that only for priestly duties can a Brahmana be bought. 

Sutra 46 

. 15. — In Sutra 45 Audulomi reffered to the practice 

that a Brahmana was employed to do priestly duties. In this 
Sutra he quotes a Sruti in favour of his argument. The Sruti 
in question is that about a priest being employed and paid 
fixed salary for doing priestly duties at a sacrfice. ^ 

II R II cr^?f 

SR ffir w ’tswr ii ^ h 

( Cha. Upa. I. 11. 2-3 ). Also 



( B?. Upa. I. 3. 25 ). These Srutis show that a priest is 
employed for the priestly duties. 

Does Sutra 46 refer to a ^ruti in which a Brahmana 
householder seeking absolution does priestly duties only ? 
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♦ 

16. It may be noticed here that Sutras 43-46 ask a house- 
holder seeker of liberation to do those duties which he can 
without earning a religious reward ( e. heaven, or wordly 
property in the next life or even in this life ) for Umelf 
He is to do them only for his mster. We may compare this 
view with that of the Bhagavadgita which asks a seeker to 
do dl his duties distinkrestedl'ij i e,, without the expectation 
of a reward or by dedicating the actions to the Lord, 

Gf, TO I 

inTO[ qcIRt^ p: II Bha. GS. E 19. 

and sfinrrat^r 5 : 1 

TO II Bha. & V. 10, 

I 

17, Sankara quotes Cha. Dpa. L 7. 8-9 and says that 
in a rite performed by a priest belongs to a sacrificer, 



SECTION VI 


The Injunction of other helping actions is optional 
except in the case of a householder. 

Sutras ill* 4. 47-50* 

( fq’sqif^qq; i 
( »<^ ) i 

( i 

TRANSLATION 

[ PURVAPAK^SA]— The Injunction of other helping 
means is to be regarded as optional and is a third type 
of duties, like the Injuction, etc., [ for action ] in the case 
of one who has [ committed ] that [ text to memory ], 47 

[ Siddhanta ]~But a collection [ of those optional 
means ] should be made by the householder because of 
his completeness, 48 

because of the teaching about other helping means, 
like that of silence. 49 

[ ‘ Silence ’ means ] “ without making a show [ of 
his learning ] ” because of the connection [ of words ]. 50 



NOTES 

Sutra 47 

helping means have been mentioned in 
Sutras 27, 32 and particularly in Sutra 34 viz., the sacrifice etc., 
and the duties of the orders of life. A third type of helping 
action' is mentioned in this Sutra. 

2. ’T^roi This third type of helping act or acts is not 

compulsory ( ) like the other two ( Sutra 34 ) but it is 

optional or is only partly helpful ( ). 

3. — It seems to us that the understands 

only one .by this word viz., This is 

suggested by in which refers to 

J7I5r^?r: in Sutra 12 ( See also Sutra 6 ), and also by the fact 
that the Siddhantin points out that other helps also are 
taught m the^ Scripture ( Sutra 49 ). In 

5r’T^S5n5r%»T I ( By. Upa. IV. 4. 22 ). 
is mentioned as a for knowing Brahman. 

Out of these, ?r^Tg[s have been already considered ; among 
other acts the duties of the orders have also been discussed. 
The says that this other viz., is a 

secondary one ( q^or ). 

4. aScrt — This is an illustration of a secondary 

One who has committed the text to memory is 
asked to perform sacrifices; the performance of sacrifices 
depends mainly upon his life as a and other circumstances; 
so is itself a secondary help to the performance of 

sacrifices. ‘ grs[?r5 rara; ’ is undoubtedly a reference to Sutras 
6 ( ^ctV I ) and 12 ( sr^qtrqjTisigcr; | ). By in rr5?r; 

in this Sutra, the Sutrakara seems to us to suggest what 
^riq;;q?cr^ is meant here. It is, of course, or 

as said in the Sruti ( Br. Upa. IV. 4. 22 ). 
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By 3Tlf^ in Sutra 7 and Sutras 13-15 seem to 

have been referred to. Doing of actions according to Isa. 4 is 
a or STgJT^; so practicising or performing other 

actions than the two mentioned in Sutra 14 is also or 

Sutra 15 points out that the performance of actions is 
optional; so the Purvapaksa argues that the performance of 
other iCTS^rf^s is also optional. 

5. According to Sankara this Sutra discusses whether 
silence ( in By. Upa. III. 5.1) is laid down as an Injunction 
or not. and qtfw^q- are 

And by ‘‘ ” tbe Sutra lays down ^»T as a 

But this seems to be impossible because jftir and other 
are mentioned for the first time in Sutras 49-50. Moreover, 

‘ 5 ’ in Sutra 48 shows that Sutra 47 is to be treated as a 
“ ”• 

Again, ‘ rT^rT: ’ implies that meant here is 

‘ q^iur ’ is explained by Sankara as 

l. Thus, £3ankara 

connects with but it seems to us that ‘ 

q^or’ should be taken as the construction, so that the Sutra 
makes this Injunction only partly or optionally applicable; this 
view is supported by in Sutra 34, and by the illustrations 

in ^rsCrfV and by the next Sutra ( 48 ) which makes 

this HfqiiqJvP: compulsory for a householder. ‘ ’ is 

taken by Sankara as meaning that is the third as compared 
with qi^ and qif^^rq; but ‘ ’ is connected with the 

two actions { and 3Tr?5riT^^ ) mentioned in Sutra 34. He 

separates cig;rr: and but this is inconsistent with 

Sutras 6, 12, 13-15 which are undoubtedly referred to by 
fq'sqriqq^. Saiikara connects ^S[5r: with his explanation of 
i- e., the is for i. e., a 

This is the sense he makes out from his construction of 
with Moreover, how can we explain ^cTS as 

fq^ISTcT: and the latter as 1 ‘ in tTScT! should 
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refer to ^something in the Sutra ( viz., which is meant 

) and ‘ ’ is not mentioned in the Sutra. 

Otherwise, “ should be taken as a known 

illustration, in the light of which is to be 

explained, as we have proposed above. Moreover, all those 
who have got the knowledge need not be only monks according 
to the Sutrakara ( See Sutras 32, 42 ). Sankara seems to 
explain ‘ q^ur ’ in a different way also, if 

is his first interpretation of q^OT. Thus, is to 

be connected with And for this last explanation 

he takes ‘ as an illustration. He refers this fqff^ 

to ^TSTcI ” which is not yet 

which should be taken as a Similarly, he says, the 

Sruti ( Br. Upa. III. 5, 1 ) is not principally a but yet 

it has to be construed as 

Sutra 48 

6. ‘ g ^ shows that the view in Sutra 47 is not accepted 

by the Sutrakara. In that Sutra, the opponent argued that 
the Injunction of the other helping act viz., was optional. 

The Sutrakara does not agree with him so far as the order 
of a householder is concerned. 

7. — The Sutrakara says that a householder 

must collect the other in his case it is not 

optional. To those in the other orders of life the Sutrakara 
agrees to give an option in the case of 

8. — This is one reason why the householder 

is not given an option regarding He is ‘complete’ 

( ) in all things ; and, therefore, he should completely 

carry out the ^fq:iRq[s for the knowledge of Brahman. Thus, 
his completeness is the reason why he is not allowed any 
concession regarding the helps to the knowledge of Brahman. 

9. According to Sankara, this Sutra answers a question 


33 



298 


iN’rsfiPttiSTiL'riotj! 


why the Cha. Upanisad is brought to an end by the mention 
of a householder (in Cha. Upa. VIII. 15. 1 ). This question 
arises, says Sankara, because if the of the Cha. Upa. is 

meant to show the importance of the householder, the monk 
loses his importance. It seems to us that Sankara has totally 
missed the meaning of the word ‘ ’ in this Sutra. It 

has here very probably the same meaning as in 
I (Bra. Su. II. 1. 24 ) and 

g- I (Bra. Su. III. 3. 5 ). means “ collecting all the 

helps for one particular purpose,” here the purpose being the 
knowledge of Brahman. ‘ ’ means a ‘ qualification ’ or 

‘ distinction ’ of the householder, vis., that the householder is 
particularly ‘ ’ while members of the other orders are not 

or complete. But or completeness of the house- 

holder, in the opinion of Sankara, consists in the great burden 
laid upon the householder, viz., that he is asked to do sacrifices 
and other duties which are many and which involve much trouble 
and hardship and also he is asked to observe non-injury to living 
beings, control over senses, etc., which are in fact the duties of the 
other orders of life. It is because of this great burden 
that the Cha. Upa. is concluded ( ^q^5K ) with the mention 
of a householder. This does not mean that he is superior to 
a monk, says Sankara. To us seems to mean the 

facilities, rather than the hardships of a householder, as 
compared with the wants and scarcity of a or an ascetic. 

The householder has a family, he carries out his own professional 
duties, he enjoys so many other privileges. All these are 
wanting in the case of a monk. Because of this “Completeness” 
he is not given the concession shown to others. 

Sutra 49 

10. This Sutra gives another reason why a householder 
should carry out all the ^^^iRqs to the knowledge of [Brahman 
( ^q^fR: ). There are some which can be performed 

only by a householder, who is a seeker of absolution. These 
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were not noticed by the opponent in Sutra 47 ; so the Sutrakara 
seems to draw his attention to them, in this Sutra, and to argue 
on that ground that a householder should collect them. 

H. — This is a reference to Br. Upa. III. 5. 1 viz., 

“ I" ennfJTR ariiroii: ^r^«iTT?risr 

^ ^ gfir^5T g- ^ fsrf^gTsi sn^or? I ” In this 

Sruti several helps to the knowledge of Brahman are taught. 

12. ‘ ’ seems to mean ‘ others ’ than that referred 

to by the opponent in Sutra 47. “ ” is an example of 

“ these others, ” and it serves to help us in identifying the 
Sruti in question. The opponent had not taken these into 
consideration and the Sutrakara points to them as an argument 
why a householder who seeks absolution should collect all 
the helps to it. 

If a seeker gives up the desire for a son, the desire for wealth 
and the desire for heaven, he becomes a hermit or a monk. When 
a householder becomes disgusted with scholarship, with 
(show of his strength of conviction) and even with the conscious- 
ness of the fact that he keeps quiet inspite of his learning, 
as did Yajnavalkya, he becomes a monk. ( For the meaning 
of see Cha. Upa. VII. 7-8 where is said ;to be a 

higher manifestation of Brahman than ) One is asked 

to be disgusted with also ; and this applies chiefly to the 
order of the householder who living in the people would keep 
quiet about his knowledge ( Sutra 50 ) but would think too 
much of his quietness and is therefore advised to be disgusted 
with this self-consciousness of quietness. In fact Sutra 50 is 
meant to show how also ajoplies to a householder. 

13, ‘ ’ shows that not only is a 

( a help in addition to and STf^JT^ ) but also qrf^SR, 

cd??! and are to be taken in the list of which 

form a third type of helps. 
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14. — Because ^i^sf and ^5f are 

laid down in the Sruti, the householder should collect all these 

to the knowledge of Brahman. The Sutrakara seems 
to mean that and are helps useful chiefly 

to the householder and therefore he should collect them. This 
is a second reason for his collecting the which are 

optional to other orders of life. 

15. According to Sankara Sutra 49 is intended to 

establish that all the, four orders are taught in the Scripture 
without distinction. Thus, according to him Sutra 49 is only a 
repetition of Sutra 26 as interpreted by him. From his inter- 
pretation of Sutra 49, he draws a conclusion viz., the four 
orders may be accepted all of them or some of them, but this 
conclusion is not mentioned in the Sutra itself. ‘ ’ is 

explained by him as the order of monk, but this is inconsistent 
with Sutra 50, which shows that is ‘keeping quiet about 
one's knowledge’ and with the fact that according to the 
Sutrakara a householder is to eollect as a help to the 
knowledge of Brahman. means ‘ 

thus he adds though it is not mentioned in the Sutra. 

The word ‘ ' ‘ stated in the Sruti’ is also not found in 

the Sutra, though can be interpreted as “ 

5r«rr ‘ ’ is taken by Sankara as referring to and 

inspite of the plural number, which he tries to explain by 

s^ing “ 

^TcT This is hardly satisfactory. Moreover, 

should mean “ others than ” what is stated in the preceding 
Sutras of the Adhikarana, i. e., other or helps than 

the one meant in Sutra 47, And lastly the ablative case of 
should serve to establish like the same of 

in SQtra 48. 

Sgtra 50 

16. This Sutra is intended to explain 5^51 and thereby, 

it seems to us, to show how is applicable chiefly to a 

householder. 



SECTION VII 


A gthastha Sdeker may perform worldly duties also, though 
not as help to his knowledge of Brahman, 

Sutra 111. 4. 5) 


TRANSLATION 

[ One who is outside the order of asceticism and 
who seeks Moksa, may do ] the worldly duties also in 
order that there be no obstruction in what he has already 
begun; because we find such examples ( in the Upanisads ). 51 



NOTES 

Sutra 31 

1. In this Section we should take as understood 

from Sutra 42. Also, the is mentioned in Sutra 48. 

2. What is the ? We suggest that is 

implied. The context throughout this Pada is that of actions 
or duties to be done by a Mumuksu. In Sutra 47, 

means ^ ; in Sutra 49 means fcRqf 

in Sutra 41 and in Sutra 42 have been 

shown by us to refer to to be taken as implied. Vide 
also our Notes on Bra. Su. III. 4. 32. 

3. sifq — This word shows that in addition to the two 

types of actions viz., the professional and subsidiary duties 
which a grhastha; seeker is allowed to do ( in Sutra 43 ) 

and also in addition to the which he is asked 

to perform compulsorily ( Sutra 48 ), he should do also the 
worldy duties, like the marriages of his own children, the 
investiture of his sons with the sacred thread, etc. 

4. 3iJRg?raiRrsr5q — The grhastha Mumuksu is here allowed 

to do himself these kinds of really worldly duties in order 
that there be no obstacle ( ) in the worldly life which 

he has begun ( ). The other duties viz., ( Sutra 

III. 4. 26 ), ( Sutra. III. 4. 32 ), the third type of 

( Sutra III. 4. 47 ) are to be done by the grhastha 
Mumuksu in order that they be useful to him in the attainment 
of Moksa; but the worldly duties like the sons’ investiture 
with the sacred thread, etc., are to be done by him in order 
to avoid any hindrance in his wordly life. 

5. This refers to the examples of Yajnavalkya 
and others who sought Moksa but who when p^rhasthas 

4 O 
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continued doing their worldly duties. Thus, Yajnavalkya was 
going to divide his property between his two wives before he 
thought of renouncing the world. The example of 
who mdintuined his wife can also be given. 

I 

6. Sankara takes as and in fact 

the single word means to him ‘ 5T?iTf^ ’ 

*. ‘ The reward of the Lore of Brahman is achieved in 

this very life. ’ We find no justification for his changing the 
sense of ( “ in this world ” to “ in this life ” ) and for 
his addition of which is not even suggested by the 

context of the Adhikarana or the Sutra. Moreover, Sankara 
explains as ST^35r!Tf5[^5^. He takes sr53?r 

as which is the topic in hand in Bra. Su. III. We must 

also say that if refers to the book of Brahmasutra 

then it can refer to but how can we be sure that 

refers to the book of Brahmasutra ? Rather, should 
refer to what is begun in the life of the seeker who is out- 
side the order of monkhood. Again, if we take as 

then the ^ means “ 

3tfJT thus srfq will have to be 

interpreted as i^«r, which is not the sense of srfq at all. 3Tfq 
means also and will include the possiblity of the other 
( life, according to Sankara ), but his interpretation of 3TST^g?r- 
excludes all such possibilities. Lastly, he takes 
as which is in accordance with his 

oivn interpretation of and 3Ta^g?Tsr%«[T€r and his own 

addition of Really speaking, he ought to have 

given the example of one who attained the in this 

life after performing the means of but he gives no 

such example. We cannot add to the ’’ also. 



SECTION vin 


No Time-rule regarding the Achievement of the Moha, 
even after the practise of its Means. 

Sutra 111. 4. 52, 

!Ffhranwi 'n?t i 
TRANSLATION 

T HERE is no ( time-) rule regarding the fruit in the 
form of release ( to be achieved ) thus, because of the 

definite statement about those who are in the seeker’s 
state ( for a long, long period ). 



NOTES 

Sutra 52 

1. ‘ ’ seems to refer to the fact that the seeker of 

Brahman has to do the several duties enumerated in Bra, Sti. 
III. 4 as help to the knowledge of Brahman, viz., ( 1 ) the 
sacrifice, donation, and penance, ( 2 ) the duties of his order 
of life, and ( 3 ) other helping duties if he belongs to the 
householder’s order. 

2. The fruit in the form of liberation is mentioned 

in Bra. Su. III. 2. 38-39 ( I i ). It is 

stated there that this fruit is to be obtained from Brahman 
itself because this is quite proper and because this is stated 
in the Sruti. 

3. The Sutrakara here asserts that there is no 

rule regarding the attainment of the fruit in the form of 
release after a seeker has begun his effort to get the knowledge 
of Brahman and to perform the actions intended to be a help to 
that knowledge in the achievement of liberation. We believe, 
this absence of rule refers to the absence of a rule regarding 
the time of release after a seeker begins his course on the 
Path to emancipation. The Sutrakara here seems to us to 
contrast the with the the latter which is 

achieved solely by performing the Jyotistoma Sacrifice is 
obtained immediately in the next birth after the sacrificer has 
performed that sacrifice; but the the attainment of 

which depends upon the knowledge of Brahman helped by 
the performance of certain duties cannot be assured to the 
seeker even after one or any number of years. Here we may 
quote a line from the Bhagavadgita : — 

qd i ( Bha. Gi. VI. 45 ) 


39 
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There is no rule that can be achieved immediately 

after the particular life in which a seeker who makes an effort 
comes to an end. Innumerable lives of such efforts may still 
follow before the emancipation is realized. 

We make the above suggestion about the interpretation, of 
on the following grounds : 

(i) The is dependent upon the knowledge and 

also certain actions. We think, this fact is referred to in the 
Sutra by the word ‘ ”> which, as we stated above, 

should be taken as a reference to the subject-matter of this 
whole Pada or even to that of this entire Adhyaya. 

(ii) We believe that the next Sutra ( I 

Bra. Sti. IV. 1.1) refers to the return of the seeker to this 
world many times before he obtains the knowledge of Brahman 
(Bra. Su. IV. X. 13 ) and conveys a sense similar to 

(iii) The third reason is which we shall 

explain below. 

4 — There is a definite statement ( ) 

about those seekers who are in the state or stage of that «. e. 
in the state of ( carrying out ) the ^(«rsts mentioned in the 
third Adhyjlya ( called ). As this Adhyaya finishes 

the statement of the iei^ivrs and as Sutra IV. 1. 13 ( ) 

refers to the attainment of the knowledge of Brahman, we 
may conclude that means those who are in the seeker’s 

stage not for one life, hut for many lives. The Sutrakara may 
be referring to texts like the following verse: — 

» 

( Mu. Upa. III. 2. 6 ). 

would mean that these seekers are freed at the 
time of the end of the Paraj so that they are not released for 



Bra. Su. HI. 4. 52 


307 


a long, long period. They continue to be seekers only till then. 
This shows that a seeker may be born and reborn on this 
earth many a time before he attains the realization of Brahman 
which entitles him to Moksa after eshausting his prdrahdha 
karmans in his last birth on this earth. 

5. ^ in should refer to which is 

said to be the means to in Sutra III. 4. 1 ( 

SEt*5f(^. ) and to which some are said to be 

in this Pada. ‘ ’ would be one who is in the 

state of the knowledge of Brahman, but not as yet 
in the state of liberation. 

6. Sankara takes as a reference to the preceding 

Sutra ( 51 ) as interpreted by him. But his interpretation 
does not seem to be that of the Sutrakara, as we have tried 
to show. Moreover, would go with and would 

refer to the means to that goal discussed in this and other 
Padas of the Brahmasutras. Sankara explains ‘ ’ as 

i. e., as ^ 3?r?[r%cT5^r: I 

Thus, he interprets as the absence of a rule about the 

difference of degrees ingfe. cannot be legitimately changed 

to Moreover, the point of discussion in this 

chapter is the Means to liberation, and not the itself. 

The gf^«^ would be a proper topic for the 

fourth Pada of the fourth chapter. He takes 
( separated from ) as and ‘ ’ he 

explains by Thus, he adds ‘ ’ to the 

Sutra in order to deny the which he has added to fqqrfr. 

From the mention of qq gfeq^SJ and from the context it 
would appear that 3?!^ refers to iriH, the knowledge of Brahman, 
feahkara does not quote a Sruti in which gfe is definitely 
stated to be one and uniform ( qqj^qf ), but he gives an 
argument viz., Sl%q «T ^ ; and 

then he mentions Srutis about the nature of Brahman ( By. 
Upa. III. 8. 8, Ch^ Upa. VIL 24. 1 ). 



CHAPTER IV 


SECTION I 

Return of the Seeker of the knowledge of Brahman 

Sutras IV, I 1-2 

(?) 1 

( ^ ) few w I 


TRANSLATION 

[The seeker of the knowledge of Brahman ] returns 
to, this world frequently, because of the teaching, 1 


and because of an indicatory text. 


2 



NOTES 

Sutra 1 

1. In the third Adhyaya the SutrakSra has stated all 
the means to the knowledge of Brahman and at the end (Bra. 
Su. III. 4. 52 ) we are told that there is no fixity regarding 
the time for the attainment of the fruit of Liberation. This last 
Sutra makes it clear that now no more means to the knowledge 
of Brahman remain to be stated in the Brahmasutras. The 
uncertaintity about the fruit in the form of Liberation is, of 
course, not due to any defect in the means of Liberation viz,, 
knowledge of Brahman, but is due to the fact that it cannot 
be told definitely when a man who carries out all the means 
to the knowledge of Brahman stated in Bra. Su. III., would 
attain that knowledge. It is in this respect that the attainment 
of the knowledge of Brahman and the performance of a 
Sacrifice differ, and consequently their results, liberation and 
attainment of heaven, also differ. 

In the case of a sacrificer we know that at a particular 
time he finishes the sacrifice and that now in the next birth 
he is entitled to, and will surely, obtain heaven. In the case 
of seeker of Moksa, which is to be obtained through the 
knowledge of Brahman, we do not know when he would 
realize Brahman or get the right knowledge of Brahman and 
therefore we cannot say when he would get Libration. He may 
be required to carry out the means to the knowledge of 
Brahman ( mentioned in Bra, Su. Ill ) through a series of 
births before he finally knows it. Thus, in his various births 
he has to learn nothing new, but he has to practise the same 
means till he gets the knowledge of a Brahman. 

In other words, we may distinguish between persons of 
three stages viz,, one who has to know ■ and carry out the 
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means to gr^^R, ( 2 ) one who has known and who has to 
repeat the means to STH^R ( "it 

Bha. GL VI, 45 ), ( 3 ) ond one who has known Brahman and 
“ has to wait till he is released from the body ” 

?IR^ I Cha. Upa. VI. 14. 2). The first is the stage 

of pure or mere f^RTT, the second that of q^t^R, and the 
third that of arq^^TlTR- We shall see that the last stage is 
followed by ( Bra. Su. IV. 2 ), the journey on the Path 

of gods ( Bra, Su. IV. 3 ), ‘ union with the Para ’ 

and ‘ the manifestation of the liberated from the 

Supreme One after union ’ ( Bra, Su. IV. 4. 1-2 ). 

The first stage is finished with Bra. Su. Ill, the second 
stage seems to be described in Bra. Su. IV. I. 1-12 and the 
third in Bra. Su. IV. 1. 13-19. 

The fourth Adhyaya of the Brahmasutra is the chapter of 
the Fruit ( q^ST^qiq ). For this reason also we have to conclude 
that the third Adhyaya has finished the description of the 
means to Liberation and that the fourth is concerned only with 
the result of those means. 

The 6rst Sutra ( Bra. Su. IV. 4. 1 ) if referring to the 
rebirths of the seeker of shows that the ^i^qs have 

been completely mentioned in Bra. Su. Ill and that now tha 
condition of a seeker who has carried out those ^i^q's is 
described in Bra. Su. IV. 4. 1. 

2. — This word ordinarily means ‘ return ’ i. e. 

return to this world. In Bra. Su. IV. 4. 22 ( 

the word ‘ ’ is used in the sense of non- 

return to this world and that Sutra refers to such Srutis as 
Br. Upa. VI. 2. 15 and Cha. Upa. VIII. 15. 1. In the case of 
gods who attain the knowldge of Brahman, the Sutrakara 
says that there is no inconsistency even if gods return to 
their place after they know Brahman ( ^qRqfH^qRMT^’^RCq- 
l—Bra. Su. 1. 3, 30 ) 
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In the Arunika Upanisad we read 

I ( Aru. Upa. 2 ). This is a very late 
Upanisad and it is not likely that the Sutrakara would refer 
to it. Morover, in Sutra IV. 1. 3 we are told that these 
seekers of understand Brahman as their Atman and 

make others understand it as such ; so, we cannot say that 
the Sutrakara here ( in Bra. Su. IV. 1. 1 ) asks the seeker 
“ to revise his texts. For the same reasons also we cannot 
agree with Sankara who explains as ‘ repetition 

of the cognition of Brahman.’ It is the and the 

or fruit of the means mentioned in Bra. Su. Ill seems to be 
discussed here. Moreover, this kind of repetition is already 
implied in the act of meditation taught in Bra. Su. III. 3. 16, 
35-36, etc., 

3. ‘ ’ should be taken with rather than 

with Sahkare does, because along with ‘ stiffs ’ 

the question arises ‘ how many times the return is to take 
place ( or the repetition of the cognition is to be carried out ). ’ 
The expression ‘ ’ in Cha. Upa. V. 10. 8 also 

supports this view of ‘ ’. 

4. — This is a reference to a text teaching that 

the means to are to be carried out in a series of births, 

or that ‘ the right understanding of Brahman ’ is 

obtained not always in a single birth but after a series of 
births, or a seeker of absolution is said to return to this world 
frequently before the gets it. 

5. According to Sankara, the Sutrakara here uses ^ 

in the sense of repetition or revision and he explains srr^f^ 
as STc?T?TI^f% ‘ the repetition of the cognition of Brahman. ’ 
He takes with and says that the precept 

of hearing, pondering over, and realizing is given 
frequently ( in the Upanisad; and, therefore, that 

precept suggests ‘ the revision of the cognition ’. 

Even in the texts where precept is given only once, the 
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cognition should be frequently repeated,, says Sankara ( See 
our notes on STTffa and above ). We think, 

should be a reference to a text in which the return of a seeker 
of absolution is mentioned. Even if we take with 

there should be many texts mentioning which 

should be pointed out as referred to by the Sutra. 

Sankara says that Bra. Su. IV. 1. 1-12 is 

Sutra 2 

6. — This is a reference to a text in which the 

return of a seeker of the knowledge of Brahman is mentioned 
e. g., I ( Bha. Gi. VI. 45 ), qgqf 

3T?fR|qf^ inqqifiTT qq^I^ I ( Bha. Gi. VII. 19 ). 

7. Sankara says that also linga, by which he quotes a 
Sruti, shows the repetition of the cognition of Brahman. 
His Sruti is Cha. Upa. 1. 5. 1-2 in which the knowledge of 
the Sun is said to give only one son, while the knowledge of 
the rays of the Sun is taught as a means to getting many 
sons. Sankara says that this teaching of Cha. Upa. I. 5. 1-2 
proves the repetition of the cognition; and, therefore, all 
cognitions require to be repeated. This seems to be his 
application of Cha. Upa. I. 5. 1-2 to the knowledge of Brahman. 

After explaining- the two Sutras, Sankara enters into a 
discussion as to whether q?qqTlJ% is necessary or not for 
knowing Brahman. The result of the discussion is that Sankara 
admits that qrqqrf% is not useful to the best type of student 
( ), which is, of course, rare; it is useful to the 
dull-minded or mediocre student only. As regards Sankara’s 
contention that sTgTq;. and are not subject to fqf^, see 

Bra. Su. Ill 4. 18-26. 



SECTION II 


Work of the reborn Seeker: His approach to and 
His Precept about Brahman. The Symbol of 
Brahman, and Parts of Brahman. 

Sutras IV. 1. 3-6 

( \ ^ I 

( » ) 51 51 fl I 

( H I 
( ^ 371%: I 

TRANSLATION 

But they approach and make others understand 
[ Brahman ] as their very Self ( Atman ). 3 

Not in the case of the Symbol, because i1 is not That. 4 

[ They ] view [ the Symbol ] as Brahman, because of 
the excellence [ of the Symbol ]. 5 

And [ they have ] the notions of the Sun, etc., in the 
parts of Brahman. ^ 
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NOTES 

Sutra 3 

1. This Adhikarana seems to describe what the 

the seeker of the knowledge of Brahman, who has been 
carrying out the means to that knowledge, does when he 
returns to this world frequently. 

2. gnfJtfIr— In Bra. Su.III.3. 16 ( 

we are told that Brahman or Purusa is to be meditated upon 
as identical with the soul of the meditator. In consistency 
with this, the Sutrakara says that seekers of the knowledge 
of Brahman returning to this world approach Brahman as 
their Atman and, make others understand It as such. 

3. — The Sutrakara seems to use this verb 
significantly. The seeker of the knowledge of Brahman who 
has been carrying out the means to Brahmajnana, the medita- 
tion on Brahman as Atman ( the Self of the meditator-Bra. Su. 
III. 3. 16 ) and the other helping actions, when reborn, 
approaches Brahman as his very Self and also makes others 
understand it as such. This shows that in his case no new 
meansf or the knowledge of Brahman remains to be practised. On 
his return he accepts Brahman s,nAajpproaches\t as Atman; this 
he does till he himself realizes It as such. We may reasonably 
suppose that on the realization of Brahman he ceases also to 
teach It to others. The Sutrakara mentions only the disposal 
of the actions after the attainment of the knowledge ( 

Bra. Su. IV. 1. 13 ), and nothing else. 

4. — As shown above, it is only the seeker of 
the knowledge of Brahman who has been for a long time 
carrying out the means to it and is constantly reborn in this 
world, who teaches and makes others understand Brahman as 
Atman. The man who has understood It as such, gives up 
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teaching It to others. Cf. I Bra. Su. 

in. 3. 16. 

With ‘ ’ we should compare Bra. Su. I. 1. 

29-30 viz., sr ufetsi: I and 

5ri??I^Sri ^*1?^ Both these Sutras refer to Srutis 

according to which those who know Brahman ( theoretically ? ) 
taught it to others as Atman. The former Sutra refers to 
what Indra told Pratardana Daivodasi, viz., ^ STMtsfel 

snrictn ^ I ( Kau. Upa. III. 2 ). He meant 

that Brahman is to be meditated upon as the Self of the 
meditator. It was in this sense that he said ‘ ITT^? I ’ 

( Kau. Upa. ni. 1 ). The second Sutra refers to the illustration. 
of Vamadeva who actually realized Brahman and the whole 
world as identical with his own Self ( Br. Upa. 1. 4. 10). 

5. ^ 3 * shows that because the seeker of the knowledge 
of Brahman returns to this world, we should not suppose that 
he does worldly actions, or that he has to go through the 
primary steps preceding the approach to Brahman ( or acceptance 
of Brahman ) as Atman. The only thing that he does is to 
approach Brahman as Atman and to teach It as such. Cf. 
Bha. Gi. VI. 42—44 

+ + + 

^ ii ii 

?i^5Ttsfq w. I 

u aa li 

6. According to Sankara this Adhikarana discusses the 

question whether the Supreme Lord is to be understood as 
identical with the self of the seeker or as different from 
one’s own self. But, as we have already shown, this question 
seems to have been discussed in the Chapter of the Means 
viz., Bra. Su. III. 3. 16—17. According to Sankara the subject 
of is and others and that of srrsq'ffff is 
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Thua, really, “ ” and have the 

same sense according to Sankara. Sankara in his commentary 
on this Sutra raises several objections against his view about 
the complete identity of the individual soul with Brahman and 
answers them ; but, in fact, this is the topic of Bra. Su. II. 
3. 28-32. 

Sutra 4 

7. This Sutra is closely connected with the preceding 
Sutra, as will be seen from the interpretation given below; 
and, therefore, we propose that it should be joined to the 
preceding Sutra and should not be taken as forming a new 
Adhikarana. 

8. ‘ SRf)[g: ’ should mean a symbol and here it means the 

symbol of Brahman which is the object of and 

in the preceding Sutra. Under Sutras III. 3. 25-26 we have 
already suggested that the Sutrakara in those Sutras seems to us 
to discuss the question of the meditation on the syllable ‘Om*. 
In those two SQtras the Sutrakara has stated nothing about 
the procedure of the meditation on the Pranava, though he 
does say that the Pradhana ( i. e., the arupvat aspect ) and 
the Purusa ( *. e. the rupvat aspect of Brahman ) are each of 
them to be meditated upon as the very Self of the Seeker 

( Vide Bra. Su. Ill 3. 16 and 43 ). However, from Mu. Upa. 

I. 2. 2-3 which is the visayavakya of the Sutra dealing with 

the meditation on the Pranavh ( Bra. Su. III. 3. 35 ) we learn 

that the Pranava is the bow- the individual soul is the arrow 
and Brahman is the aim to be hit { Mu. Upa. I. 2. 4 ). In the 
present Sutra ( Bra. Su. IV. 1. 4-5 ) the Sutrakara seems to 
tell us how the Seeker when reborn on this earth in an 
advanced stage looks upon the syllable Om which is the 
symbol of Brahman. 

We may add here that the word in this Sutra cannot 
mean the symbols (?) of Brahman like manm, Aditya, ete., If 
by munaSf Aditya, etc,^ are meant those which are meditated 
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upon in the voluntaTy meditations on Brahman ( Brahmanah— 
kamya— upasanah— Bra. Su. III. 3. 60 ), we suggest that no 
ha/mya meditation on Brahman is likely to be discussed in the 
present context (Bra. Su. IV. 1). We even doubt whether in the 
kamya meditation on Brahman, the mind, the Sun, etc., stand 
at all as a symbol of Brahman properly so called. What is 
done in those meditations is that the Seeker of a particular 
fruit meditates on STlJr, etc., as Brahman, but he does 

know that the Brahman is much more than srtjr etc. In the 
meditation on the syllable Om, on the other hand, the Seeker 
of emancipation does know that ‘ Om ’ is the representation 
of the entire Brahman and, therefore, in that case ‘ Om ’ is 
rightly the symbol of Brahman. 

Again, the word cannot mean the Sun, the Moon, 

the Earth, ete., which are the ahgas f ( parts or limbs ) of 
Brahman and the meditation regarding which is discussed in 
Bra. Su. III. 3. 55, because these also cannot be properly 
called the symbols of Brahman and because the Sutrakara 
discusses them separately in Bra. Su. IV. 1. 6. 

For these reasons the word seems to us to mean 

the only symbol of Brahman, viz., the syllable Om. 

9. ST — In the preceding Sutra it is said that the 

seekers of the knowledge of Brahman approach Brahman and 
make others understand Brahman as their Atman. In this 
Sutra we are told that the seekers do not look upon'Om the 
Symbol of Brahman as their Atman. We have to add 

^ from the preceding Sutra to this Sutra. 

10, ‘ ’ means STltUT mentioned in the preceding 

Sutra. 

— This gives the reason why the seekers of the 
knowledge do not look upon tbe Symbol of Brahman as Atman. 

t Ahga means a part or a limb and, therefore, also the 
= ©rffr, qrg:, etc., cannot be symbols of Brahman. 
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“ ” means “ because the Symbol is not Atman 

Brahman is the Atman of the meditator, but not so the Symbol 
of Brahman, viz.^ Om. 

11. Sankara interprets as referring to the various 

meditations of the mind, the Sun, etc., as Brahman. And 
according to him, the question discussed here is whether 
should be made in those meditations or not. To us it appears 
that the process of the meditations on etc. which 

are to be meditated upon in the has 

been already explained in Bra. Su. III. 3. 61-66. Moreover, it 
would be rather very improbable, if not ridiculous, that a seeker 
of Brahman would be at all thinking of meditation on 
as his own Self ( sTRm ). We have suggested that the Sutra 
discusses the possibility of ‘ Om ’ being looked upon by the 
meditator as his own Self. 

With Sankara takes ‘ ’ as under 

stood; but the context requires us to take as understood 

^ ’ from the preceding Sutra. ‘ , in the 

Sutra, means, according to Sankara, ‘ ’ and to “ q' 

” Sankara adds “ sicfil^^ Thus, 

‘ 5T ’ means “ ^ ” and h ff «: 

means fr arrftqjrfjT thus 

‘ ST fk ^5 ’ is not explained by Sankara as a reason for “ ^ 
”j but in fact, according to him, both the sentences have 
almost the same sense. ‘ »i ’ should mean, ‘ The STcftq; 

is not that ( i. e., Atman )’, ‘ ’ being a reference to Atman in 

the preceding Sutra. According to Sankara, the in 

the ease of is already denied in Bra. Su. III. 3. 

57. The other reasons against identifying SRftq: with the Self 
of the meditator are not given in the Sutra. 

To us this Sutra does not -appear to discuss the question 
of the procedure of what Sankara calls but it 

tells how the seeker of the knowledge of Brahman when 
* frequently reborn ’ on this earth before getting the knowledge 
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looks upon Om, the symbol of Brahman. He looks upon the 
Pranave not as Atman because It is not Atman. He regards 
it as Brahman ( See the next Sutra ). 

Sutra 5 

12. In the preceding Sutra we were told that the seekers 
of the knowledge of Brahman do not look upon the Symbol 
of Brahman as Atman. This Sutra seems to state that they 
look upon the Symbol as Brahman. Thus, this Sutra is 
connected closely with the preceding Sutra and should not be 
taken as a new Adhikarana, as Sankara does. 

13. — ‘ ’ meane snr g’ 

and the object of these verbs is the The seekers of 

the knowledge of Brahman look upon the as Brahman. 

‘ ’ should be taken as understood from the preceding 

Sutra; so, the Sutra would be STcft% agisfis:. 

14. — This gives the reason why the seekers look 

upon the of Brahman as Brahman. They do so on 

account of the excellence of the Thus, the excellence 

( ) here means the excellence of the STcft^ or the Symbal 

of Brahman, viz., Om. Cf. the statement of Mu. Upa. I. 2. 3 
in which the Syllable Om is said to be the great Weapon of 
the Upanisads ( ). 

15. Sankara says that this Sutra discusses the question 

whether in the (?) like ( 

etc. ) the mind, the Sun, etc. are to be meditated 
upon as Brahman or whether Brahman is to be meditated 
upon as the mind, the Sun, etc. To us it seems that this point 
is already decided by the conclusion in Bra. Su. HI. 3. 65-66. 
Sankara connects ggrsfas with taken as understood. 

He explains ‘ as s:^r: w^f^cri 

!• The arguments for the identification of 
the mind, the Sun, etc. with the parts or limbs of Brahman 
seem to have been given by the Sutrakara in Bra. Su. III. 3. 
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65-66. To us this Sutra seems to state how a seeker of 
Brahman, asked not to look upon * Om ’ as his Self, would 
regard the Prana va when reborn on this earth in an advanced 
stage. He approaches Om as Brahman because of Its excellence 
as a meens of liberation ( — Mu. Upa. I. 2 . 3 ). 

Sutra 6 

16. In the preceding Adhikarana we were told how an 

advanced seeker of the knowledge of Brahman looks upon 
‘ Om ’ the of Brahman. In this Siitra, the Sutrakara 

seems to tell us how he looks upon the Sun, the Fire, etc. 
which are the limbs of Brahman. This context as well as ' ^ ’ 
in this Sutra shows that this Sutra is part of the same 
Adhikarana, as the preceding Sutra. This ‘ g' ’ also shows that 
Sutra 6 is the last Sutra in the Adhikarana. 

17. ‘ 3% ’ in this Sutra should be contrasted with 

in Sutra 4 and in Sutra 5 in which it is implied. Just as 
meant g^ » r: so in this Sutra would mean 

3T%. 

18. — The advanced seeker has the notions 
of the Sun, the Moon, the Earth, the Fire, the Wind, etc., in 
the limbs or parts of Brahman, in the body of Brahman. Gf. 

%^t: i ^ 13 : 

5^4 fgscrn^q' ^#»j 5 rr?cr?:irTrT 11 ( Mu. Upa. II. 

1 . 4 ). He looks upon the Sun, etc., as the or body of 

Brahman and teaches them to others as such ( 

^ in Sutra IV. 1. 3 ). In Bra. Su. III. 3. 61-64 the 
anffs or parts of Brahman like the the Sun, the Wind, the 
Ether, the Water, the Earth, etc., in the 

were taught to be meditated upon as the 3T(^qs, viz., the head, 
the eye, the breath, the body ( ), the bladder ( gfer ), 

the feet, etc., ( Cha. Upa. V. 12-18 ), and in Bra. Su. III. 3. 
65-66 another view about this process of meditation was 
established. In this Sutra ( IV. 1. 6 ) the Sutrakara tells us 
that the advanced seeker looks upon the Sun, etc., as forming 
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( the parts of ) the body of Brahman, Thus, Sutras III. 3. 
61-66 give the earlier stage, while Sutra IV. 1. 6 gives the 
later, more advanced stage. The former stage is that of 
the latter describes a period after the ^II^STS have been carried 
out but before the knowledge of Brahman is acquired. 

19. — This gives the arguments for 

It is quite reasonable that the advanced seeker has the 
notions of the Sun, e^c., in the parts of Brahman. On Brahman 
itself he look upon as his own Atman, and on ‘Om’ the Symbol of 
Brahman he looks upon as Brahman; so, it is quite proper, that in 
the limbs of Brahman he has the notions of the Sun and others. 
Whether he has adopted the procedure of meditating on the 
parts of Brahman as their respective stt^^s or whether he 
has meditated upon Brahman as consisting of so many parts 
( Bra. Su. III. 3. 61-64 ; III. 3. 65-66 ) ; in an advanced stage 
he comes to believe that the Sun, etc. are parts or ei^s ( of 
the body ) of Brahman ( Bra. Su, IV. 1. 6 ). 

20. 3T% — It seems that 3TW should be understood as 
Sankara also takes it similarly. The plural of Jiflr ( in 

the form in Bra. Su. III. 3. 61 with 
which this Sutra is connected support our view. 

21. Sankara says that this Sutra deals with the question 
whether in such texts as Cha. Upa. I. 3. 1, Cha. Upa. II. 2. 
1, etc., the Sun, etc., are prescribed to be looked upon as the 

etc. or vice versa. He takes in the sense of 
etc., are the Sun etc., are not ^nflfs. So, 

according to Sankara, the Sutra means that arrlq?*! i f^ilfes 
are to be superimposed on the grffs of He 

explains “ ” as ^qq^ 

In fact, the Sutrakara is not bound to discuss the 
and, therefore, there is little likelihood of its being found in 
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tlie Brahmsitas. Id Ba Si III. 3, 32, he mentions the 
meilitatioDS on the attributes of Brahman 'connected vith the 
priestly duties pjmd lij « sdir and allows him to 
meditate on them as long as he continues doing those duties, 
The ?tf3 mentioned in Bra. Si III. 3, 55 and 51 are the sifs 
of Brahman, and those Sutras discuss the eip{;i: 

According to Saihara, the topic of ^Jiifhraiiis is discussed 
in Bra. Su, III. 3. 55-65. So, if Sutra 5 refers to it 
would hare been better explained there, t 



SECTION III 

State of the reborn Seeker of the knowledge of Brahman. 

Sutras IV. I. 7-10 

( ^ I 
( ^ ) I 

( I 

(^) ^ I 

TRANSLATION 

The advanced seeker of Brahman when reborn here 
keeps sitting, because it is the only possibility, 7 

because of his meditation on Brahman, 8 

and with regard to the steadiness, 9 

and the Smrti also mentions it. 10 



NOTES 

Ml- 

Sutra 7 

1. This Section describes further the state of a seeker 
of SSTITR in an advanced stage. 

2. He will be always in a sitting posture, because that 
is the only posture possible in his case. The Sutrakara 
has said that the advanced seeker of Brahman teaches others 
how to understand Brahman as identical with their own Self 
( Bra. Su. IV. 1. 3 ). This teaching work is possible only if 
the knower keeps sitting. As he has not to do any other 
work, he will be always found sitting in meditation. 

3. Sankara says that the question of ‘ sitting ’ does not 

arise in the meditations which are conneated with ritualism nor 
in the right knowledge, i. e., sT^r^R. After saying this, he further 
says that the question of * sitting ’ does arise in ‘ other 
meditations’ t. c., he means that in the meditation on the 
ilirsi^of his school ‘ sitting ’ is required. Thus, he adds * ^qr^ftcT ’ 
to the Sutra ( “str^lqRqi^cr ). This addition does not seem 
to us to be supported by the context. The Sutra does not 
seem to us to prescribe ‘ sitting ’for the purpose of* meditation/ 
but rather it infers ‘ sitting ’ on account of the teaching work 
that an advanced seeker of Brahman does. ^TRjg[^is interpreted 
by Sankara as ‘ This addition of ^ ' 

makes redundant the next Sutra in which is mentioned. 

Sutra 8 

4. This gives another reason as to why the advanced 

seeker of Brahman keeps always sitting. He is always occupied 
with meditation and therefore he will be keeping sitting. The 
Sutra IS not vqRjq or but so, maditation is 

the reason of ‘ sitting not the aim of ‘ sitting ^ Meditation 
has becpm© a habit, so the advanced seeker is found sitting. 
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Bea'. S5. IV. 1. r-11 

5. Sankara explains v?iiST to be just 

as he explained in his commentg-ry on the preceding 

Sutra. Thus, means and also means 

according to Sankara As already said Sankara’s 

interpretation makes one of ^Sutras 7 and 8 redundant. The 
Sutrakara gives as the cause, rather than the aim of ‘sitting’. 

Sutra 9 

6. — The advanced seeker of Brahman has 
to guard himself against all temptations, so he has to keep 
himself and his senses steady and should not allow himself 
to waver. He must control his mind and senses. This steadi- 
ness and control requires that he always keeps sitting. 

It is in this Sutra that the a%m of ‘ sitting ’ is mentioned. 
The purpose of his keeping sitting is the steadiness that he 
must preserve, till he leaves the body. It is stated in the 
Bhagavadgita and some times in the TJpanisadas that the knower 
of Brahman must keep up his steadiness till the last moment 
of his departure from the body ( Sutra IV . 1. 12 ). 

7. Sankara unnecessarily connects this Sutra with Srutis 

like Cha. Upa. VII. 6. 1; he says that such texts use the 
verb * ^ with reference to the sense of steadiness, and 

he adds that such a use of ‘ ^ is an indication that 

meditation can be practised only by sitting. Thus, he 
unnecessarily refers this Sutra to a text like Cha. Upa. VII*. 
6. 1 and then adds “ ’’ to the Sutra, and then 

connects 3Ti^«T with that enlarged Sutra. 

Sutra 10 

8. gr— The Upanisads do not mention the seeker 
in an advanced stage as keeping sitting or do not generally 
mention his behaviour ; therefore, the Sutrakara does not refer 
to a Sruti, but he refers to a Sm^ti because the Smrti, particularly 
the Bhagavadgita, mentions the behaviour of an advanced 
student. The Sutrakara seems to refer to Bha. Gi. II. 6. 1 » 
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?n^ 5*^ 3n^?r Ttmt i 

^ fs sriri srf^fBcrr ii 

In this verse the who is ‘ well disciplined ’ 

is asked to keep sitting with his mind devoted to the Lord. 
This is the aigft ( Bha. 0*1. II. 72 ). Also Bha. Gi. 

XIV. 23 may have been referred to : — 

gorr ^fcr ii 

This verse describes the jjoiRftcT who like is an 

advanced seeker of Brahman. He keeps sitting ( ) like 

one who is unaffected by any environment and he is not agitated 
by the three constituents of the Prakrti. 

9. The fact that there are some Srutis particularly in 

the Katha and the Sveta^vatara Upani^ds which refer to the 
Yogic posture ( ) for the practice of meditation, but 

none of these are referred to by the Sutrakara while a Smfti 
text is quoted by him in support of his view, proves that the 
Sutrakara does not here lay down the sitting posture for the 
purpose of meditation for a seeker, but rather he describes 
the possible position and behaviour of one who has advanced 
a great deal but has not yet attained the knowledge of Brahman! 

10. Sankara refers the . Sutra to Bha. Gi. VI. 11, He 
does not say why the Sutrakara does not quote a Sruti about 
the same topic. 

Moreover, if the Sutrakara wanted to prescribe for 

or «irt«T why did he drop the other and if at all 

these ^iq^s were to be mentioned in the Brahma sutras, their 
proper place was in the third chapter. Even in the Yogasutras 
the arguments of and are not given for 

explaining the necessity of vqR («ee of the Yogasutras). 



SECTION IV 


Residence of the reborn Seeker of the knowledge of Brahnm. 

Sutra IV. 1. U 

( ? 0 ’il^URtr i 


TRANSLATION 

The advanced seeker of the knowledge of Brahman 
resides in a place where concentration of the mind [ is 
possible ], because of the equality [ of all such places 
to him. ] 1 1 





NOTES 

Sutra II 

1. In fact the advanced seeker of Brahman, who is waiting 

for knowledge to shine upon him, is a man without any home of 
his own ; he has no home, no possessions. He is homeless. 

So, he resides in that place where he can concerntrate his mind. 

2. — To places are the same. He himself 

makes no distinction between one place and another. He would 
make no distinctions between places which make meditation 
possible; all such places are equally good to him, well-come to 
him, his aim being only steadiness of senses. 

3. Sankara says that this Sutra rejects any restriction 
caused by direction, place and time in the case of a seeker of 
the knowledge of Brahman. So, refers to a direction, place 
and also time. He adds “ grqr^cT ” and thereby brings out the 
sense that in this Sutra absence of restriction regarding 

and is prescribed. Thus, instead of being forced to 
meditate at day time, a may meditate at night, if he 

finds concentration then, is explained by Sankara as 

To us it seems that 

means “ ”. In fact Sankara knows that 

his explanation of 3Tf5r5r^l[?5[^ conflicts with the Srutis which 
particularise the places for meditation in various ways ; so, he 
says that Badarayana makes a concession by way of friendship, 
if the concentration were the same in a place ivith ^tc., 

as the concentration in a place without them. It seems to us that if 
the Sutrakara were here to mention the pvopcr 'place, of meditation 
for a seeker of gfrtTTfr, he would stick to or the diflference 

in the place of meditation for a beginner, such as is mentioned 
in the Srutis quoted by Sankara ( Sve. Upa. II. 10 ), because 
in his case some worldly bonds still exist. But in the case 
of an advanced seeker reborn on this earth no such bonds 
appear to exist, and, therefore, the place does not matter much 
to him, if he can keep up his concentration there. So he may 
be found staying anywhere. 



SECTION V 


The Same State to be kepi till Departure. 

Sutra IV. 1. 12 

( ft '55?, I 


TRANSLATION 

[The advanced seeker of the knowledge of Brahman 
remains so ] upto the departure from the body, because 
that is shown in the Sruti even in that [ state ]. 12 





NOTES 

Sutra 12 

1. The seeker of Brahman keeps up his particular attitude 

towards Brahman, Its and Its parts the Sun, etc., his state 

of sitting and meditating as described in the preceding Sutras 
(3-11 ) till he finally leaves the body. 

I 

2. fl! — This is a reference to a Sruti which 

mentions the practice of meditation even at the time of his 
departure from the body. Most probably the Sruti in the 
Sutrakara’s view is Pra. Upa. viz., ^ 
5rr^'iTi?cTTfVfKJifiT^?ir?ficr ii ii ( Pra. 

Upa. V. 1 ), This Sruti asks a meditator to meditate on Om 
upto the end of the departure from the body. So, the seeker 
of Brahman keeps sitting and meditating even during his 
departure from the body, and, of course, till the departure. 

For the explanation of the fact that the Prasna Upa. Sruti 
referred to in the Sutra mentions the attainment of Brahman 
the Supreme One, vide Sutra I. 3. 13, and IV. 3. 15. 

The occurence of the word STRur in Pra. Upa. V. 1 is a 
further proof that the same Sruti is referred to by the Sutra. 

The same idea as in the above Sruti and the Sutra is 
also found in the Bhagavadgita, e, g., 

ll (Bha. Gi. II. 72). 

It is very necessary that the meditation continues even 
during the last moments of departure from the body. See 
Bra. Su. IV. 2. 17, Bha. Gi. VII. 30 and VIII. 5-10. 

3. There is a difference between and as can be 
seen by comparing the various Sutras in which these words 
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occur. is more like an example from which we are to infer 
the rule, while fef is a direct statement ( of the Sruti ). Thus, 
in Pra. Upa, V. 1 the meditation on Om, the symbol of 
Brahman, is mentioned, and from that ;we are to infer the 
oruti required for the meditation on Brahman to be practised 
upto the end of the departure from the body. 

4. Sankara takes. the first Sutra of this Pada(Bra. Su, 
IV. 1. 1) as referring to the meditation on Hj|aT Brahman, and also 
to meditations ; and in Sutra 7 he refers to ^ medita- 
tions He seems to explain Sutra 11 as dealing with all the 
meditations. But again he takes Sutra 12 as referring only to 

“ meditations the aim of which is 
prosperity Thus, according to‘ him this Sutra lays down the 
meditation ( for prosperity in the next birth ) as to be practised 
till the departure from the body. He takes “ ” as 

“ ft t ) sir%qf?<r By 

‘ ’ Sankara quotes both Sruti and Smrti which, in his 

opinion, mention a meditation for prosperity in the next birth 
to be practised even at the time of leaving the body. To us 
it seems that in all these Sutras (IV. 1. 3-12 ) the state of 
an advanced seeker of the knowledge of Brahman is mentioned 
because the next Sutra tells what happens immediately on the 
attainment of the hnowkdge. 



SECTION VI 


Disposal of the actions of the Seeker. 

Sutras IV. 1. 13-19 

( 5r#itir 

( Vi ) >n5t g i 

( W ) I?? g 3??^: I 

( #3|>3rf3 g 3^^ I 

( ?« ) sr^sf^ift I 

( U ) 3#^^ ft I 

( ft33^ SJ>tPtt3I 3^1?^ I 


“STg^^triW STW! 3RI 1 



TRANSLATION 


On the attainment of that knowledge of Brahman 
the succeeding and the preceding sins do not touch him and 
perish respectively; because of a statement about them. 13 

Similarly the other [ i. e., religious merit ] also does 
not touch him, but on the fall [ of the body]. 14 

But the preceding sin [ which perishes ] and the pre- 
ceding merit [ which does not touch him ] are only those 
the effect of which has not begun, because of the limit 
about them. 15 

But the obligatory rites [ of the orders of life ] like 
the offering of the fire-oblations, etc., [ which are ‘ good 
deeds ’ preceding the attainment of the knowledge of 
Brahman and the result of which is not begun as yet 
become useful ] for the very effect of that [ knowledge of 
Brahman], because it is shown in the Sruti; 16 

also “ other good deeds ” than these, { which are of 
a different type than agnihotradi\ become useful for 
the same purpose because it is so stated in the text of 


a certain Branch; 17 

because the ^ruti ( Cha. Upa. 1. 1. 10 ): “ whatever rite 
is performed with the allegorical knowledge ” belongs 


to both [ the types of good deeds which are andrabdha- 
karya and purva ]. 1 8 

But, having exhausted other [ good and bad ] deeds 
[ than the anarabdhakarya deeds, the seeker ] gets union 
[ with Brahman ]. 19 



NOTES 

Sutra 13 

1. — This word is to be contrasted witTi in 

the next Sutra, The advanced seeker of the knowledge of 
Brahman is the topic in the preceding Sutra; so, should 
mean the knowledge of Brahman, ‘ ’ means the 

attainment of the knowledge of Brahman. ‘ qra’" is the fall; 
of the body, The sins are affected as soon as the 

knowledge of Brahman is attained ; the merits remain till the 
fall of the body. See Note 5 below on 

2. ‘ ’ refers to the succeeding sins, 

and to the preceding sins. 

3. ;A statement about the is 

5^?:’T5yt5r ^\it ^ mq ^ i 

(Cha, Upa. IV. 14. 3 ). A Sruti about the destruction of the 
‘ preceding sins ’ is srV^ 

I ( Cha, Upa. V. 24. 3 ). 

4. — As ‘g’ in Sutra 15 shows this Sutra 

( 13 ) is not the final statement of the Sutrakara on this point. 
All the preceding sins are not destroyed by the knowledge of 
Brahman, but only those which have not begun to produce 
their effect, i. e., the sins, and those sins which he did 

before getting the knowledge of Brahman and which have not 
given their result to hiim. 

5. ‘ ’ in the Sruti clearly shows that ‘ cT^fliJT^ ’ in 

the Sutra means ‘on the attainment of the knowledge of 
Brahman ’. 

6. Sankara takes in the sense of ‘ on the attain- 

ment of Brahman. ’ But the contrast of with q(% g in 

the next Sutra and the word ‘ ’ in the Sruti and also 

the context of the preceding Sutras show that ' ’ 
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means “ on the attainment of the knowledge of Brahman. ” 
The question discussed here is not whether the sins and the good 
deeds ( See Sankara’s in the next Sutra ) are destroyed 

or not; because there are Srutis mentioning the destruction of 
both and all kinds of actions in general. The SutrakSra wants 
to explain which actions are destroyed and when, because on 
these two points the Srutis are not clear. 

While answering objections to the statement in the Sutra, 
which he has himself raised, Sankara says that though the sins 
and the good deeds of a knower of Brahman are discussed here, 
the individual soul really is no agent at all, and that, therefore, 
the word 3?^^ is used for the future bad deeds, and the word 
fw*TT5I ’ also means '‘disajpjpearance caused by right knowledge”. 
The Sutrakara does not seem to make any suggestion about 
these meanings of these two words. ‘ 3 T%q ’ cannot mean that 
the knower of Brahman can7iot do any ( sinful ) deeds at all, 
because the Sruti ( Cha. Upa. IV, 14. 3 ) shows that qiq 
does not affect the knower and also because there are Srutis 
like t 5T | ( By. Upa. IV. 4. 23 ); 

5 ^ ST sriq;s:wJ3^ l ii ( Tai. 

Upa. II. 9 ) ; ;t ^ ^ qi»:fRr ( Cha. Upa. V. lO. 10). 

As to the word ‘ f%5ri5T the fact that the Sutra restricts this 
of the past sins only to those sins which have hot begun 
to give their fruit ( Sutra 15 ), proves that the effect of these 
sins is a reality and therefore the sins also are really committed 
by the seeker in the past births. It is the knowledge of 
Brahman which destroys the sins; not the knowledge of the 
actionless Atman. 

Sutra 14 

7. fcTT:^tr means ‘ ’ and it consists of all the good 

deeds preceding and succeeding the attainment of the knowledge 
of Brahman. Out of these two types of good deeds, the preced- 
ing good deeds are only those preceding good deeds which 
have not begun to produce their effect ( See Sutra 15 ). 
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8. 'Ti% — The sins either do not touch the knower of 
Brahman or are destroyed on the attainment of the knowledge 
of Brahman, because even the succeeding sins do not, rather 
cannot, form an obstacle to the attainment of liberation. The 
good deeds, however, cease to touch him not on the attain- 
ment of knowledge, but only on the fall of the body. This is consis- 
tent with what the Sutrakara has said in Bra. Su. III. 4. 33-34 viz., 

^?r and an»i 3n^frqTjf;g[S which all should be included 
in good deeds, work as help ( ) to the knowledge of 

Brahman for the purpose of getting liberation, which is to be 
had on the fall of the body. This seems to be the difference 
between and q|%, 

9. ST%q: — In the case of sins, there is a desiruetion of 

sins which precede the attainment of knowledge. But in the 
ease of good deeds, there is no such destruction of preceding 
good deeds. The preceding t and also the 

preceding and qq?\ are not destroyed but they work as 

help to the knowledge of Brahman for the purpose of achieving 
liberation ( See Bra, Sutras IV. 1. 16-18 ). 

10. shows the similarity between sins and merits 

only so far as is concerned, because there is the dissimila~ 

rity between the. two in points of (1) the time ( and 

qjq ) and (2) the which though taking place in the case 

of the sins, does not take place in the case of the merits. 

11. In the preceding Sutra, the word gT%q was used, 

while we find the word here. Why ? Matri causa % 

12. On the strength of Sankara takes * ^ to 

mean both 3T^%q and But this is rather going directly 

against the singular number of and also against the 

fact that the Sutrakara seems to take good deeds both preced- 
ing and succeeding the knowledge of Brahman as a help to that 
knowledge in getting liberation. Sankara’s argument for this 


i. 6., preceding the attainment of knowledge. 



Bra. Sf. IT. 1. I8„i9 ggj< 

addition^ ( m'z., cT^rftr ^5TtK553fa^f?sifq'iri^|fra ) is 

directly inconsistent witH the fact that the SutrakSra lays down 
and grq?^ and snsnrqi^qCS as or help to the 

knowledge of Brahman in the aim of achieving liberation in 
Bra. Su. III. 4 and also with what the SutrakSra says in 
Sutras IV. 1. 16-18. The Srutis which Sankara quotes are 
not referred to in the Sutra, because either the Sutrakara does 
not agree with those Srutis, or what is more possible, he 
does not interpret them in the way of Sankara. Sankara gives 
several other arguments, e. p., the fruit of good deeds is 
inferior to that of knowledge; but this is not the Sutrakara’s 
argument. Sankara does not take g as emphasizing the 
difference between and but he takes it in the 

sense of ‘ ir ’ or ‘determination.’ He explains qi^ as 

“ gBs: I Thus, he adds 

and makes an independent sentence of ‘ qR g ’. This 
addition is hardly legitimate looking to the context, g rejects 
the suggestion of in the preceding Sutra. Moreover, 

the Sutrakara himself has said that there is' no fixity regarding 
the fruit in the form of liberation ( See Bra. Su. III. 4. 52 ) 
and the time of ^qf% or union ( with Brahman 1 ) is sugge- 
sted by the Sutrakara in Sutra 19, not in this Sutra. 

Sutra 15 

13. — This means the sins and the merits which precede 

the attainment of the knowledge of Brahman. 

^ 14, In Sutras 13-14 it was stated that all the preceding 

sins are destroyed and all the preceding merits do not touch 
the knower of Brahman. Now, the Sutrakara makes a 
modification in the statement by the words “ ” 

The preceding good and bad deeds could consist of what are 
called ^f^rrqrqq^s and qRssr^^gs and also the good and the bad 
deeds which the seeker did in this life before the attainment 
of the knowledge. All these deeds are or those done before 
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the attainment of the knowledge of Brahman. Out of these 
only the *. e., all except the 

are those which come within the scope of 
Sutras 13-14. The sins are destroyed on 

the attainment of sT^T^JT, and the good deeds 

do not touch the knower of Brahman on the fall of the body. 
The rule about the preceding sins and merits stated in Sutras 
13-14 does not apply to 

15. ‘ ’ excludes from the list of 

^^g;s mentioned in Sutra 13-14. 

16. ‘ g ’ is used to reject the application of the rule about 

in Sutras 13-14 so far as the are 

concerned. 

17. — “ Because of that limit ”. ‘ ’ refers to 

qicT in the preceding Sutra. ‘ ’ refers to 

=!lR?r I ( Cha. Upa. VI. 14. 2 ), as Sankara 

points out. In this Sruti the release from the body or in other 
words the fall of the body is made the limit for “ union 

with Brahman ”. The fall of the body takes place after the 
sn^5gq>Tri!;s are exhausted, because that is the very function of 

18. Sankara raises a question that though all ^^^s were 
explained by him as being destroyed by the right knowledge 
of Atman, how it is that the knowledge is not able to 
destroy some ^q^s viz, the arcs^r^jjq^s and that these latter 
are destroyed only after finishing their effect. He also gives 
an answer to this. Both this doubt and answer are not 
mentioned in the Sutra. Moreover, according to the Sutrakara 
the good deeds which precede the knowledge of Brahman are 
not destroyed at all by that knowledge. As already shown 
( Sutra 14 ) Sankara’s addition of f%rr[5r to Sutra 14 is not 
implied by the Sutra itself. By raising this doubt and giving 
its answer, Saiikara anticipates Sutra 19 in his commentary 
on Sutra 15. 
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Sutra 16 

19. The succeeding sins do not touch him on the attainment 

of ; and the succeeding merits do not touch him on the 

fall of the body. This means that the succeeding sins become 
impossible from the time of the attainment of sr^T^(<T and the 
succeeding good deeds are impossible from the time of the 
departure from the body. Thus, after the attainment of 

the knower never does any sin, but he continues doing good 
deeds till the end of the body. Even after getting sr^^»T, the 
55^ goes on doing the good deeds as help to the knowledge of 
Brahman for the attainment of liberation, just as he did before 
getting it also. preceds and follows afriTR, it continues 

till becomes a fact. For this reason the doing of good 

deeds precedes and follows sgTfTTJT ; it begins with 
which indeed precedes sr^TlTR ^-nd ends with in the 

achievement of which good deeds serve as to the 

of Brahman. 

20. In Sutras 16-18 the Sutrakara seems to tell us what 

happens of the ( or )goq^^!i;s which 

are not destroyed but which do not touch him on the fall of 
the body, as said in Sutra 14. These are the 

g'RflJIgs which were not done with the intention of making 
them a help to in the achievement of liberation. This 

point remains unexplained by Sutras 14-15. The 

which preceded gg^ the rise of the desire to achieve 
liberation consist of 3Tflrgt5Tl% and other like 

and gRTj;. The former are discussed in Sutra 16 and 
the latter in Sutra 17, and both in Sutra 18. 

21. The or in the form of 

is not destroyed like the sins of the same 
type. This is the significance of g. 

22. — The 3lfll^3rT^5fr;&gs described above are 
useful ofdy fm' producing the effect of that knowledge of 
Brahman viz., liberation. By ‘ a;q ’ the possibility of the ^tf^cT 
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or ai5Tn:«^3TffritWf^3nssrfr^^siproducing any other effect is denied. 
It may be argued that as the were not per- 
formed with the intention of helping in the achievement 

of they should give their usual fruit to the performer in a 
new birth or they should go to the well-wishers of the seeker 

^ I ^ 

in accordance with a Sruti to that effect ( Kau. Upa, ) if they 
are not to be taken as destroyed by the To this the 

Sutrakara replies that they do no other function but that of 
helping the ggtiT R in its aim. 

23. This refers to Cha. Upa. II. 23. 1. In 

Bra. Su. III. 4. 32-33 this same Sruti was used to ask the 
seeker to perform the duties of the orders. Here it is used 
to show that the duties of the orders done by a seeker, which 
are not become also a help to s^rr in achieving 

liberation. This is possible because these are not 

and because can help the seeker. 

I 

24. Sankara takes this Sutra as referring to the goq'a 

both preceding and succeeding sgf^R because he takes the 
same jxr about which 3T%5r and were taught in Sutra 

14, to be the subject of this Sutra. is also interpreted 

by Sankara as referring to the effect of the knowtedge, viz., the 
release. But ‘ ’ refers to Br. Upa. IV. 4. 22 according to 

Sankara. To us it seems that by the Sutrakara 

refers to and that therefore Cha. Upa. 11. 23. 1 

which lays down 3Tfsm^4^s for a seeker is referred to here 
by the Sutra, Here also Sankara proves that only 

produces Jhe 5r^R, but not which is the effect of 

Brahmajfiana. But in doing so he goes beyond the meaning of 

given by himself. These remarks and also the assertion 
that the is helpful only in the ^gorr the Lore of 

the limited Brahman are not supported by the word of the Sutra. 

Sutra 17 

25. In this Sutra we should take ^ ’ as under- 

stood from the preceding Sutra on the ground of the context. 
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The Sutrakara says that the good deeds other than theertSTH^HSIs’ 
also help the of Brahman in achieving its aim viz., release. 

26. ‘ gigr: ’ =Religious duties other than the 

‘ ST^; ’ refers to mentioned in the preceding Sutra. 

27. shows that in addition to the Sutrakara 

considers other religious merits as doing the same work as 
the knowledge of Brahman. 

28. This gives the authority for the conclusion 

that a^nr, cT’T:, etc., which are be- 

come useful to the seeker as a help to the knowledge of 
Brahman in the attainment of liberation. As the Cha. Upa. 
,^ruti ( II. 23. 1 ) is referred to in Sutra 16, refers to 

Bf. Upa. IV. 4. 22 which mentions and which 

are not the duties of the orders as in the case of Cha. Upa. II. 
23. 1, as help to the knowledge of Brahman. 

29. ‘ ’ — This word seems to us to form part of the 

next Sutra. Sutra 16 explains that the srTSJ*T^W«3[;s which are srqfK- 

become help to the achievement of Brahman. Sutra; 17 does 
the same as regards ‘‘which are other than 

the 9Tlsriiq7H?3[^s ”. In each ease a Sruti supporting each conclu- 
sion was referred to in the Sutra. Now, in Sutra 18 the 

I 

Sutrakara seems to us to quote a Sruti in support of both 
these hinds of ^'i^rqi&sis. For this reason we propose to transfer 
to Sutra 18. Sankara takes to mean “ the 

approval of both the Acaryas viz., Jaimini and Badarayana ”. 
But this seems to be rather unnecessary because “ ” is 

itself the proof of the approval of the Sruti and there is no 
reason why the approval of the two Acaryas be necessary 
when there is already the approval of the Sruti. In the whole 
work there is hardly any Sutra which quotes the authority of Sruti 
and Acaryas in the same Sutra. 

30. Sankara takes Sutra 16 as referring to the 

useful for the attainment of liberation ; but according to him Sutra 
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17 discusses the Sruti about the assignment of the good deeds 
to the friends of the liberated one ( See Sa. bha. on Br. Su. 
III. 3. 26 ). The Sutra itself contains no word expressing a 
reference to that Sruti. The force of srfq seems to be to 
assert that the good deeds other than are also 

useful for the eflFect of that knowledge. ‘ sifq ^ shows the 
addition of some more good deeds to the list of those useful 
for liberation mentioned in the preceding Sutra. Simply 
the feminine gender of ‘ ’ cannot be a reference to 

Sankara has to add 

to the Sutra to make out a reply to the ke has 

given for this Sutra. He does not seem to give any inter- 
pretation of ‘ ’ which makes the Sruti referred to by 

the argument for the statement “ 

Sankara also adds “ 

I ”. Out of the word “ ” also he makes out 

a complete sentence. See Note 29 above. 

Sutra 18 

31. We have proposed to take as a part of this 

Sutra. See above Note 29. 

32. — This is undoubtedly a reference to 
Cha. Upa. I. 1. 10 as Sankara rightly points out. 

33. ^ ’ shows that this Sutra is given as an 

argument to prove a conclusion which should ordinarily be 
the same conclusion as in the preceding Sutras unless a 
new conclusion is stated by the Sutrakara. There is here no 
such conclusion, according to Sankara’s reading; yet SJahkara 
makes out a new Adhikarana of this Sutra. To us it seems 
that ‘ ’ ( in the preceding Sutra according to Sankara ) 

belongs to this Sutra; and that this ” refers to both 

( Sutra 16 ) and ( Sutra 17 ) and therefore 

this Sutra should be a part of the same Adhikarana to which 
the preceding two Sutras belong. ‘ ’ also shows the same. 
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The conclusion of the preceding two Sutras is supported 
further by this Sutra. 

34. The Sruti ( Cha. Upa. I. 1. 10 ) in question refers 
to any kind of good deeds, so that it would be understood 
as covering both the and other rites. “ ” 

in the Sruti is a general reference to all good deeds. All 
good deeds performed with the knowledge ( ), with faith, 

etc., produce a result superior to that of a deed performed 
without the knowledge ( fq?Jt ). This superior result is 
^ ’ ( Sutra 16 ) the effect of the knowledge of Brahman, 

viz., liberation. In Sutras III. 4. 4 and 10 the Sutrakara 
has shown that the f%?Tr in this Sruti ( Oha. Upa. I. 1. 10 ) 
is not particularly the gr§I^?rT. The Sutrakara here quotes this 
Sruti to prove that actions done with some i^fTt ( the inner, 
allegorical sense of the rite, not particularly ) also give 

a result other and better than their usual result ( ). In 

Sutras 16 and 1? the Sutrakara quoted a Sruti which dealt with 
the actions done definitely with the aim of achieving the 
knowledge of Brahman and liberation; in this Sutra ( 18 ) he 
quotes a Sruti which does not mention acts done definitely 
with such an aim, but yet which produce a result better than 
their usual one because they are done with a particular kind 
of knowledge ( f^frr ). From these texts he concludes that 
all the become useful to the seeker in 

the attainment of liberation the effect of the knowledge. The 
in Cha. Upa. I. 1. 10 can be or 

according to the Sutrakara. 

35. Sankara takes Sutra 18 as connected with the 
question discussed in Sutra 16, viz., whether which 

is useful in the attainment of liberation is the one performed 
with the ‘ the knowledge related to the rites ’ or not 

or whether there is an option. This question does not seem to 
us to be even suggested by the context. It has been already 
stated in Bra. Su, III. 4. 33 that the duties of the orders 





should be performed by the seeker with the idea of making 
them a help to the knowledge of Brahman in its aim. He 
interprets the Sutra to mean that which become 

useful in the achievement of liberation is that done with the 
allegorical knowledge of the rite and also that done without it. 
It is strange that he makes no special case of the rite done 
with the knowledge, though the Sruti uses the word 
as distinguished from X’he Sutrakara seems to us to 

take as referring to the effect of knowledge. 

Sutra 19 

36. The topic of this Sutra is the disposal of the 
both good and bad. The word eft ” means 
other than those discussed in the preceding Sutras ’ *. e. 
other than the This also shows that Sutras 

16-18 were intended to explain what happened of the 
5 u?r^\s which preceded the attainment of the 
knowledge of Brahman. The topic of Sutra 15 is 

good and bad deeds ‘ which have not begun to give 
their result ’ and which preceded the attainment of the 
knowledge of Brahman, but that Sutra does not say what 

happens of the STfrRsw^ this latter is the topic 

of Sutras 16-18. 

The and the STisiti^^q^s ( Sutra III. 4. 27, TTT , 

4. 32-34 ) as well as the knowledge of Brahman ( Sa. HI. 
4. 1) are laid down by the Sutrakdra as means to the attainment 
of liberation; so, it is not necessary for the Sutrakara to say 

anything as to how these are disposed of when liberation 
is attained. 

The Sutrakara does not seem to believe in the theory 
that some of the good and the bad deeds of the seeker are 
transferred to those who love and those who hate him. 

^ 37. The — both good and bad -are 

e. their result is already being worked out; in other 
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words, they are the foundation of this present birth of the 
seeker. Their result ( ) is already decided and has been 

already begun before the seeker attains the knowledge of 
Brahman. For this reason, they cannot be made a help to the 
knowledge of Brahman in the latter’s goal of liberation, as were 
the The evil deeds must 

also give the result which has already been fixed. Thus, the 
are destroyed only after their result is 
experienced ( ) by the seeker. 

38. -- After these actions are exhausted the seeker 
gets liberation in the form of union with Brahman ( ). 
The reference in this Sutra is clearly made to Cha, Upa. VI. 
14. 2 viz., ^ 

39, Sankara’s remarks in the beginning of his commentary 

on this Sutra ( ) 
are to be understood only in a general way because he himself 

has explained that the ’jIsWr:!: 

becomes a help to the knowledge of Brahman for the achieve- 
ment of liberation ( Sutra 16). We have shown that Sutra 17 
explains the as becoming 

similarly useful. 
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SECTION I 

The Union of the Senses with the Mind. 

Sutras IV. 2. 1-1 1 

( R I 

< ^ 5Tnir I 

( 1 ? ) 1 

( ^ ) %: I 

( ^ ) f| I 

( <^ ) I 

( ^ JTiTTir^^ I 

(?®) jft’TTT^^T^: I 

ilV sr^q^r i 



TRANSLATION 


The Speech [ of the seeker who is departing from 
the body to join Brahman unites ] with his mind because 
it is shown in the ^ruti and because of the Word. 1 

And on the same grounds [the Speech unites with 
the mind ] after all other senses [ have united with 
the Speech ]. 2 

That mind unites with the breath, because of the 
subsequent sentence. 3 

That breath unites with the governor [ of the body ] 
on account of the approach [ of the senses and the breath ] 
to him, and other reasons. 4 

He unites with the elements because of the Sruti 
about them; 5 

Not with one element because both the ^ruti and 
Smrti show it. 6 

[ This departure ] is the same both from the beginning 
of the Path [ of gods ] and after having attained immor- 
tality, 7 

because the union [ of the senses, the mind, the 
breath, the soul, and the elements ] during that time is 
called “ transmigration ” ; 8 

and [ that is ] the subtle body, because it is found 
to be so on the strength of the evidence, 9 

hence it is not destroyed by the destruction of the 
gross body, 

and this warmth belongs to this [ subtle body ] only 
because of its reasonableness. 1 1 
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Sutra 1 

1. The Sutras forming this Adhikarana deal with such 
^rutis as: — 

(a) jr?icr> 5iq?i% hjtssti^ srim^- 

^qcrfqii^.ll ( Cha. Upa. VI. 8. 6 ). 

(b) i^q^^JTRJnW??RIT^ 51^ UIDTI 3Tf«T^qf5?r ( Bf, 

Upa. IV. 3. 38 ). 9 qsTiqJIRinsqsq STHHI 

sT^^rqiqffcT ?r q?rregr^i3n: 5iTrv?n^5[i^ ^ 

pq; q’cif ii ^ ii ( By. Upa. 

IV. 4. 1 ). 

(c) ^ STIrirr^ 41 Ml II fqiTRlOT 515 

5il: qjorr 5iq%sf??r qsr li q^g 5ft?q 5 t 

5iqin 5l§^q4fq5[lf^q HUH ( Ura. Upa. IV. 9, 11 ). 

{d) jqq ^Jtiqtqqifqq iqqq: q^qraq srrqtf^ qf srrqif^ 
q^q qrq^T qif qqf^ ^qgq qq; mq qiTO5lfe q^i; q^^qf 
^qqrqf qiq^Rifq ii \ ii qq qq;n5q qifqq^ 5qq?jq qq: qiot 
snoi^q^ qsr: q^^qf ^qiqmq q 3nqi% ll (Cha. Upa. VI. 15. 1-2). 

2. In the last Adhikarana of the preceding Pada, the 
union [ with Brahman ] was stated to take place after all the 
qt5«q^iq|fq ^qffnr were exhausted through the individual soul 
experiencing their fruit. Now the Sutrakara shows how 
the soul leaves the body and unites with Brahman. The 
topic introduced in the last Adhikarana of the preceding Fada 
by the word ‘ ^qqq ’ is continued in this Pada, as is shown 
by the fqqqqjqq of Bra. Su. IV. 2. 1. 

3. ^'qiq^— This argument of ‘ ^^q ’ refers always in 

Brahmasutras to what is shown in the Upanisctds and not to what 
we find in the world. And the Sruti referred to by is 



Bra. St. IV. 2. 1-11 


349 


mostly of the kind of an example, rather than a direct rule. 
So, the present argument of seems to refer to Cha. Upa. 
VI. 15. 1. 

4. ‘ ’ may be a reference to a ^ruti like Cha. Upa. 

VI. 15. 2 or VI. 8. 6. Since * ’ in Bra. Su. IV. 1. 19 is a 

reference to Cha. Upa. VI 14. 2, and “ refers to Cha. 

Upa. VI. 15. 1, it is very likely that ‘ refers to Cha. 

Upa. VI. 15. 2. 

5. The reference to Cha. Upa. VI. 14. 2 in Bra, Su. IV. 

1. 19 and to Cha. Upa. VI. 15. 1-2 in Bra. Su. IV. 2. 1 is 
also a written proof for the fact that Bra. Su. IV. '2 deals 
with the knower of the Supreme Brahman. 

6. According to Sankara’s system there is no departure 

(from the body) of the knower of Brahman, so he says that the 
order of the senses departing from the body mentioned here 
refers to the lower lores for which also the is 

described in Bra. Su. IV. 3. Thus, he does not see any 

connection between Bra. Su, IV. 2-3 and Bra. Su. IV. 1. We 
have already given above two arguments to show that all 
these Padas, at least the last Adhikarana of Bra. Su, IV. 1 
and the first Adhikarana of Bra. Su. IV. 2, are closelly conne- 
cted ( See above Notes 2, 5 ). For Sankara’s argument based 
upon Sutra 7, see our Notes there. Sankara tries to show that 

‘ Speech ’ in the Sutra means the function of the sense of 
Speech, not the sense itself. His argument based upon Sutra IV. 

2. 16 does not stand because the word ‘ ’ in that Sutra 

does not mean, ‘dissolution’; but only telescopic ‘ union ’ ( See 
our Notes there ), and the ‘ ’ does not refer only to the 

last item, but it refers to all the items. His other argument (sTcRsr- 

) is not given by the Sutrakara directly or indirectly. 
should refer to a text rather than only to what we see taking place 
when a man leaves the body. And as we have already shown, 
probably refers to Cha. Upa, VI. 15, 1. The Sutrakara seems 
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to understand the ^ruti to mean that the sense of Speech 
unites with the mind in a telescopic manner. He takes • 
not in the sense of dissolution, but in the sense of “ union 
Sankara may be understood as taking 51 ®? to refer to Cha. 
Upa. VI. 15. 2 instead of Cha. Upa. VI. 8. 6. He interprets 
the word as and argues that the Sruti uses 

for through the 

Sutra 2 

7. “ STH' ’* can mean a reference to the arguments 

given in the preceding Sutras viz., and But 

there seem to be no Srutis to which and supporting 

the sense of ang ( See below ) can be traced. Therefore, 

we should here interpret “ SPT in another way in 

which it is used and interpreted elsewhere in the Sutras, e. g., 
III. 4. 25 ( ata- tt^r ), and I. 3. 29 ( srar 

If we compare the sense of srar in all the Sutras 
where the expression oceurSy we shall find that in all the places 
it means a reference to the statement- in the preceding Sutra, 
rather than to the source of argument therein. 

8. is undoubtedly a reference to 
as Sankara points out. 

9. ‘ 3T5 ’ is to be taken as a preposition governing ‘ 

We cannot add' to it and make it a part of 

because not only it involves a clear addition to the Sutra, but 
it also makes a subject *. e. a nominative form which 

it does not seem to be. Moreover, in that case we have to 
take ‘ jpt: ’ as an implied object of ‘ 

10. 3T5 — The Speech unites with the mind after 
all the senses. This can mean either that all the senses first 
unite with the sense of Speech and then the Speech unites with 
the mind or that all the senses unite with the mind and then the 
sense of Speech unites with the mind. Out of these two possibi- 
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lities the former interpretation seems to us to be the better 
because it agrees better with the meaning of ( “ because 

the Speech unites with the mind ” ). . Because the Speech unites 
with the mind^ we shall conclude that it does so after all the senses 
unite with the Speech. The Cha. Upa. feruti ( VI. 15. 2 ) says that 
the Speech unites with the mind. From this we should infer that 
the Speech does so after all the senses unite with the Speech. We 
make this suggestion on the ground of the Srutis in which 
or the sense of Speech stands for all the senses e. g. 

I ( Tai. Upa. II. 4. 1 ), (2) snir: 

( Ka. Upa. III. 13 ) where Sankara remarks 
t (3) Of. also ®rri%c^ 

sotfli’sn# cT^inlc qrf^^ 

«T5r cTSr ii ( Cha. 

Upa. rV. 3. 5 ). The Sutrakara who follows the Chandogya 
Upanisad Sruti seems to us to reconcile it with Fra. Upa. III. 9 
which Sankara quotes, by saying that the Speech unites with the 
mind after all the senses have united with it ( with the 
Speech ). Thus, he sticks to the Chandogya Upani^d state- 
ment that it is the Speech which unites with the mind. 

11. This interpretation of ^crffoi as ^^ror given 

by Sankara also, shows that here the Sutrakara and the 
Srutis speak of the union of all the senses, not of the dissolu- 
tion of their functions. 

12. Sankara takes ‘ sTcT ccg ’ to mean a reference to the 

very arguments viz., and 5rs?[ ( and crT^H'55?n^fl'^ for 

which see below ), given in Sutra 1. He takes 3T3 as 

and takes jr: as understood, thus interpreting ‘ ’ 

as “ ”, and making a nom. plural. Thereby 

in the Fra. Upa. Sruti he brings out the sense that all the 

f ‘ See Anandgiri on Sankara’s hhd^ya 
?f5qi>TRi'>iirrg'T^R: cIrfr ii 
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functions of the senses merge into the mind, but not the senses 
themselves. 

It may be asked, “ If the Sutrakara follows the Pragma 
Upa. 6ruti ( as Sankara’s interpretation of Sutra 2 explains ), 
why does he mention the Cha. Upa. Sruti, in which only Speech 
is mentioned, in Sutra 1 ?” To this he replies that the separate 
mention of the merging of the Speech infio the mind in Sutra 
1 is out of regard for the Cha. Upa. Sruti. This explanation 
of Sankara is hardly consistent with the method of the 
Sutrakara as revealed in his work. Generally, in the case of 
slightly differing Srutis, the Sutrakara never collects them all 
in several Sutras, as is the case here according to Sankara. 
Rather he sticks to the old tradition %. e., to the Cha. and the 
Br. Upanisads, and explains the difference in other Upanisads 
by making the latter secondary as compared with the Cha. 
and Bt. Upanisads. Here also the fact seems to be that the 
Sutrakara sticks to the Cha. Upanisad and explains the state- 
ment in the Pra. Upa. by saying that all the senses (except the 
Speech) unite with the Speech and then the Speech unites with 
the mind; in the opinion of the Sutrakara this is the reason 
why the Cha. Upa. speaks of only the Speech as uniting 
with the mind. 

Sutra 3 

, 13. ‘gsqif; ’ means the mind with which the Speech unites. 

14. — This is a reference to ‘ h;i: snuf ’ which 

follows ‘ ’ in Cha. Upa. VI. 15. 2. 

15. It seems that the Sutrakara in these Sutras makes 
clear the order of the senses at the time of the departure 
from the body. This order is not mentioned in such ferutis 
about the departure, as 

( a ) Pra. Upa. IV. 9. 10 ( See Notes on Sutra 1 ), and 
( b ) »Tcrr: i 

( Mu. Upa. III. 2. 7 ). 
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The purpose of the Sutrakara in Sutras IV. 2. 1-15 is to 
tell us the order of this union of all these in the Supreme 
One in the case of the knower of Brahman. The order also 
^ is not the same in all the Srutis where it is given. So, he 
reconciles these Srutis also. In none of these Srutis we find 
the mention of the f or function of the senses or the mind. 
And the in Sutra 16 is a union, not dissolution, as 

explained in Sutra 16, For these reasons Sankara’s view that 
the is established here by rejecting the Purvapaksa 

of the dissolution of the sense or the mind does not seem to 
us to respresent the Sutrakara’s view ( See Note on SQtra 5 ). 

16. For Sankara’s exlpanation that the Junction of the mind 

e I’ra na, see Note on the preceding Sutra. 
The ) also does not refer to the function of the 

mind. The arguments of and are not given in 

the Sutra. 

17. Sankara gives the argument of STcr?Jr^ra?g- in Sutras 1-3 

and the words “ | ” in his bhasya on Bra, 

Su. IV. 2. 1 sound as if he is quoting an argument from 
the Sutra itself. But it is not found in any Patha of the 
Sutras. The Ratnaprabha explains ‘ ’ as . 

There is no Sruti with the required negation. 

Sntra 4 

18. ‘ 5^: ’ refers to the Prana with which the mind has 
united. 

19. — With we have to take as 

understood. This word ‘ ’ means the as Sankara 

points out. The Sutrakara uses the word in the sense 

of the lord; here it means the lord of the body, just as it 
means the lord of the ( an effect-world ) in Bra. Su. IV. 
3, 10 ( ). 

46 
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20. ^ ’ means the approach of jsrtot to 

the giteT. This is a reference to such a text as n^fjWJTRtlR- 
Jiferf;!^ sir'irr 3Tfii*€Tqi?i^?r ( Br. Upa. 

IV. 3. 38, IV. 4. 1 ), In Pra. Upa. IV. 9, 11, it is stated that 
the individual soul approaches the Supreme Immutable One; 
but it is not stated there ( or even in Mu. Upa. III. 2, 7 ) 
at what stage the individual soul joins the process of 
departure. Moreover, in Cha. Upa. VI. 15, the individual soul 
is not mentioned- though it is mentioned in other Srutis. So, 
the Sutrakara makes these doubts clear by this Sutra. 

21. “ ST|j% ” in the Sutra may be taken as referring to 
Br. Upa. IV. 4, 2 ( 

sri’iir 3T;^piffcr l ) as Sankara points out. 

22. As in other Sutras, here we find no reference in 
the Sutra to the function of the STpiT being dissolved into the 
individual soul. 

Sutra 5 

23. The individual soul unites with the elements. 

refers to a Sruti about the elements ( ^j^s ). Such a Sruti 
would be Pra. Upa. IV, 11, viz., 

fqiTRttiTi ^ snifT ?nT I 

The SutrakHra refers to a Sruti mentioning all the 
elements; he does not say that the Sruti he refers to states 
that “ the individual soul resorts to the element ”; so, in 
‘ ’ refers only to the elements and not to a statement 

S3 

about the individual soul resorting to the elements. This require- 
ment is fulfilled by the above Sruti, and perhaps in all the (ten) 
Upanisads recognised by the Sutrakara, that is the only Sruti 
mentioning ( all ) the elements with regard to the departure. 

24. J^ahkara who takes “ STfoi^^orfH ’’ ( Cha. Upa. VI. 8, 
6 ) as the Sruti referred to by the Sutra has to explain 
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as ^5* This modification of the word in 

the Sutra as well as the objection which Sankara answers by 
giving the example of a journey to Pataliputra from Srughna 
via Mathurd, also shows that Pra, Upa. IV. 11 is a better 
of this Sutra than Cha. Upa. VI. 8. 6. 

25. In the case of Speech, mind and breath, SSahkara 
argued that the functions only of these are dissolved into the 
succeeding ones, and not they themselves. It was not possible 
to give a similar explanation regarding the contact of the 
individual soul with the elements ; so, Sankara says that the 
ruler of the body stays in the elements ( 

)• To us it appears that this alone ( ) was 

meant by the Sruti and the Sutras rather than any kind of 
dissolution of the function. 

Sutra 6 

26. * ’ means ‘ This expression is 

cleverly used by the Sutrakara to refer to^^ST^and also the Water. 

27. JT refers first to in the Sruti 

“ ” ( Cha. Upa. VI. 15. 2 ). The resort of the 

individual soul is not only one element viz., the light which 
is mentioned in the Cha. Upa. Sruti ( VI. 15. 2 ) about 
the departure. 

28. — The fact that the soul does not reside only 

in one element has been proved in Bra. Su. III. 1. 1-2 on 
the ground of a question and an answer. The Sruti discussed 
there was Cha. Upa. V. 3. 3 and “ the one element ” was the 
Water. It was to brinor out this reference that the Sutrakara 
used the expression ‘ instead of the words ‘ ctiqf’ 

as required by the Cha. Upa. text. 

29. Sankara gives also another explanation of ^igq'cT; as 

‘ but as the Smiti reference can not be traced 

to the Bhagavadgita or the Mahabharata and as ‘ 
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may be taken also aa referring to the Water, because each of 
Cha. Upa. VI. 15. 2 and Cha. Upa, V. 3. 3 mentions only 
one elejpaent and gives rise to a similar discussion. 

I 

Sahkara mentions a jpnrvapahsa on the ground of the fact 
that in By. Upa. III. 2. 13 the individual soul is described as 
resorting to his actions at the time of the departure instead 
of to the elements. The answer to this doubt can be had 
from Sutras 7—8. But it is not quite correct to hold that 
“ the receiving of the elements ” is mentioned here because a 
new gross body is to be assumed by the departing soul. Also 
in the last departure when the knower of Brahman is to attain 
immortality ( STJjerc^-Sutra 7 ) and is no more going to be 
reborn with a new mundane body, the soul does resort to the 
elements which unite with the Supreme Being in the heart 
( Sutras 12, 15, 17 ). 

Sutra 7 

30. ‘ ^TTRT ’—This process of departure ( ) is 

the same ; it remains unchanged between the two points 
mentioned in the Sutra. 

‘ ’ means unchanged because the last is 

slightly different from this In the last the 

elements m their turn resort to q?; ( Sutra 15 ) by the 

relation of union ( Sutra 16 ) and there are other noticeable 
features ^mentioned in Sutra 17. These are not present in all 
the which precede the last one and, therefore, all 

those ^c^iffcTs are similar while the last one is dissimilar. 

31. “ Prom the begining of the Path ” viz., 

“ the Path of the gods ( ).’» means a path e. g., 

qr«I (Bha. Gi. VIII 26). Though both 

the path of the Pitrs and that of the gods can be called ‘ 
here the Sutrakara means the Path leading to immortality-, so 
the in this Sutra should be taken as the Path of the 
gods ( ), The various worlds tp which one can go when 
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he is on this Path are described in the next Pada ( Bra, 
Su. IV. 3 ). 

The Sutrakara seems to say that after one begins this 
Path or takes to this Path the method of departure described 
in the preceding Sutras takes place. 

32. — ‘ ’ should be derived from 

^*1 + to fast. would mean “ having fasted ; ” so 

would mean “ having tasted ” i. e., having reached, 
having got. ‘ 3iTWcI?qjj[^ ’ should be taken as the object of argqt^q’. 
“ ” means “ and having attained immortality. ” 

The Sutrakara says that the departure described in the 
preceding Sutras is the same from the begining of the Path 
of gods, and [ it is also the same ] after one has attained 
immortality. Thus, this departure is here said to be the same 
also after one has attained immortality. 

33, Sankara does not interpret the Sutra to mean that 
the departure is the same from the beginning of the Path, in 
the sense that it is the same for all the stations or the worlds 
on the Path of gods. But he raises a question whether this 
departure is the same for the knower and for the non-knower 
or whether it is different. In fact, the question about the 
departure of the subtle body ( together with the senses )+ 
in the case of those who do not know the Atman § has 
already been discussed in Bra. Su. III. 1. The going of the 
elements ( Bra, Su. III. 1, 2 ) and that of the senses ( Bra, 
Su. TTT, 1. 3 ) is a clear reference to the departure or ^sRiffgr 
of these subtle constituents from the body in the ease of those 
who do not know the Atman. Moreover, the context of Bra. 
Su. IV. 2. 7 suggests that here the question of the 

of only the knower of Atman is considered. In the first Pada 

11 ( Bra. Su. III. 1, 1-2 ). 

§ i ( Bra. Su. III. 1. 7 ), 
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the disposal of his actions is mentioned ( Bra, Su. IV. 1. 
12-19 ), and in the third the various worlds situated on the 
Path of the gods are mentioned in due order ( Bra. Su. IV. 
3. 1 ). Moreover, the attainment of immortality mentioned in 
this Sutra (7) also suggests that here is the Path of gods. 
It is on that Path that we read “ *i ^ ”, “ he 

returns not ”, So, the of the senses etc., takes place 

in the case of both the knower and the non-knower ( or the 
ritualist ) ; but in the former case there is an order regarding 
how the senses, the mind, the breath, the soul and the 
elements join with each succeeding one, while in the case of 
the ritualist the subtle body together with the soul leaves the 
body without any such conscious procedure regarding their 
union. For these reasons, there is no likelihood of the 
question of the non-knower being discussed here. As 
Sankara himself notices, the regularly developing *. e., 

the in which each preceding item joins each succeeding 

one, is mentioned in the Upanisads only where the context 
is about the knowledge- of the Atman; while such a regular 
development and preparation for the departure on the part of 
the members of the subtle body is never mentioned in the 
Upanisads in the case of the ritualists. This also suggests 
that the Sutrakara would do the same. 

Again, the based upon sr STjoij ( Br. 

Upa. IV. 4. 6 ) is discussed in Sutra 12, and it actually arises 
from the statement ( 3TW5r?q ) in Sutra 7. So, that 

is out of point here. 

Sankara’s reply ( ) is his own, it is not 

given in the Sutra itself, though he tries to bring out this 
meaning out of 

I 

fcSankara does not make an object of ” 

but he separates the two words and he interprets as 

and construes it with taken as under- 



Bra. S5. IV. 2. l-ll 


S59 


stood; and, thereby, he changes the entire sense of 
in so far as he concludes srfq^sB 

|. There is no suggestion in the Sutra, which would 
justify us in explaining 3 TW?t?^ as If a 

Sruti mentions and 3Tn?Tc^j^ in the same context, one is 
hardly justified in explaining that 3TW?r?^JI^as unless one 

resorts to independent arguments not mentioned in the Sruti. 

Sutra 8 

34. This Sutra gives only an argument and from the context 
it seems to be an argument for the statement in Sutra 7. 

35. would * mean during the time from the beginning 
of the Path of the gods till after the attainment of immortality.’ 

36. * ’ is the mixing, uniting, i. e. the union of 

the senses with the mind, upto the union of the soul with 

the elements described in Sfitras 1-6. 

37. ““ This union of the items of the 

subtle body during the time already stated is called the trans- 
migration ‘ ^ The Sutra tells us that the union ( ) 

is called In the case of the aTq1[% taking place after 

the attainment of immortality, the so far described is a 

part of the So, it will be even then a part of the 

transmigration of the soul ( 

The further part of the union ( Sutra 15 ) fis not called 
This seems to be the point of diflference between the 
union described in Sutras 1-6 and that in Sutra 15. 

Because the union during the time from the beginning of 
the Path of gods till after the attainment of immortality is called 
the union during that period is the same or is of the 
same kind. The ends there, ». e., it ends on the 

union of the soul with the elements. The union beyond that 
time, during the is not called and, therefore, it 

differs from the one described in Sutras 1—6. 





38. We have taken ‘ ' as and ; Sankara 

takes it as and ( ®rr ), and adds and 

makes an argument for “ It 

is in this manner that he makes out a new Adhikarana begin- 
ning with Sutra 8. To us it seems that the addition of ‘ ’ 

is unnecessary and therefore, not legitimate and that ‘ ’ 

should be directly connected with Moreover, 

according to Sankara, this Sutra discusses the nature of the 
union of the with the Supreme Deity mentioned in Cha. 

Upa. VI. 8. 6 ( ) ; whether it is absolute 
or relative. But to us it seems that this 'point is considered in 
Bra. Su. IV . 2. 15-16 and, therefore, it is not the topic here. 
Again, ( in according to Sankara ) does not 

mean only ?r3i:, but it has to be explained as 

This is rather not very harmonious with 
the fact that the Sutrakara has rejected the singular form 
and has established the view about the plural number of the 
elements ( forming the subtle body of the knower of Atman. 
See Sutras 5-6 ) and he follows that view again in Sutra 15. 

^ ’~Even if we follow this reading of separating 

as 51^ and the word cannot mean 

because here the liberation itself is not the topic ; rather 
the mentioned in these Sutras ( 1—6 ) is the one taking 

place as a part of the Sankara explains 

as the statement about transmio[ration, not as ‘‘ beinsr called 

rs • 0 7 ^ 

( to give a name to something ) transmigration The 

continues till liberation is achieved chiefly 
because the of the soul continues ; not because is 

mentioned in the Srutis like Katha Upa. V. 7. The continua- 
tion of is itself the The fact that the 

accompanies the soul during transmigration has been already 
established in Bra. Su. III. 1. 1—4, which was the proper place 
in the Sutras for the discussion of that question, rather than 
Bra, Su. IV. 2 which is chiefly meant to describe the procedure 
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of the 3'csKtffcf of the knower of Brahman. Lastly, the union 
of the ( or the elements ) with the Supreme Deity never 
takes place as a part of (in) the departure ( .) occurring 
during the transmigration ( ) of the soul. If that union 

takes place, the iinmediately next step is liberation ( Vide 
Sutras 15—17 ). Even in Sankara’s system after that union takes 
plaee, the soul goes to and never returns to this world. 

It is the union of the soul with the Supreme One during deep- 
sleep state which is not final (See Sutras IV. 2. 15-16 below). 

Sutra 9 

39. Sutras 9—11 seem to give one more argument why 

the departure ( ) of the senses, the mind, the breath 

and the elements takes place in the case of one on the Path 
of the gods and also after the attainment of immortality. These 
senses, etc., form the subtle body and hence when the gross 
body is destroyed that subtle body is not destroyed. Thus, the 
only possibility is that it accompanies the soul on the Path of 
the gods and even after he attains immortality. 

40. The body made of the senses, etc., is a subtle one 
because it is found to be so on the strength of the evidence 
( of the Sruti and the Smrti ). Of. Bhagavadgita XV. 7-9, and 
also Bra. Su. III. 1. 7. As regards the proof of the Sruti see By. 
Upa. IV. 4. 6. 

41. Sankara takes with We may 

as well take with understood (See Sankara on the 

next Sutra ). g- should mean an additional argument besides that 

• in Sutra 8 ; but Sankara takes it in the sense of and 

interprets it as Sankara interprets as an ex- 

planation of shtiotcT:, and takes ‘ tYie finding ’ as a reference to the 
Sruti of the departure of the soul with the subtle body from 
the hundred-and-first artery ( viz., Cha. Upa. VIII. 6. 6 ). This 
is quite consistent with the fact that in the Sutras 

46 
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always refers to what we find in the Scripture particularly the 
the Sruti. For this reason, si;Ti’*r or ‘proof’ can only mean the 
proof of the Scripture. 

Sutra 10 

42. — ‘ Because the body is subtle 

43. * ’ (destruction) refers to that of the gross body, 

as Sankara rightly explains it. By the destruction of the gross 
body the subtle body being subtle is not destroyed. This has 
been stated in Sutra III. 1. 4. It is mentioned here again in 
order to show that the subtle body must accompany even one who 
has attained immortality, because only then it will be destroyed. 

Sutra 11 

44. This warmth which we feel when we touch the gross 
body and which is not felt when even a knower of Brahman 
departs, must reasonably belong to this subtle body ( See Br. Upa. 
IV. 4. 1). The Sutrakara here gives another proof why the 
subtle body must accompany one who has attained immortality. 
Even when after death the gross body is not burnt, we 
find it cold. This means the subtle body to which the warmth 
belongs is not destroyed but has accompanied the departing soul. 

Thus, the nature of the subtle body is itself a proof that 
the senses, the mind, the breath and the elements accompany 
those on the Path of the gods and those who have attained 
immortality. 

45. In the case of Sutras 9—11 Sankara does not tell us why 

the description of the subtle body is given in this place in the. 
Sutras. Probably he only thinks that here the Sutras describe 
only the nature of the subtle body, which, according to him, 
is referred to by in in Sutra 8. To us it 

appears that Sutra 8 gives an argument for the statement in 
Sutra 7 and that Sutras 9-11 give another argument for the 
same. ‘ g ’ in Sutra 9 shows this. 
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Departure of the senses, etc., even after 
the Attainment of Immortality. 

Sutras IV. 2. 12-14 


( \\ ) I 

( U ) ^ I 

TRANSLATION 

[ If it be argued that there is no departure of the 
senses, etc., after the attainment of immortality ] because 
there is a negation in the Sruti, we reply, “ No [ The 
negation is about the departure of these] from the 
individual soul, 12 

because [ the negation from him ] is clear in the text 
of the followers of one of the Branches of the Veda, 13 

and it is stated in the Smrti. 14 





NOTES 

Sutra 12 

1. Sutra 12 gives a against the Proposition made 

by the Sutrakara in Sutras 7-11. In Sutra 7 it was said that 
the departure ( ) is the same even after the attainment 

of immortality, and Sutras 8-11 give arguments for the same 
conclusion. Now, Sutra 12 raises an objection against it and 
Sutras 13-14 give an answer to it, 

2. < This is clearly a reference to By. Upa. IV. 

4. 6, viz,^ q srjoTf In this feruti it is clearly stated 

that the senses together with the vital airs do not depart from 
the body in the case of the seeker who desirelessly seeks 
only the Atman, This is a contradiction of the assertion that 
the departure of the senses, etc., is the same even after the 
attainment of immortality, made in Sutra 7 and supported by 
arguments in Sutras 8-11. 

’T — The Sutrakara does not accept the opponent’s 
view that Bf. Upa. IV. 4. 6 negatives the departure of the senses, 
etc.y from the gross body in the case of one who seeks Atman. 

4. — In this word the Sutrakara gives his inter- 

pretation of cT^q in By. Upa. IV. 4. 6, ^^^q means 
but the Sutrakara takes it in the sense of It is not 

that the senses, etc., of the soul seeking Atman do not depart; 
but the Sruti means that the senses, etc., do not depart from the 
soul seeking Atman. According to Sutras 1--7, the senses unite 
with the mind, the mind then unites with the breath, that 
breath with the soul and the soul with the subtle elements. Thus, 
if the snoTS at all depart, they must depart only from the soul.’ 
Having this procedure in his mind, the Sutrakara says that 
the senses do not depart /rwi the sml-in-the-hody. Thus, ^^q 
in the Sruti means ‘ ’ according to Sutra 12. 
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5. As shown above the topic in Sutras 7-11 is continued 
in Sutra 12. So this Sutra ( 12 ) forms part of the same 
Adhikarana as Sutras 7-11. Therefore, Sutra 12 cannot be 
taken as beginning a new Adhikarana. Similarly Sutras 13-14 
belong to the same Adhikarana as Sutras 7-11. 

6. Sankara takes the whole of Sutra 12 as a ; 

so that ‘ is an argument of the presupposed 

by the and ‘ ^ is a view of the gqq^. The 

here holds the view that the nrrqfs of those who get 

absolute immortality do not depart from the body ; the gqq^si. 
says that the negation in the Sruti tells us that his srtoTs do 
not depart from him, but that they do depart from his body. 

We have shown that Sutras 7-11 discuss the problem of 
the departure of the srpiTS ( the senses and the breath ) of one 
who has attained absolute immortality; they are the Siddhanta 
Sutras and they assert that the :3c5Eti^ in his case is the 
same as described in Sutras 1-6. Now, af^q«r, as we have 
shown, should mean an objection to the Siddhantin’s view 
that the sriUTS of a seeker of Atman depart after he attains 
immortality. Thus, sriHq«rrg[. is a real gqq^ against the view 
expressed in the Siddhanta Sutras and ‘ *1 ’ is the 

Siddhantin’s own view, which is established in Sutras 7—11, 
There is no indication in Sutra 12 that ths wliol& of that Sutra 
is a g]qq^^^, uor is such an indication ( e. g., a word like g ) 
found in Sutra 13. Rather ‘ rc ’ in Sutra 13 expressly shows 
that ‘ in Sutra 12 is the Siddhantin’s view. ‘ fg ’ 

is never used in the Sutras to show that the preceding Sutra 
is a g^q^^[^ ; it always shows that the Sutra in which it 
occurs is an additional argument supporting the conclusion 
arrived at in the preceding Sutra. 

Sankara says that the in, Sutra 7 is sttqr^^ and 

that from that fact an inference may be made ( by the gqq^^l. ) 
that the Sutrakara holds the view that in the case of the attain- 
ment of absolute immortality, there is no and tt%. This 
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very argument of Sankara rather shows that in Sutra 7 

is absolute immortality and that ‘ ’ is a against 

it. So, the argument itself argues against Sankara. Moreover, 
the very fact that Sutra 12 is required to be explained as a 
continuation of Sutra 7 shows that Sutras 9-11 do not form an 
independent Adhikarana, but should be interpreted as we 
have done. 

Sankara’s explanation of ^ ?f 3[rt56p:T^ ’ ( which is a 
view according to him ), as the negation of the departure of 
the sense, eic., from the soul, but no negation from the body is 
rather a strange one, because in the procedure of 
which requires that the stoTS unite with the soul and that the 
soul then unites with the elements, there is no- possibility of 
the snors leaving the body unless they do so by accompanying 
the soul. Moreover, as we have shown, ‘ ’ is an expla- 
nation of the Sutrakara for ‘ ’ in the 6ruti and the Sutra- 

kara seems to have no intention of suggesting that the senses 
depart from the body. The qr«3TS do not depart from the soul, 
not because the ^ruti says so, but because they cannot. Of 
course, Sankara makes it a <J^q^ argument, but even then it 
cannot be so absurd; it must have an apparently possible meaning. 

The which Sankara quotes in order to 

support his interpretation of is in fact not considered 

by the Sutrakara in Sutra 12, but it is referred to in Sutra 13. 

Sutra 13. 

7. s^qqV — The Sutrakara supports his explanation 

of in ‘ q jnaiT He has explained q^q as 

He holds that being a genetive form is not a 
clear form, because it can be interpreted as implying various 
relations. So, he refers to the ablative form in the School of 
the qi^qff^qs viz., q q^jqcsnon ^rqiiqfsq. This ablative form 
makes it clear that q; 5 T in the qrinq recension is to be under- 
stood as 
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8. ‘ shows that the Sutrakara refers to the text of 

other Branch of the Veda than the one referred to in Sutra 12. 

9. Sankara unnecessarily, quotes the text under 

Sutra 12. The result of that attitude is that in Sutra 13 

is also taken by him to refer to the same Branch as in Sutra 
12, because in the latter the is By. Upa. IV. 4. 6 

and in Sutra 13 it is By. Upa. III. 2. 11, thus the 

in both the Sutras are from the same Branch of the Veda. 
This is inconsistent with the sense of in the Sutras. 

Moreover, Sankara does not interpret Sutra 13 as support- 
ing Sutra 12, as is required by ‘ f|; ’ in Sutra 13 ; but according 
to him Sutra 13 is meant to be the and to deny the 

view established in Sutra 12. We have already shown above 
( See Note on Sutra 12 ) that Sutra 13 gives one more 
argument for the conclusion ‘ ST 5Tr50Rl^ ’ in Sutra 12. There is 
no ‘ »T ’ in Sutra 13, though Sankara mentions it in his com- 
mentary. To take ‘ ^ ’ as understood is undoubtedly very 
dangerous to a correct interpretation of the Sutra. 

I , 

Sankara supports his position in Sutras 12-13 by inter- 
preting and in Bx. Upa. III. 2. 11 as referring to 

the body and not to the soul, though ( 1 ) according to the 
question ( ^^^iTTrSnan: ), the 5^ 

is distinctly the topic of discussion, and is referred to by 
2 ) tliough ‘ ’ should be taken as a refer- 
ence to the same 5^^, and 3Tr«iir»l which primarily 

belong to the body being secondarily attributed to him. The 
argument that “ SHHI sT ” is not correct 

because when the iTiors depart from the body, they have to 
depart from the soul inasmuch as at the time of the soul’s 
the iriurs lie united with (or having restored to ) the soul 
through the mind and the vital airs, so that if the sr[urs at all 
depart, they can do so only from the soul, otherwise the soul 
keeps them within himself when he comes out through the 
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hundred-and-first artery ( Sutra 17 ). The Sruti also expressly 
mentions the 5^ who is referred to by Also in Bt. Upa. 

IV. 4. 2 is a clear reference to the soul. As regards Sankara’s 
argument that Bf. Upa. IV. 4. 2 refers to the see 

Sutra III. 4. 11, and Sankara’s commentary on it. The Sutra- 
kjra takes that Sruti as referring to the and the ‘ ’ 

only as referring to the srl^rq;. This is the fq¥ri»T of 
and mentioned ■ in Bf. Upa. IV. 4. 2. So, it is not correct 
to say or at least to hold the Sutrakara to have believed that 
Bj. Upa. IV. 4. 2 refers only to the The question of 

i. e., the reasonableness of the and of one 

who knows Brahman is not always identical with that of the 
interpretation of the text itself because may differ 

according to the argumentator. 

Sutra 14 

9. The Sutrakara quoted a Sruti in his favour in the 
preceding Sutra. Here he quotes a Snipti which says that at 
the time of the departure of one who knows Brahman the sriOTS 
remain with the soul. Such a Smrti would be the following : — 

ij^f^rfviRRqq: snaraifq«i?ft 11 

tr: sr^nflr ^ qrife q^r 11 (Bha. Gi. VIII. 12-13), 

In this Smyti the senses and the breath are said to be 
with the individual soul in the body at the time of the 
departure of the knower of Brahman. Thus, this Smfti is 
referred to in Sutra 14 to show that the qrors do not depart 
from the knower of Brahman at the time of 

I 

10. According to Sankara a Smrti from the Mahabharata 
stating the absence of and q:r^lf?5T in the case of a knower 
of Brahman is referred to by the Sutrakara in this Sutra. This 
interpretation regarding the nature of the Smyti meant by the 
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The Umn with the Supreme One in the heart. 

Sutra IV. 2. 15 


TRANSLATION 

T HOSE elements [ with which the soui has united, 
mix ] with the Supreme One [ present in the heart of the 
knower ], because so says the Sruti. 



was 


NOTES 

Sutra 15 

1. In the preceding Adhikarana ( Sutras 7-14 ), it 

stated that the described in Sutras 1-6 is the same 

also after the attainment of absolute immortality. In this 
Sutra ( 15 ) the Sutrakara describes what happens after the 
common upto that of the ;|^s has taken place. 

2. ‘ ?rrf^ ’ refers to in Sutras 5-6. After the 

individual soul resorts to or unites with the elements ( Sutras 
4, 5 ), those elements unite with the Supreme Being ( qsc ). 

3. 1 ) ( Cha. Upa. VI. 15. 2 ); 

( 2 ) sTTWi i 

( Mu. Upa. III. 2. 7 ). 

4. qr — The Para is the Supreme One called qn ^qgri in 

Cha. Upa. VI. 15. 2, and ‘ q?; stsqq ’ in Mu. Upa. III. 2. 7. This 
Para is the Supreme Being presnt in the human heart. It is 
the process of which is described here and it takes 

place in the body, ‘ qr ’ meant by the Sutrakara is the Supreme 
Being residing in the heart. Sutra 17 is a proof of this, 

in ‘ ’ refers to qr: and that Sutra ( 17 ) describes what 

happens further after the union of the elements ( in which 
the individual soul is sheltering itself) with the Supreme 
Being in the heart takes place. Thus, the context of the 
Sutras makes it quite clear that qr: in Sutra 15 means the 
Supreme One in the heart of the seeker of absolution. The 
By. Upa. Sruti ( Br. Upa. IV. 4. 1 ) which is referred to in 
Sutra 17 also helps us in this respect. The soul, it says, 
together with the elements ( in which that of the Light predomi- 
nates ) proceeds to the heart itself and then we are told that 
it unites ( ), i* it unites with the Supreme Being 
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in the heart, and finally the soul comes out ’from the body 
through the hundred-and-first artery and joins with the rays 
of the Sun. All this shows that in Sutra 15 is the Supreme 
One in the heart. 

Also the Srutis seem to us to be clear on this point. 
Thus, Cha. Upa. VI. 15. 1 ( qfq^r qtf qsTfll qm 

anar^%3rf^ q^^qr ^qcnqi i ) says that the 

departing soul is able to know and recognise his relatives as 
long as the elements ( Sutras 5-6 ) do not unite with the 
Supreme Deity called q?; in Sutra ( 15 ); this shows that the 
Deity is the Deity present in the heart. As distinguished 
from this Sruti we have another Cha. Upa. Sruti viz., 

q?: ^^qq^qar '5:q'irtf«Tfq«q?j% i 
(Cha. Upa. VIII. 12. 3). This Sruti does not deal with the 
problem of qsRif»?r, but it tells us what happens after the soul 
having been carried to the Supreme Light by the Carrier 
(. ) on the end of the Path of gods unites with that 

q^ and reappears in its own form. The Sutras also are 

clear. Sutras IV. 2. 15 and 17 deal with the union of the elements 
( with which the soul has united ) with the Para in the heart, 
while Sutras IV. 4. 1-4 discuss the union of only the soul 
with the Supreme One at the end of the journey on the Path 
of gods. One more point is that when during the 
the elements with the soul unite with the Para in the heart, 
the Para helps the soul in coming out of the body and the 
subtle elements do not leave the body [but are burnt therein (?)]; 
while when after the the soul unites with the Para, 

the former resumes its own form and reappears with that form. 

5. Sankara does not seem to notice the fact that qifq 
refers to the elements with which the individual soul has united 
( Sutras 5-6 ). His interpretation of Sutras 7—14 seems to 
have led him to give up the link, between Sutras. 5—6 and 
Sutra 15. Thus, indirectly his explanation of Sutra 15 
supports the interpretation of Sutras 7-14 suggested by us, 
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Sankara takes as the senses and the elements of the soul 
who has attained absolute immortality according to his view 
of Sutras 12-14. Thus, in his view ‘ ’ does not mean- the 

elements to which the soul has resorted or with which 
the soul has united, but only the parts of the body of 
the knower of Brahman. Thus, means, according to 

him, even the gross elements of the body. By cfsir gfli; 
Sankara does not refer to those Srutis which mention the 
^^iff^'-process and in which it is stated that the soul with 
the subtle elements unites with the Supreme One in the heart 
at the time of the departure from 'the body. Mu. Upa. III. 2. 7 
a-h quoted by Sankara mentions the disposal of the gross 
body of the knower of Brahman. But according to the 
Sutrakara the destruction of the gross body does not lead to 
the destruction of the subtle body ( Sutra 10 ) ; so, even when 
the gross body of the knower of Brahman is destroyed by the 
dissolution of the gross elements, the disposal of his subtle 
elements and senses yet remains to be explained. Another 
point is that even in the case of the knower of Brahman the 
gross elements of the gross body do not unite with or do 
not return to the Supreme One, but, as in the case of those 
of the ignorant, they return to the gross elements of Nature 
from which they were derived. This is clear from the Srutis 
dealing with that problem, c. g., Mu. Upa. III. 2. 7 a— b and 
also from the fact that an objection is raised on this very 
point in Sankara’s commentary itself. The latter half of Mu. 
Upa. III. 2. 7 c-d snrJTF ) 

which is not considered by Saiikara along with Mu. Upa. III. 
2. 7 a— b which he quotes, solves the problem, because that 
latter half states that the senses and the soul unite with the 
Supreme Unchanging One. As to the Prasna Upa. Sruti 
^ 5. ) quoted by Sankara, the sixteen partsf ( 5F5Srs ) would 

f Cf. also Cha. Upa. VI. 7 where means the sixteen 

gubtle parts, not the gross parts. 
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mean the five senses of knowledge, the mind, the five vital 
airs and the five subtle elements ; and so, that Sruti describes 
the union of the subtle elements ( with which the individual 
soul is already united ) with the Para in the heart ; also the 
first part of Pra. Upa. VI. 5 which corresponds to Mu. Upa. 
HI. 2. 8 proves that the latter part of Pra. Upa. VI. 5. 
corresponds to Mu. Upa. Ill, 7 c-d. Thus, the Srutis 
distinguish between the subtle parts of the body which 
accompany the soul even after the attainment of ( absolute ) 
immortality and mix with the Para in the heart and the gross 
parts of the body which the knower as well as the ignorant 
leave behind them and which return to the corresponding 
parts in Nature. Therefore, it is not correct that Mu. Upa. 
III. 2. 7 refers to sq’ggK ‘ comparative reality ’, while 
Pra. Upa. VI. 5 refers to the absolutely real and is meant for 
the right knowledge of the knower of Brahman. It is not that 
both the gross and subtle parts of the body of the knower of 
Brahman become united with Brahman in the heart, Sankara 
has also not noticed the important point that the Para in the 
Sutra is' the Para in the heart. The fact that the Para in 
the heart is meant in Sutra 16 is also another proof that 
means only the subtle elements with which the soul has united. 



SECTION III 


The Nature of ike Union: Non-Separation. 

Sutra IV. 2. 16 


( W ) I 


TRANSLATION 

[ The union of the senses, the mind, the breath, 
the soul, the elements is of the nature of] non-separation, 
because of the express statement. 16 



NOTES 

Sutra 16 

1. ®rf^¥IITr{ — This word explains the meaning of 

( a ) “ the union ” expressed in such Srutis as 

w: sT(3t ^5r: q^qr 

^qctrqmi, 

( 6 ) ‘ unification ’ c. g., in fq^iqqqsi afRJn 

q^ssq^ ^ q^*iqffcT I ( Mu. Upa. III. 2. 7 c-d); 
also q q??I% (Bp. Upa. IV. 4. 2), ahd 

( c ) e. g.; qqqq^q qR^^f^qi: ^¥51 

sqqtqoilt 3 ^^ qpq«q l ( Pra. Upa. VI. 5 ). 

Thus, sifqwq explains all these different expressions 
used to denote the union of the subtle parts and the soul of 
the knower of Brahman with one another and with the 
Supreme One ultimately. 

2. qgqi^— This word gives us an idea regarding the 

Sruti to which * sifqqiq ’ refers. ‘ q=5rqT?I. ’ means that the 
Sutrakara refers to a Sruti in which is expressly 

mentioned. Such a Sruti is Br. Upa. IV. 3. 23-30 viz., q^ 

q^qfq q^q?! q^qfq q % ^^li^R^qt fqfiqsf^r- 
f^qi5r g qf|[?ftqqf|q_q?ftsfq%q% qrq^^?i^l etc., etc. Sankara 
does not quote this Sruti under Sutra IV. 2. 16, but he does 
so under Sutra IV. 4. 4 ( qfqqjqq I ), though in that 

Sutra the argument is 

Thus, ‘ fqflfrq ’ means the distinction of being a second 
entity ( f|[?ftqq;^. qcTVs?qfi[q^5^ ) ; so srfqqiq or ‘ non-sepa- 
ration ’ means that there is no numerical duality, srfqviiq is 
therefore numerical unity. Thus, q^qjq, ^qf%, and all such words 
mean ‘ union ’ as distinguished from absolute dissolution or 
complete fusion ( q^q ) and disunion or duality ( iqqiq ). 
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This is the meaning of in all its references. Thus, 
the union of with the mind is also a union or combination, 
and not a fusion or dissolution or dualism. This also proves 
that the senses themselves unite with the mind, and not their 
functions. Similarly we have to explain the union of the 
mind with the breath, that of the breath with the soul, that of 
the soul with the elements and that of these elements with 
the Para. 

3. Sankara takes this Sutra ( 16 ) as explaining only the 
union ( ) of the gross and subtle parts of the knower 
of Brahman with Brahman outside the body. But to us it 
seems to explain all the unions, as explained above, which 
take place during the departure of the subtle body and the 
soul of the knower of Brahman and also that of the subtle 
elements with the Para in the heart. The ^Sutrakara wanted 
to explain all the various terms like 
etc., by the word arfir^n^T, not to remove the fault of fq^n^nqi^ 
and establish absolute dissolution. The word ‘ suggests 

a reference to By, Upa, IV, 3. 23-30 rather than to Pra. Upa. 
VI. 5, as already noticed. For srfqJTm the Sutrakara depends 
upon the word expressive of it, rather than on the argument 
given by Sankara in addition to a quotation. 



SECTION IV 


Depariare of the Soul front ike Body through the hundred- 

and-first Artery. 

Sutra IV* 2, 17 

TRANSLATION 

[ T HEN there is ] the burning of the top of the 

residence of that [ Supreme Being ]. The gate [ of the 
soul for his departure ] is brightened by that [ burning ]. 

Being graced by the One residing in the heart due to the 
power of his knowledge of Brahman and due to his 
remembering [ Brahman which is ] the goal to which that 
knowledge is subordinate, [ the soul comes out from the 
body] through the hundred-and-first artery. 17 



NOTES 

Sutra 17 

1. As already said, Sutra 15 explained how the elements, 

with which the Soul has already united, unites with the 
Para. How this final union ( ) takes place is to be 

explained now. First of all the Sutrakara tells us how the 

begun in Sutras 1-6 completes itself, i. e., what 
happens after the soul is united with the elements. 

2. It is clear that ‘ ’ refers to Br. Upa, IV. 

4. 2, viz., cRq sriitci^ sriwr 

sTMiT^^w?^ 51^ snort ar^^trfpcT i 

In Br. Upa. IV. 4. 1 we are told that the soul taking with 
him the subtle elements ) approaches the heart, and 

we have already shown on the strength of Cha. Upa. VI. 15. 

1 ( and other Sruti texts and the Brahma- 

sutras and also on other grounds that the subtle elements 
with which the soul has united, unite further with the Supreme 
One in the heart, in refers to the Para with which* 

the elements unite ( Sutra 15 ), and ‘ the residence of 

the Para ’ means the heart. This also shows that the Para in 
Sutra 15 is the Para in the heart. The shining of the top of 
the heart is described in the Sruti referred to by the Sutra 
( I ). 

3. — The word 5[t?: refers to the ^ates from 
which the soul ultimately leaves the body. In the Sruti, the 
eye, the head, or any other part of the body is said to be the 
gate through which the soul of the knower leaves the body. 
As the soul departs through the hundred-and-first artery and 
as this artery proceeds from the heart to the head, only those 
gates to which that artery would lead are meant by the word 



380 


iNTKBPBBTJL'rtON 


in the Sutra and by the word in the ^ruti. The 

Sutrakara says that when the soul departs, the door of its 
departure is brightened by the burning of the top of the 
heart. Cf. STRTH U The Sutrakara follows 

the Bt. Upa. Sruti in not insisting that the soul leaves the 
body only through the head. 

4. — The Sruti in question mentions both 

and ^ ^ I ). The Sutrakara 

has already said that this f%?n is the and that the 

refers to the knower of Brahman and the refers to 

one who does not know Brahman and thus, there is a separate 
scope and function of each of the two ( Bra. Su. III. 4. 11 ). 
Sankara in his hhdsya on Bra. Su. III. 4. 11 differs from the 
Sutrakara on this point. 

5 . and 

is the Path of gods which depends upon the knowledge of 
Brahman. may also mean the goal in the form of 

Brahman to whom the knowledge is subsidiary. The knower 
of Brahman remembers even at the time of his departure 
Brahman to which his knowledge is subordinate. The Sutrakara 
has said that the fruit in the form of release is obtained by 
the seeker from the Supreme One ( ^R^lTcr: I ; ^cTcgi^T I 

Bra. Su. III. 2. 38, 39 ). So, the depends upon the 

Supreme One in order that its fruit be realized by the knower 
of the fq?ir* The seeker has to remember the Supreme One 
even during his last moments of departure from the body, 
( see Bra. Su. IV. 1. 12 ). There are hardly any Sfutis 
asking the seeker to remember the Path of gods to which 
the knowledge leads ; but there are many texts asking him to 
remember the Supreme One also during his departure from 
the body. 

6- — '.The fgm and the remembrance of the 

Supreme One to whom the f%?iT is subordinate get for the 
knower of Brahman the favour of the Para in the heart. 
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The Sutrakara refers to the favour or the grace of Brahman 
also in Bra. Su. III. 4. 38 ( 1 ). 

7. 5r3rif^^!rt— -This is a reference to Cha. Upa. VIII. 6. 6 

quoted by Sankara in his commentary. The one-hundred-and- 
first artery starts from the heart and goes up to the head. 
The knower of Brahman leaves the body through that artery, 
because going upwards through that alone does a knower of 
Brahman attain ( absolute ) immortality ( I ). 

This also shows that in Sutra 7 also refers 

to absolute immortality. 

8. Sankara remarks at the beginning of his commentary 

on this Sutra as follows f^fcTT I 

1. Thus, he connects 
Sutra 17 with Sutras 1-11. According to him Sutras 12—16 
deal with the absolute reality. As we have shown there is 
no justification for this interpretation of Bra. Su. IV. 2. 12-16 
as it involves an interpolation or rather an interruption of the 
topic begun in Bra. Su. IV. 2. 1, The direct connection of 
Sutra 17 is, according to Sankara, with Sutra 7, because, he 
explains Sutras 8-11 as teaching that the subtle body of a man 
lasts till liberation is achieved and that its dissolution before 
that achievement is only partial, not complete. 

Sankara takes crg[ in as referring to the individual 

soul ( ) ; but, as we have shown, should refer to 

q?: in Sutra 15, who resides in the heart. The word 
supports this interpretation of There are many Sutras 

in which this doctrine is taught in the Brahmasutras. 

Sankara adds: 

I It seems to us that fq^- 

and are two arguments for the 

grace of the Para in the heart, and not for the knower of 
Brahman leaving the body through the head only. The word 
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’ is a general ten for the gate of departure and the 
Smtis in question (Bi. Dpa, I?, i 2, Cha. Upa. H U ) 
do not lay down a rule as expressed by Sankara, The only 
ride is that the inower leaves the body through the hundred- 
and-first arteiy only. 

Sankara explains ‘ 315^ ’ as mf, “ who has 
reached that state ”, i e,, who has reached the state of 
Brahman in the heart, is we hare shown, the Sutrakara 
believes in the doctrine of the grace of God, 



SECTION V 


He joins the Rays of the Sun immediately on his Departure. 

Sutras IV. 2. 18-21 

( I 

( I 

( Rl ) Jlfg g % I 

f ^ I 

TRANSLATION 

[He comes out from the body ] following the rays 
of the Sun. , 18 

[ If it be argued ], “ Not, [ if he dies ] at night,” we 
reply, “ No, because the connection [ of the rays with the 
artery ] lasts as long as [ the soul is in ] the body, [ or, 
because the connection { of the Brahmajnanin with the 
rays ) is possible when ( the soul is in ) the body ],” and 
the Sruti shows it 19 

And hence [ he comes out from the body following 
the rays of the sun ] also in the Southern gait of the sun. 20 

And there is a Smrti text with regard to Yogins 
and those two [ Paths mentioned there ] are sanctioned 
by the Smrti [only]. 21 



NOTES 

Sutra 18 

•1. — This is undoubtedly a reference to Cha. 

Upa. VIII. 6, 5, viz,, 9!r«r 

rilcrl ^ srq?# '» Q/'- Br. Upa. y. 

5. 2. ?:s:iiq; 

qc^FT^cT I 

It is clearly stated in the Cha. Upa. Sruti that the knower 
of Brahman goes upwards through the rays of the Sun when 
he departs from the body. 

Sutra 19 

2. — This seems to be a Purvapaksa of the 
the followers of the Gita. They seem to have 

argued that at night there are no rays of the Sun and there- 
fore if the knower of Brahman died at night, he cannot depart 
following the rays. 

3. qiq\f«nfq?qi^— The Sutrakara says that the 
connection of the, rays with the hundred-and-first artery 
exists till the body exists, i. e., as long as the soul is in the 
body, not only till the Sun is on the horizon. So, the knower 
of Brahman comes into contact with the rays of the Sun 
through the artery even at night because the body exists even 
at night. 

4. Sarikara quotes Cha. Upa. VIII. 6. 2 viz., 

3T5«III?lf^?q(cqcr(q?^ 5n^5Pq: 

I But this verse does not seem to refer 
to the body at all, though the qi^s which are connected with 
the body as a part of the body are mentioned. Perhaps, Br. 
Upa. V. 5. 2 is the Sruti intended by the Sutrakara viz.. 
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<r!=Jni^ q^?T% ?:scw?t: sk^TR^ II In this ^ruti it is stated 

that the individual soul is connected with the Solar orb through 
the vital airs. Brom this we may conclude that the connection 
between the rays and the artery lasts till the soul is in the 
body, and it never ends even during the night. 

Sutra 20 

5- 37^- ( )-Because the connection of the rays with 

the artery exists as long as the soul is in the body. 3Tcr = 

6. ^}^5|r — J ust as it was argued that at night 
there was no Sun and therefore the knower cannot unite with 
the rays at night, similarly it may be argued that during the 

the knower cannot come into contact with the Sun, 
not because there is no Sun during the days of that period, 
but because the Smfti says so. To explain the source of the 
Purvapaksa here, Sankara gives three alternatives : ( 1 ) 
^?:F?rorjn:nTjn5T^??Tsr%^: ( 2 ) ( 3 ) arrj^irniT- 

« i g- a^;. As 

Sankara himself says, the last argument is a very weak 
argument, because the Sruti has altogether a different meaning, 
as explained in Bra. Su. IV. 3. 4. So, it seems to us that it 
is not the follower of the Sruti who is the opponent here. 
The opponent is a 5tJij§r a follower of the Gita, as is 

made clear by the Sutrakara himself in the following Sutra, 

Sutra 21 

7. — It is the Bhagavadgita which says that a knower 
af Brahman who leaves the body at day during the 

goes to non-return ( i. e., attains Moksa ), but if he leaves it 
during the night, or the dark half of the month or the 
he returns to the world inspite of his knowledge of Brahman C/. 

4 » 



386 


InTBEPBETA-TION 


?r3r cg:5nif%3Tii1% ^ ^tVRpt: I 
awnri differ ^ ^rs gs??iffjr w r\ w 

3Tfa5=!iff^j 'rmrerT 

asr simm srsn: n n 

^iBr^?T«rT ^%nn?i5Tq;^| 

ci^r ?Tf*fif ari»^ ii ii 

gi§^ ^Tcft Ira sura* 5rfs«ra *ra i 

a^J^TT ?iR?raTif%iif«r’Eri jsiJ ii ll 

qi^ 5Tra«itift gufe ?Esra i 

5RjrR^3 qn^g srai^ ii R's ii 

( Bha, Gi, VIII. 23-27 ) 

8. ?rff»ra: — The followers of the «rRqt*T are meant here 
by the Sutrakara. The Bhagavadgita itself gives an indication 
to it e. g., 

qsfr I 

g;e?5jfsnqRJTq5 sn^Rnfl^raV (Bha, Gi. VIII. 12). 

See also Bha. Gi. VIII. 10 and 8. So, qtfvpT: in Bha. Gi. VIII. 23 
are the «qra^Ptqts. 

9. tra — ‘ These two Paths ’. Of., qra 

ggtf^ q:^ l ( Bha. Gl. VIII. 27 ). In the Srutis which describe 
these two Paths, only the knowers of Brahman are meant 
and nothing is said about 

10. The Sutrakara seems to be of the opinion that if a 

■sqraqtfir^ knows Brahman, he is, according to the 6ruti, 
entitled to even if he dies at night or in the ^^oi raq . 

Therefore, he makes a double statement that the Smrti is for 
fbe Yogin and that these two Paths are mentioned only in the 
Smjrti and have no sanction of the Sruti. 

I 

11. Sankara seems to take qtfqq: in the sense of all 
qtfq!l,s or follower of any Yoga, because he explains as 
‘ qtqssriqq As there is the question of Paths and as the Gita 
itself refers to the ^f^iiTRsr and q^?:i?iur as Paths, it is, 
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perhaps, better to eiplain in the Sntra as the too Paths 
of the Bhagavaclgil 

The Siitrakara seems to mherstani] these too Paths as 
referring to time onlj, as said in Bha, 6i. THl 23, and on 
that ground he distinctly caEs them Smarta. Sankara, howew, 
tries to gi?e them sanction of the Srnti hy asserting that 
alternately 4) ^y he interpreted as the 

mn mentioned in the Srnti instead of as the deities 
presiding orer different periods of time. 



CHAPTER VI 


SECTION I 

The WeU-known Devayana Path begins with the Flame. 

Sutra IV. 3. 1 

( ? ) I 


TRANSLATION 

[The knower of Brahman leaving the body proceeds 
on his journey ] by the Path beginning with the flame 
( arcih ) because of its being well-known. 


iQOOOQOOi 



NOTES 

Sutra 1 

1. In the previous Pada the process of the departure of 
the soul from the body in the case of one who has attained 
immortality has been described. In Sutra 18 of. that Pada we 
were told that he leaves the body and proceeds following the 
rays of the Sun. In this Pada the Path beginning with the 
rays is first described and then the nature of the goal of the 
Path is discussed. 

2. The ‘ ray ’ ( ) of Sutra IV. 2. 18 is the same 

as the fiame ( 31^5 ) of this Sutra, Both the words mean 
* a ray ’ and here it means the rays of the Sun. The word 
‘ 31^: ’ occurs in the 

3. ‘ It is well-known ’ that the knower of Brahman 

reaches Brahman by the Path the first station on which is 
the rays of the Sun, as distinguished from the Path which 
begins with the ‘ smoke ’ and which takes the performer of 
sacrifices to his heaven. ( is is ). 

This is the sense of arsrf^;. The Upanisads very frequently 
mention these, Cha. Upa. IV. 15. 5-6, Cha, Upa. V. 10. 1-2, 
Br. Upa. V. 10, Bj. Upa. VI. 2. 15, Kau. Upa. 1. 3. Out of 
all these passages, Cha. Upa. IV. 15. 5-6, V. 10. 1-2, and B?-. 
Upa. VI. 2. 15 begin the Path with the rays of the Sun ( 
while By. Upa. V. 10, VI. 2. 15 and Kau. Upa. I. 3 differ in 
the description of the Path of gods from the other two passages. 

4. If we make a list of the stations from the two 
identical passages ( Cha. Upa. IV. 15. 5-6, V. 10. 1-2 ) we 
get the following order: — 

( 1 ) ( 2 ) aqf ( 3 ) ( 4 ) 

( 5 ) ( 6 ) ( 7 ) ( 8 ) 

and ( 9 ) 
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Bi, Upa, VI 2, 15 begins Ihe Path with sifli, but adds 
‘ ’ between to lii Mtions 

917 ( ^ ), 7li^i and the gif which is siijlf and 
3 %, Kan. Kpa. 1 3 begins the Path with si^lf which 
is followed by 9flf , wk, Tfeilf, wttf 
and 

The Sntrahara seems to accept Cha. Upa, IV. 15, 5-6, 
V, 10, 1-2 and By, Upa, VI 2, 15 as the most- well-known 
passages and in Sntras 2-3 he locates the worlds mentioned 
in the other passages than these. 



SECTION II 


Wind, next to the Year. 

Sutra IV. 3. 2 




TRANSLATION 

He goes to [the world of] the Wind from [the 
world of ] the Year, on account of the difference and 
identity [between the Cha.Upa. Sruti with the Saihvatsara 

and the Br. Upa. ^ruti with the Vayu. 





NOTES 

Sutra 2 

1* The word occurs in Br. Upa. V. 10, viz., q-^ q 

?:!irsra:??T ?r sTTsRjqq ^ sqf^rqqiqsgi^ ^ grw 

qqr SiTq’C’f?!' #, ^ H ^5s[JT^wriPS^% 

5r ?i5r fqf^^K^.... ,..| The word is found in Kau, Upa. 

I. 3, where the order stands as and qqor^rt^. 

2. This ^ seems to us to be appli- 

cable only to Br. Upa. V. 10; therefore, that only seems 
to be the l^qqqi^q, and not Kau. Upa. I. 3. 

The ^qqqtfq ( Bf. Upa. V. 10 ) is such that it has 
something in common and in difference with the Cha. Upa. 
Srutis referred to in Sutra 1, mz., Cha. Upa. IV. 15. 5-6 and 
V. 10. 1-2. The or that in common between By. Upa. 

V. 10 and Cha. Upa. V. 10 is the mention of in both 

the passages; so, we must place before siri^q in any case. 
The between the same passages is that the Cha. Upa. 

Sruti mentions which is not mentioned in Br. Upa. V; 

10; therefore, we must place qT^ after ^r^T^C. Thus, we 
locate qi^ above ( and before qi%q ). 

The Kau. Upa. Sruti has ‘ ’ which, as Saiikara 

says, can be identical with qfir: in the Cha. Upa. Sruti, but 
that identification does not help us in locating qj^^q; after 
the Year. If we take the Kau. Upa. as the fqqqqiqq, it is 
not possible to point out its identity and difference with any 
other Sruti dealing with the same point, particularly with the 
Cha. Upa. Sruti referred to in Sutra 1. Sankara’s explanation 
is “ ^ ” (^ 0 ^ 1 ^) fcqqiW^qfqq^q qiqt: ^cq?aT 

^ q^I q ^ 

^ * ( 1- ^ ) ?fq. 
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According to this explanation, the mention of cflj in the 
Kau. Upa. is without any particulars, but as i^ that 

Upanisad is preceded by and followed by and 

undoubtedly an order is implied in the list of the worlds 
because is mentioned as the last world, how can we 

say that in Kau. Upa. is not particularized ? Sankara’s 

reply that the Kau. Upa. Sruti gives only does 

not seem to be satisfactory. The Bp. Upa. Sruti says that he 
goes to the from Thus, even if we grant 

that Kau. Upa. text does not aim at giving the names in order, 
while the Br. Upa. does, we can at most place before 

in no case can we place after as 

is done in the Sutra. The requirements of the Sutra would 
be fulfilled only if we take and as those between 

the Cha. Upa. Sruti ( or any other Sruti ) with and 

another Sruti with gng. Moreover, “ ” would 

mean that the Sutrakara gives tivo arguments, while Sankara’s 
way of interpretation reduces the expression to only one 
argument. ‘ sft^^T'sr ’ cannot mean ‘ and fgrtr^ 

cannot mean Moreover, if we take the 

Kau. Upa. Sruti as the we may be asked, Why 

do you not locate ‘ ’ immediately after srfli or ? ” 

We have shown that there is an implication of order in the 

I 

Kau. Upa. Sruti, 

One of the suggested by the Sutra must in any 

case contain the word for the year ( ). Otherwise, 505 

cannot be located after the year. 

3 . Why does the Sutrakara use the word instead 

of which is found in the ? 

4. We have already shown that By. Upa. V. 10 is the 

referred to by in the Sutra rather than Kau. 

Upa. I. 3. 


eo 
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Interpretation 


feankara tries to show the consistency of Sutra 2 according 
to which we have to place ( immediately ? ) after 
( and before ) with By. Upa. VI. 2. 15 in which the 

knower of Brahman is said to go to ( directly ? ) from 

Sankara says that after and before 

followed by we should add from By. Upai VI. 

2. 15, .thus making the series as 

But it seems to us that the Sutrakara does not 
consider the location of because, perhaps, he does not 

distinguish from some one of the worlds preceding 

It is likely that the Sutrakara drops 
because he has worded Sutra 2 as if he meant that immediately 
from one goes to is a very, general 

term and all these worlds are ^g^^s “ worlds of gods even 
may be interpreted as a According to B?-. 

Upa. HI. 6, the order of the ^t^ps is as follows:— ( sitq.* and 
^r^l.are ekments ), 3TTf^??T^?R, 

snrwRr^sp, ( The last is 

). Elsewhere the worlds are said to be three, 
and ( By. Upa. 1. 5. 16 ). Perhaps 

all the worlds which the Sutrakara does not consider, e. g., 

and are to be identified 

with one, or the other of the worlds which he considers, viz 
those in Cha. Upa. Sruti plus and ( Sutras 1, 2, 3 ). 
According to Tai. Upa. II. 8 the seems to be above 

and seems to be the lord of It is also 

likely that according to the Sutrakara the knower of Brahman 
does not go to at all, just as he does not go to 

and to srsriqiH^^ ( See note on on Page 396 ). 



SECTION m 


Varana, ml to the Lightning. 

Sutra IV. 3. 3 

( 0 W I 


TRANSLATION 

VaI{UNA is above the Lightning, because of the 
connection of the two. 


3 



NOTES 

Sutra 3 

1. ‘ rTT^ ’ is used for the word in the Cha. 

Upa. Srutis IV. 15. 5-6 and V. 10. 1-2, Why is the synonym 
substituted for 

2. is clearly a reference to Kau. Upa. I. 3. 
is not mentioned in the well-known Sruti about the 

viz,, the Cha. Upa. Sruti. So, the Sutrakara adds gr^or to the 
list in the Cha. Upa. 

3. ^f^rJI^His reason for placing above is 

the connection between the two, both being associated with 
waters and being the Lord of waters (?). 

4. The Kau. Upa. Sruti (1. 3. ) places between 

aud but according to this Sutra, we should 

place it after in the Cha. Upa. Sruti. 

5. Sankara suggests that above Varuna there are Indra 
and Prajapati, because ( 1 ) there is no other place for them, 
( 2 ) because Indra and Prajapati are mentioned in several 
Upanisads e. g., Br. Upa. III. 6. 1, Kau. Upa. I. 3. ( 3 ) 
because Varuna, Indra and Prajapati being strangers to the 
Cha. Upa. text should be placed only at the end as there is 
no special place for them, and ( 4 ) because the Lightning is 
the last station, according to the Cha. Upa. on the Path of 
gods which begins with the Rays. 

We do not think that this suggestion of Saiikara is in 
agreement with the Sutrakara’s doctrine. From Bra. Su. IV. 
3. 7-16 ( See below ) it seems that Badari distinguished 
between Prajapati and Brahman as two s^^s ( Bra. Su. IV. 3. 
8 ), but Badarayana, though not absolutely identifying the 
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two, does not agree with. Badari. We, therefore, suggest 

that the Sutrakara purposely drops and 

He may be identifying arsrr'rflf^eK with Brahman and ex- 
plaining his view about the aspect of the Para as the 

Prajapatiloka of the Upanisads and, therefore, he may have 
dropped the mention of Prajapatiloka in the list of the 
stations on the Similarly, would be not 

different from the where not the sTfTfnrf^ but only 

the goes ( Bra. Su. HI. 1. 7 ), It seems to be also 

for this same reason that the Sutrakara does not mention 

as a station on the on which ( Path ) only the 

proceeds. 

Thus, we may conclude that^g^^, and 

have been dropped by the Sutrakara because he would identify 
the former two with or and the last one with 

or The world of the JVEoon is the goal of those 

who do not know Atman; the world of Brahman, which is 
not different from Brahman itself, is according to the Sutrakara, 
the goal of those who know Atman. However, he locates 
because he does not think that these two can 
be identified with any station mentioned in the 

6. We do not agree with the view that there was 
originally a Sutra like “ 

I ” ( See Ramanuja and Vallabha ). Sankara has 

( in his hhdsya on Bra. Su. IV. 3. 2 ) explained where to 
locate which he thought was not located by the Sutra- 
kara; similarly, he seems to locate and snri'rflr in his 

Commentary on the present Sutra. Also the language of 
and qRaFiJHg[. is foreign to the Sutrakara. 
Moreover, etc., is not a Commentary on 

ElSTRcft but in all we have here four arguments. In Bra. 

Su. IV. 3. 8 and 16, we believe, we have the view of Badari 
who distinguished between and and that 

of Badarayana who did not accept that distinction. On account 





SECTION IV 


Rays etc, are Conductors. 

Sutras IV. 3. 4-5 


(«) 

{\) 
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TRANSLATION 

[The Rays, and others, are ] conductors, because 
of a Sruti expressly stating it. 4 

Because of the bewilderment of both [ the Rays, etc., 
and the knower of Brahman ], the*fact [ of the Rays, etc., 
being conductors ] is proved. 


5 



NOTES 

Sutra 4 

1. The Sutrakara here describes the nature of 

SW’ etc. He says that these 

mentioned in the Srutis of the are conductors conducting 

the knower of Brahman on his journey on the Path of gods. 

2. ‘ ’ refers to a definite Sruti in which the rays, 

etc., are distinctly said to be doing the work of a conductor. 
Very probably the following Sruti is referred to:— ^ 

^ ^cTRi I ( Mu. tJpa. I. 2. 5 ). 

This Sruti is a proof that the rays are conductors, though it 
may not prove that the performer of sacrifices is conducted 
by the rays. ‘ ’ is generally used in the Sutras in the 

sense of a direct dejinite statement in the Sruti, and not 
in that of an indirect inference. 

3. As it is the question of a knower of Brahman, there 

is no possibility of STf:, etc., being By cT%f? 

Saiikara refers to Cha. Upa. IV, 15. 5 ( 

^ «T^l?5r§r TTfr^TRT ), and says that from that 
Sruti we are to infer that in the previous case ( rays, day, 
the bright half ) there are human conductors, because in the 
there is said to be a superhuman conductor. This does 
not seem to us to be the sense of ‘ nor, even according 

to Saiikara, does the Sutrakara mean that there are conductors 
in these worlds of rays, etc., but he only says that these rays, 
etc., are themselves conductors. 

Sutra 5 

4. If any more proof were wanted, the Sutrakara gives 
us the evidence here. If ^cf^Ffs, sif etc., were not conductors, 
both the ^fkirs, etc., and the knower of Brahman would 
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be in bewilderment. Perhaps the bewilderment is due to the 
absence of any third agency acting as a conductor. The deity 
of the rays, the day, etc., would not know how to guide the 
knower of Brahman and the latter, though indeed conscious, 
would not be at all in possession of the knowledge required 
for the onward journey. This seems to be the nature of the 
bewilderment, The fact that the Sutrakara speaks of the 
bewilderment of the rays, the day, etc., shows that he does 
not at all understand them to be without consciousness. 

5. (iy[i -Because there is the possibility of both being 
bewildered in the absence of any conductor, the rays, the day, 
etc., are proved to he the conductors. 



SECTION V 


Conductor of the Lightening leads the Jnanin onwards. 

Sutra IV. 3. 6 


TRANSLATION 

F I{OM the world of the Lightning [ the knower of 
Brahman is conducted to his destination ] by only the 
conductor belonging to that world, because of a Sruti 
about it. 


6 



NOTES 

Sutra 6 

1. This Sutra tells us what conductor takes the knower 

of Brahman to his destination. The Sutrakara says that the 
conductor belonging to the world of the Lightning takes the 
knower of Brahman to his destination, ‘This also explains 
the meaning in Cha'. Upa. IV. 15. 5, Cha. Upa. 

V. 10. 2, Bf. Upa, VI, 2. 15 and clears a doubt that perhaps 
a conductor in the and not 

being accepted as being separate ^s ) leads the knower in 
his journey beyond the world of the Lightning. 

2. conductor who finally conducts the 

knower of Brahman to Brahman is mentioned in the Sruti from 
the world of the Lightning, and, therefore, the conductor of 
that world only takes him to Brahman. The ^ruti referred to 
is (Cha. Upa. 

IV. 15. 5-6; V, 10.2). 



SECTION VI 


How far can the Vaidyuta Conductor lead 
the Knower of Brahman ? 

Sutras IV. 3. 7-16 

( <: ) I 

( I 

(?») I 

(U) I 

(?^) "R 

(W) 1 

(?8) !i ■? srfirmPreP^: i 

(?H) 5lt8?(H5reKRRW^fI?^’W3W«IT^^re^!?l 

(?^) I 



TRANSLATION 


BaDARI [holds that the conductor carries the 
knower of Brahman to a world which is ] an effect [ of 
Brahman ] because the going of this conductor [ to that 
world only] is appropriate, 7 

and because [ the world which is an effect of Brahman 
is ] distinguished [ from that of Brahman ]. 8 

But, the designation of ‘ Brahman ’ [ is given in some 
^rutis to the destination where the conductor takes him ] 
on account of its vicinity. 9 

On the destruction of the effect [ the knower of 
Brahman goes ] further than this effect along with its 
governor, because it is said so in the Sruti, 10 

and because of the Smrti. 11 

Jaimini holds that the conductor carries [ the knower 
of Brahman ] to the Supreme One, because of its being 
the chief aspect, 12 

and because it is shown in the ^ruti [ that the knower 

is bound for the chief aspect ], 13 

« 

and there is no intention for the knowledge of 
the effect. 

Badarayana holds that [ the conductor ] carries those 
who do not resort to the Symbol [ Om ] because there 
is no fault in either case; and the knower of Brahman 
has made a specific thought for It, 15 

and the Sruti shows the difference between the ‘ effect ’ 
and the Supreme One. 


10 



NOTES 

Sutra 7 

1. It seems that Sutras 7-16 form one Adhikarana. 
Badarayana’s view is given in Sutra 15, and generally in the 
Sutras his view is given when also those of others from 
whom he differs are given. Moreover, ^5iT?T«rr in Sutra 15 
seems to be a reference to the two views expressed in Sutras 
7-11 and 12-14 respectively. The view to take Sutras 7-14 
as one Adhikarana and Sutras 15-16 as another Adhikarana is 
a view older even than Sankara’s, as we learn from a discussion 
about it given by Sankara in his commentary. But Ramanuja 
takes all these Sutras ( 7-16 ) as forming one Adhikarana. 

2. The discussion in Sutras 7-9 seems to be on * 53 

sriT ’ ( Cha. Upa. IV. 15. 5 ) as Sankara rightly points 

out. Badari holds that the conductor from the world of the 
Lightning carries the people to a world which is an effect of 
Brahman, created by Brahman, viz,, 

3. ’sift’ in the Sutra seems to us to refer to the 

mentioned in the preceding Sutra ( IV. 3. 6 ). This 
conductor is not a knower of Brahman and, therefore, argues 

Badari, he can go upto or only, he cannot 

go to qr stfra;* • 

4. 3i^?i Because the conductor can only go 

upto ‘ ’in ‘‘ f »Tiiq% ” ( Cha. Upa. IV. 

15. 5 ) and ‘ sifR?|q»T^ ’ in “ »TTnT% ” ( Bj-. Upa. VI. 

2. 15 ) mean si3rrq%55tq! or of Brahman. The conductor 
cannot go to qiiTSI or qT and therefore he cannot carry the 
knower of Brahman to q?;, 

5. As sili^qif^ is said to be the carrier or conductor 

of the knower of Brahman in the preceding Sutra and as the 

nature of the destination of the journey .with him is not 
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mentioned as yet, we believe that Sutra 7 begins the discussion 
of the question: “ Where does the conductor carry the knower 
of Brahman ? ” This is a different question from that of 
What is the nature of Mukti or where does the Brahmajfianin 
go in the state of emancipation ? ” The being 

himself not entitled to go to the or cannot take the 

knower of Brahman there, while the Srutis say that he takes 
the jndnin to Brahman ; thus, a discussion arose on this 
question. But as regards the conception’ of Muhti^ all the 
three thinkers, Badari, Jaimini and Badarayana seem to have 
held the same view, viz., that the knower of Brahman goes to 
the Para which is higher than the or in the 

state of liberation and that having gone there the original form 
of the soul becomes manifest. All of them agreed to call this 
manifestation of the original form of the soul ‘ MuTcti * ( Bra. 
Su. IV. 4. 1-2 ). The does not say that the 

emancipation is attained when the soul knowing Brahman 
reaches the place where the aTTferaifi:^ can take him. From 
these Sutras ( 7-16 ) it seems clear that all these three 
thinkers agreed that reaching the Para was the goal, ( see 
in Sutras 10, 12 ) and that reaching the qjiq or was 

not the goal. None of these Sutras shows that any doubt 
about this was ever raised. They differed only as to where or 
hoio few the conductor could carry the knower of Brahman. 
That this is the topic in Sutra IV. 3. 7-16 is clear from ar® 
being a reference to the mentioned in Sutra 6 

and also in Sutra 15 being a reference to the same 

Beyond the the could not 

carry the but srSTTlf^ or ( ?n. ) himself accom- 

panied him to at the end ( q^yq ) of the snriqf^^fl, 
according to Badari ( Sutra IV. 3. 10 ). 

8. But Sankara takes in Sutra 7 as referring to qqq 
(instead of to the 3T[fqqiffqr) and, therefore he has to explain 

as qrcTsqcrr. Why qfqoqcli of q;i^ only is possible ? To 
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answer this question Sankara gives two reasons : — (1) 
and (2) 

We think that the question of the nature of Mukti or, in 
other words, the question about the impossibility of the Para 
being an object or place to be reached by journey, is not at 
all discussed here. That question is based upon the two 
arguments of and STc^nilfJTc^ which are not mentioned 

by Badari and these arguments are answered by neither Jaimini 
nor Badarayana; but Sankara himself gives the supposed 
replies to these objections of Badari in his commentary on Bra. 

Su. IV. 3. 14 ( *ifcr5?i5fT ssr ). 

This leads us to conclude that in the Sutras we have no 
discussion of q^s^piT: or 3nT5=cTS?i5rT. The only question 

is whether the conductor can go to or to *ifir is 

the act of going, not 

Sutra 8 

7. In the ( Cha. Upa. IV. 15. 5, Br. Upa. 

VI. 2. 15 ) the and are not distinguished. • The 

Sutrakara has taken those Srutis as the authentic text of 
( Bra. Su. IV. 3. 1 ). But in other Srutis like Br. Upa. 
III. 6. 1, IV. 3. 31 and Kau, Upa. I. 3 the is 

distinguished from the Brahmaloka. The Sutrakara did not 
mention in the list of the stations on the 

given in Sutras IV. 3. 1-3, because it was to be indirectly 
discussed here ( Sutras IV. 3. 7—16 ). Badari seems to refer 
to the Srutis where sigiiqRr^q; and are distinguished 

and most probably to Br. Upa. III. 6. 1 ( sr5fni%- 

^SKT ^ 

ntcTTsi ^ nrffr Jn^sri^irf %■ 5(i5f 

crcft ^ i ). The 

and q?: are distinguished in this Sruti; is the 

is the Beyond there is but 

beyond this latter there is no loJca. So, Badari seems to mean 
that the conductor can go to and, therefore, can lead the knower 
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of Brahman to only the Prajapatiloka, though this loha is not 
mentioned in the 

8. Sankara refers to the plural number of 

in ‘ ’ ( Bf. Upa, VI. 2. 15 ). But, rather 

he ought to have taken it as referring to the word in that 
Srutij which is absent in Cha. Upa, IV. 15. 5. In fact the 
plural number is also used in the case of 

srari^sst^ and 

ait«4l«h in Br. Upa. III. 6. The cannot also be 

explained as referring to the word in because 

to Badari, Jaimini and Badarayana there was no difference 
between and so long as ' 5tTJT?if^ ’ was used along 

with them. Sutra 8 rather refers to a distinction between 
and or and that suggests a ’reference to Br, Upa, 

III. 6. 1 where is said to be ‘ ’ and 

the is traced to it. 

Sutra 9 

9. Since Badari believes that the conductor can take the 

knowet of Brahman only to the STSrrrf^^ir, he has got to 
explain why the says that he takes the 

to or the q^. So, in this Sutra he says that 

or is very near qsnqjd^^ and, therefore, though 

really the conductor takes a^lfsR. to qsnq^stqr, the Sruti 
says that he takes him to the q?:. 

10. g is intended to refute the view that the conductor 
can take or takes the knower of Brahman to the Para. 

I 

11. Sankara seems to take in a metaphorical sense. 

We think, it really refers to the view of Badari and others 
that or q?; is near qsTjqfd^qj. In the next Sutra, 

Badari says that on the dissolution of the qqq the knower 
of Brahman goes to sI^RS^q; which is higher than this. In 
Bra. Su. IV. 4. 17, the Sfltrakara says that the form of the 
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liberated is devoid of the dealings of the world because it is 
remote from the world ( I )• 

According to Sankara, the ( of his School ) is 

very near the and therefore the expression is 

used in ffEI *^511^ »t§I *TiT?lfcr ( Cha. Upa. IV. 15. 5 ), instead of 
or ( For Sankara’s explanation of this 

Sutra, see Sa. Bha. on Bra. Sti. I. 2. 1 where Cha. Upa. III. 
14. 1-2 is discussed. ) 

Sutra 10 

12. This Sutra tells us how those who are carried by the 

conductor to or would be carried further to the CR. 

13. Instead of any conductor, the governor of the ^(4 

or accompanies the knower of Brahman to the 

Para. The knower of Brahman goes to the Pa/ra from the 
Prajapatiloka on the dissolution of the latter. This is Badari’s 
reply to the question who will take the knower of Brahman 
to the Para if not the conductor. 

14. — This argument is also given by the 
Sutrakara in other Sutras. It means that there is a oruti 
expressing the statement, here a Sruti expressively stating 
that the knowers of Brahman ( who are in a world produced 
by Brahman ) are released on the destruction of that world. 
Such a Sruti is possibly the following: — 

^ q’cusm: 

( Mu. Upa. III. 2. 7 ) 

The word “ ” occurs also in the Smrti quoted by 

Sankara in his commentary on Sutra 11. Perhaps from this 
verse Badari infers that the knowers of Brahman go to a 
world which is an effect of Brahman and gain liberation at 
the time of its destruction. 
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15. Sankara argues that Sutra 10 is Badari’s reply to a 
doubt based upon the We believe, it is Badari’s 

reply to a probable question, viz., who will carry the knower of 
Brahman to the Para, if not the conductor, and when. Going 
to the is no MuMi, not even because 

for Muhti it is necessary to go to the In fact, 

has another meaning and it is not in conflict with 
Badari’s view that the conductor can take the knower only 
to the There is no reply to this so-called argument 

( in Sutra 10 ) of Badari based on in J aimini’s 

arguments; and the are in fact discussed by the 

Sutrakara in Bra. Su. IV. 4. 22. 

Sankara takes as referring to the 

but in those Srutis there is no mention of or 

qf^q;^. Besides, the as discussed in Bra. Su. IV. 

4. 22, have a different meaning according to the Sutrakara. 

Sankara adds that in the the individual soul 

carried there by the conductor gets right knowledge ( 

). But in fact, there is no such suggestion in the Sutra. 
Badari believes and Jaimini and Badardyana agree with him 
that it is the knotcer of Brahman whom the conductor carries 
to a place where the latter can carry him. 

Sankara connects Sutra IV. 3. 10 with Sutra IV. 4. 22. 
We think, the Sutrakara does not intend any such connection 
( See our notes on IV. 4. 22 ). 

Thus, Sutra IV. 3. 10 does not prove Sankara’s conclusion 
that it is impossible to go to the Para. 

Sutra 11 

16. A Smrti like the one quoted by Sankara is meant 
by the Sutra. But Badari refers to it to show that it is in 
comfcmy of Brahman or Prajapati the Governor of the 
that the conductor takes them to the Para. 
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17. Sankara says, “ 

is correct only so far as Badari’s view about the of the 
is concerned, But Badari’s view about the ?ii^ of 
is that they go to the Para aZongr with Prajapati. 
He does not say that the Para is not an object of *l^. . He 
only says that the snf^lfk^ cannot go to the Para. 

Sutra 12 

18. Jaimini believes that the conductor takes the knower 

of Brahman to the Para, according to ‘‘ 5I1T *W*rf5r ” 

( Cha, Upa. IV. 15. 6 ), We should connect “ in the 

Sutra with in the 

19. — We think, this word , 5^?! corresponds to 

the word st^rt in Bra, Sti. III. 2, 14 ( ff cTcar^lR^t^^ ) 

and in Bra. Su. III. 3. 11 ( ) as also in 

Bra. Su. III. 3, 43 ( I, ). Jaimini says thaj; 

in sr?i is the chief aspect of the Supreme 

One and therefore the conductor takes the' knower of Brahman 
to the Para and not to Badari also agrees that ih 

this Sruti is the Para ( See Sutra IV. 3. 9 ). 

• I ... ... . . 

20. Sankara takes 5’*®^ sense of ‘ primary sense ’ 

( We think, ‘ is here used for 

‘ si%nw ’, because the two are synonyms. The Sutra is not 
worded as or 

Moreover, according to Sankara, Jaimini’s view is a 
Purvapaksa and Badari’s is the Siddhanta. We have already 
said that Badarayana’s view mentioned in. Sutras 16-16 is the 
Siddhanta, and consequently the views -of both Bidari -and 

Jaimini are in a sense Purvapaksas. 



Sutra 13 

21. A. Sruti in which the knower of Brahman is described 

as going to or attaining the Para the Supreme One is here 
meant. Such a ^ruti is “ I ( Tai. Upa. II. I), 
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and also ‘ ^or srfirfSitqg^ ’ ( Cha. Upa. VIII. 

12. 2 ), s^iqtqr q^ ^ ^TT ( Ka, Upa. IH. 11 ), 

( Mu^Upa. III. 2. 8 ), q?:JrwT^ wfgqqr g 

( Pra. Upa. V. 7 ). On the strength of these 
Srutis Jaimini argues that the conductor takes' the knower of 
Brahman to the Para. In these Srutis it is clearly stateid 
that the goes to or attains the Para and in Cha. 

Upa. IV. 15. 6 it is stated that he is led by an ; 

so Jaimini concludes that the carrier takes the knower of 
Brahman to the Para. 

22. Sankara does not quote any Sruti in which the Pa,ra 
is said to be the goal reached by the knower of Brahman, and, 
as usual, does not notice the context that , here the question 
is as to where the conductor can take the knower of Brahman. 

. Sutra 14 

, 23. Jaimini argues that the knower of Brahman does not 
aim ( ) at knowing ( qfeqf^ ). So, the conductor 

must be supposed to take him to the Para and not to the 
Jaimini draws attention to the fact that Srutis like Tai. 
Upa. II. 1, Cha. Upa. VI. 2, ask or advise a man to know 
the Para, and not the or aranqfecstqi. 

24. Sankara takes ‘ srf^qf^ ’ in the sense of ‘ entering, ' 
but the Sutrakara uses the word in the sense of ‘ knowledge ’ 
( Bra. Su“. I. 3. 27 ). ' And in the preceding Sutra the Sutrakara 
already refers to such Srutis as state that the goal of the seeker 
of liberation is the Para. So, we think, in this Sutra the object 
of the knowledge of the seeker is used as an argument to 
prove that the conductor takes the man to the Para. 

25. Sankara’s arguments that Jaimini’s" view, though 
mentioned second should be taken as a Purvapaksa, and that 
Badari’s view, though stated first should be regarded as the 
Siddhanta do not seem , to us to be convincing, because 
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Badara Jana’s view given in Sutras 15-16 seems to us to be 
the Siddhanta. 

26. Sankara mentions an interpretation of these Sutras 
by a predecessor of his, who took Sutras 7-11 as the Sutras 
of the Purvapaksa and Sutras 12-14 as those of the Siddhanta. 
We think, this predecessor had no correct reading of the 
Adhikarana, which, we believe, consists of Sutras 7-16. 
Moreover, the predecessor also thinks that nflr means 

and means in Sutra 7, just as Sankara believes. 

For this reason we are led to think that this predecessor 
bad no correct account of the traditional interpretation of 
the&e Sutras. 

Sankara’s other arguments like (1) (|tc| | 

(2) (3) 

(^) rftsTT sr s5Tfi:<R:dq?qfecr?:rani^, etc., etc., 

are neither expressly nor implicitly meant in these Sutras. 

One can hardly agree with Sankara’s view about the 
introduction of Jaimini’s opinion in the Brahmasutras, viz., 
“ (ar. I ‘ qi: 

Iftffr: ’ ( a. « I ^ g srarfq- 

qJT^afqfa S[S5q:q^ I 

Sutra 15 

27. As we have already stated, Sutras 15-16 form a part 
of the same Adhikarana as Sutras 7-14. Sutras 7-11 and 

' 12-14 gave respectively the views of Badari and Jaimini; now 
Sutras 15-16 give that of Badarayana. 

28. We have said that the topic of this Adhikarana is, 

where the conductor can take the knower of Brahman, because 
anw in Sutra 7 seems to us to refer to the in 

Sutra 6. Also Jrqflr in Sutra 15 shows the same. 

29. ST^ftl^qiT — ST^^s of Brahman are the symbols under 
wbioh Brahman is meditated upon, e. g., the Syllable Om, 
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the Sun, the Name, etc., etc. The result of the meditation on 
the Bratikas is either some worldly enrichment ( C/l Cha. 
Upa. VII. 1—14 ) and the result of the meditation on the 
Syllable Om is the attainment of Brahman ( Pra, Upa., Mu. 
Upa., Katha Upa., and Bra. Su. III. 3. 25-26 ). 

30. We do not think that in this Adhyaya there is any 

possibility of a direct discussion about meditations not leading 
to the attainment of Brahman. Therefore, we believe, it is 
not likely that the meditations on the Sun, the Name, the 
Speech, etc., as Brahman can be possibly referred to by the 
Sutrakara here. Only such meditations as result in the 
attainment of Brahman are likely to be mentioned here. The 
meditation on Brahman through the of the Symbol 

Om is the only that leads to the achievement of 

liberation. The Syllable Om is called ‘ ’ in the Katha 

Upa. Thus, the possibility of the Om being the topic here 
on account of the reference to and the word iT*l% 

suggest that the Sutrakara has in his view the Pra. Upa. 
Sruti which discusses the meditation on Om leading to Brahman 
( Pra. Upa. V ). The next Sutra refers to the between 

the two aspects of Brahman ( which Badari would distinguish 
as and ) and, as the Pra^na Upani^d refers to two 
aspects of Brahman, we believe, Sutra 16 also supports our 
view that Pra. Upa. V is referred to by Sutra 15. 

31. If we take Prasna Upanisad V as referred to in 
these two Sutras, the view of Badarayana would seem to be 
as follows: — 

He says that “ The conductor carries ( upto the place 
where he can go ) those meditators of Brahman who meditate 
on Brahman without the resort or help of the Syllable Om ” 
( )• This is consistent with the 

Pra. Upa. Sruti. According to it he who meditates on Om as 
consisting of three matras ( parts ) is carried upwards hy the 
Sdmans to the sftqvq and sees the Purusa who is 
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higher than “ this highest 

Pra. Upa. V. 5. Now, as the meditator who resorts to this 
Pratika is carried upwards by the Samans, Badarayana sayS 
that those meditators on Brahman who do not resort to the 
Symbol Om are ca/rried hy the“ conductors. 

32,. Badrayana held .the above view because both Badari 
and. Jaimini were correct ( ). Both of them were 

correct according to Badarayatta and, therefore, he gave his 
own view that the conductor carried only those knowers of 
Brahman who did not resort to the Syllable Om. These 
may meditate on or 5 ^ as stated in Bra; 

Su. III. 3. 11-54. Therefore, and are both of 

them respectively correct. 

33. — Badari has not considered and Jaimini has 

not pointed out in favour of his own view, that the meditator 
on Bmhman ( without resorting to the Syllable Om ) makes a 
determinate thought about reaching Brahman, and, therefore, 
we must suppose that in either case he reaches Brahman 
immediately after leaving this world. The argument of ‘ ■ 

seems to be a reference to ST^ rr«T55r^f^ ^Tr^cT 

rr^5T« 

W H qjg 

«=i^fJr^5f?TRft.S5rr^?T^T^5i:j a^?rfTr?r: 

Cha. Upa. III. 14 ). In this Sruti we find 
a definite determination or resolve on the part of the meditator 
that he would he horn unto this Atman^ this Srahman after 
leaving this world. This is one more argument according to 
£adarayana as to why hoth Badari and Jaimini are right in 
their views ( See Sutra 16 ). Badarayana and Jaimini do not 
consider the point whether the conductor can go upto the 
or upto the fj?;; they emphasize the fact that the specific 
thought of the meditator about his goal and his object of 
knowledge shows that he must be conducted to his goal. 
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34. Sankara takes Sutras 15-16 as forming an independent 
Adhikarana. According to him “ ” means 

“ aTSTcft^RytSTJIJH: ” “ those who resort to an effect 

of Brahman [ as Brahman ] but who are other than those 
resorting to ar5fl®KS i. 6 ,, “ those meditators of Brahman who . 
meditate on some fg«i?;s of Brahman other than the 
as Brahman. ” Sankara seems to divide meditation on Brahman 
into two classes, ( 1 ) those who meditate on the pure Brahman, 
i. e., those who realize Brahman itself, and ( 2 ) those who 
meditate on an effect of Brahman; this second would consist 
of (a) the so called ^T^oftqreRJS and (b) the 
‘ meditators on etc., as in Cha. Upa. VII. In Sutra 

III. 3. 31 as interpreted by Sankara, it was stated that the 
is the irf^ of (a) and (b). Now, says Sankara, in 
* Sutra IV. 3. 16, the Sutrakara asserts that the is 

the of only (a) ; thus, according to Sankara, the Sutrakara 
in this Sutra modifies what he has said in Bra, Su. III. 3, 31, 
because here ( in Sutra 15 ) he excludes the 

) from those mentioned in Sutra 
III. 3. 31. Thus, according to Sankara’s interpretation, Sutra 

III. 3, 31 which was a Siddhanta Sutra in Adhyayalll becomes 
as it were a Purvapaksa Sutra in Adhyaya IV. This kind 
of context itself makes Sankara’s explanation of Sutra 

IV. 3. 15 and of Sutra III. 3. 31 doubtful. It is very rarely 
that the Sutrakara ever withdraws or modifies in a later 
Adhyaya what he has established as a Siddhanta in a 
preceding Adhyaya, 

It seems to us that the Sutrakara never distinguishes 
between the meditators ( or rather the knowers ) of Brahman 
in the pure form and those in its “ effect form. He 
does distinguish between the meditators on Brahman itself 
and on Symbols of Brahman. In the Sutra ( 15 ) there is 
no word to suggest the modification of the sense of 
by the addition of instead of by adding 
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taken as understood. Moreover, because of the fact that here 
the question is about being guided or carried by the conductor, 
we think that all the STcft^s are not considered here but only the 
Symbol Om is the point of reference here ( See the above Note ). 

‘ ’ according to Sankara means the fact ( 1 ) that 

the Stitrakara holds that all the whether depending 

on STcft^s or not, go by the as in Sutra III. 3. 31, and 

again, ( 2 ) now he says that only those ^rgatVqi^^s who do 
not resort to ST^qis, go by the ^cr?TR, in Sutra IV. 3. 15. 
But to us it seems that should be a reference to two 

exactly opposite views about one and the same point and that 
in this particular case it refers to Badari’s view that the 
conductor takes (^the knower of Brahman ) to a world which 
is an effect of Brahman and the view of Jaimini that he takes 
( the same person ) to the Supreme One itself. We have 
proposed to connect with la-wq?!! 

as Proposition and Argument ; Sankara takes them separately 
and, then, gives his own reason for viz., 

This reason is not suggested 
by any word in the Sutra itself, but it results, according to 
Sankara, from the relation which he understands between this 
Sutra ( 15 ) and Sutra III, 3. 31. Sankara says that ‘‘ ” 

is an argument for and then he says that in 

without STcftqr there is and in J^jyjiVqfg'iTis 

with STrftq; there is no ‘ ’ is, according to him, 

not a mentioned definitely in any Sruti, e. g., in Cha. Upa. 
III. 14. 4, but only ‘ \ 

It seems to us that the topic here is about ‘ ’ as 

distinguished from or In the case of 

^’llIrft^'TrasTT, there is possibility for neither of the two, 
unless one meditates on Brahman as which is the last 

stage in that series and which (^IT5|^) is explained by the 
Sutrakara ( Sutra I. 3. 8 ) as Brahman itself. For this reason, 
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it is not possible that the Sutrakara would at all discuss 

sTnni^sr?ft?RVqra*iTs here. 

Sutra 16 

35. ?gr — From the context we think that 

the or diflference meant here is that between the two 

aspects of Brahman regarding which there is a difEererence 
between Badari and Jaimini as to where the conductor takes 
the knower of Brahman and, which the Sutrakara seeks to 
reconcile in Sutra 15. 

36. Moreover, as Badarayana particularly refers to a 
^ruti about the difference between the aspects of Brahman, 
we think that he does not entirely accept the view of Badari 
and Jaimini regarding the same; but rather he partly differs 
from both and partly agrees with them. 

37. As the here is the difference between the two 

aspects of Brahman, we think, the Sutra refers to Pra. Upa. 
V. 2-7, where the difference between q?: and gr^r^ is 

mentioned. This is more likely because the same Sruti is 
indirectly referred to in Sutra 15. 

38. If Pra. Upa. V. 2-7 is the in Sutra 16, we 

cannot interpret either the ^ruti or the Sutra independently 
of Sutra I. 3. 13 ( ). where the Sutrakara’s 

interpretation of the 3^ in Pra. Upa. V. 5 is given, and of 
Sutra III. 3. 39 ( ) where he again refers to his 

own view about the Srutis discussed in Bra. Su. I, 3., one 

I , 

of which is the present Sruti. 

39. Now, we think, in Bra. Su. I. 3. 13 the Sutrakara 

says that sftqq'q of Ura. Upa. V. 5 is the who 

is the object of the act of seeing ( ). In Bra. Su. I. 1—3, 

the Sutrakara takes up one word in a Sruti and says that the 
particular term means Paramatman ( or Purusa ). Thus, 

is Paramatman because of ( Bra. Su. I. 3. 1 ), 

is Paramatman because of ( Bra. Su. I. 
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3. 8 ), is Paramatman because of ( Bra. Sti. 

I. 3. 10 ), is Paramatman because of the succeeding sen- 
tences ( Bra. Su. I. 3. 14 ), nfflcTJ is Paramatman because of 
the Sabda itself ( Bra. Su. I. 3. 24 ), ( we may say that ) stw 
is Paramatman because of qjTqfr ( Bra. Su. I. 3 . 39 ), is 

Paramatman because of and 3Ti^![r is Paramatman because 
of ( Bra. Su. I. 3. 41 ). On the analogy of all 

these cases, we suggest that ‘ Mn Sutra I. 8 . 13 means 
‘ ’ and the Sutra would be ‘ ’ 

meaning “ The Principle called ( or ) is Prama- 

tman because he is called ( lit. ‘ the object of the act of 

seeing ’ viz., 5 ^ )”. 3ftqsrJT is a term of doubtful meaning and 
the Sutrakara clears it by this Sutra. In the first Sutra of 
each Adhikarana there is a term of doubtful meaning, which 
it is the purpose of the Adhikarana to explain. So, in this 
particular Sruti the Sutrakara explains as 5 ^ or 

In Bra. Su. III. 3. 39 ( Vide our interpretation of that 
Sutra ), the Sutrakara says that the Srutis or thoughts dis- 
cussed in Bra. Su. I. 3. 1 and the succeeding Sutras may be 
optionally applied to the or aspect of Brahman, 

though the Sutrakara has explained them as those belonging 
to or dealing with the or aspect. So, on the 

strength of Bra. Su. III. 3. 39 we are given the option of 
interpreting sftqqsr as or sjsqgj aspect of Brahman 

though it may also be taken as the or aspect, as 

the Sutrakara has done in Bra. Sti. I. 3. 13. 

40. In the light of the above consideration, it seems to 
us that the Sutrakara takes the or sftqtrq and 

or g^q aspect as two aspects taught in Pra. Upa. V. 5 and 
referred to as qi; and srq^ in Pra. Upa. V. 2 ( 

qt grqt ^ m ). 

According to the Sutrakara and are two 

a spects of Brahman a nd similarly it is called STsqgj and g^ 

f We have used ‘qWcJT^’ in the sense of the aspect here. 
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and the distinction between these two is like that between sufg 
and ( Bra. Su. HI. 2 , 27 ). We have shown that the 

Sutrakara mentions these two aspects in Bra. Su. III. 3 . 8 
which refers to Bra. Sti. III. 2 . 27, and in Bra. Su. III. 3 . 10 , 
and that in Bra. Su. III. 3. 11—54 he deals with the meditation 
on these two aspects of Brahman. 

On the strength of Bra. Su. I. 3 . 13 and III. 3 . 39 
is the or aspect and is the aspect, 

as shown above. The Sutrakara seems to think that 
is a term like and Now, according to him. 

Brahman is mainly or, is the chief aspect of 

Brahman ( Bra. Su. HI. 2 . 14 ) and 5 ^ is the aspect. 

Thus, in Pra. Upa. V. 5 would be the Para Brahman 

( ’it SU ) and would be the srqi: au mentioned in Pra. 
Upa. V. 2 . 

41. The above being the difference between the two 
aspects of Brahman, the Sutrakara would take the or 

to be the tR of Jaimini and 5 ^ to be the of 
Badari. The distinction between the two aspects mentioned 
by Badari in Bra. Su. IV. 3. 8 is to be similarly undetrstood, 
according to the Sutrakara. SRrri’l%55t^ in By. Upa. III. 6. 1 is 
the anK 5 tU» aiid which is the is the 

Si; su* According to the Sutrakara these two are not two st^s 
in the ordinary sense ; in the case of 5 "^, the Sutrakara 
clearly says that .there is no and this is further 

proved by the fact that he drops the mention of 
after Sutra IV. 3. 3;t SRTTSflrsVs; is not a of Brahman, 
but it is another aspect of Brahman, viz., the aspect of 

Brahman, which stands on an equal level with the as 

being ^od as giving absolute final emancipation ( Bra. 

Su. III. 3 . 44-54 ). The same Brahman is at the same time, 


■]■ It i$ in accordance with the Cha. Upa that the Sutrakara drops 
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in all the different states, both and ( Bra. Su. III. 

2. 11 ). Thus, the Sutrakara does not agree with Badari that 
the or 3^^ aspect is a of the or gT3?i^ aspect, 

and he also does not agree with Jaimini that or 

is high&T than or different from what Badari called Both 

Badari and Jaimini thought that the is a but 

Badarayana thinks that the srarnflrst^ is no ( in the 

ordinary sense ), no but another aspect of the itself. 

In short, the difference between the two aspects is not 
that between and m:, but it is the difference between two 
names given to the same object from different standpoints, 
like the names Sdfg and given to a serpent. Taken in 

this sense, Badarayana says, that the carries the 

to his goal viz.. Brahman, whether he 
meditates on Brahman as sts^ItR ( = ) or ). 

In this sense, both Badari and Jaimini are correct and there- 
fore acceptable to Badarayana, when we understand the 
or difference between these two aspects in the above way. 

We believe, this is the interpretation of Bra. Su. IV. 3. 16. 
Badarayana thinks that the question as to where the conductor 
can take the knower of Brahman is decided ( 1 ) by the 
question as to whom he takes ( 3TSi^'t>l^J^«TTg. and ) and 

( 2 ) by the question what is the difference between of 

Badari and q?: of Jaimini. sT^qi^Eiqt may be a 

meditator on either of the two aspects of Brahman and he 
has made a specific thought that he is to go to Brahman after 
leaving this world. Therefore, he must be carried by the 
conductor to his goal. And again, there is no fundamental 
difference between what Badari calls qiiq ( q^qf^^Vq? or 
or aspect ) and what Jaimini regards to be the q?: 

( 5l§lc?tq», STsqrR or aspect ). One who meditates on 

Brahman through the Syllable Om is carried by the Samans, 
but who one meditates on it otherwise must necessarily be 
carried by a conductor, because the conductor is mentioned with 



Bu. Si, IV, 8, ?46 


reference to this latter, while his function is performed by 
Samans with reference to the former. 

42. According to Mara, Sutra 16 discusses the nature 
of the fruit of In his opinion, as in SutralS 

it was said that the rtdlls^s do not go to the 
it remained still to eiplain what is the result of 

is not the ^ between and nr, but between 
the various sdl^TOS ; thus, is ‘ Scft^fqipjwS^’i 
according to Sankara ' ’ refers to Cha. Upa, VIL But, 

it seems to ns that the w mb as are described 

?! 

in Cha. Upa. VII have been discussed by the Siitrakara in 
Bra. Su. HI. 3, 60, 



CHAPTER VII 


SECTION I 

Manifestation of the Original Form of the Released Soul 
after Union with Brahman. 

Sutras IV. 4. 1-3 

( K ) I 

( R ) 5^: JTf^lTRT^ I 

( ^ I 

TRANSLATION 

[ The individual soul ] having been united [ with 
the Supreme One ], there is the manifestation [ of the 
real nature of the individual soul ] because of the Sruti 
with the words “ with his own ” ( i. e., Cha. Upa, VIII. 
12 . 3 ). 

It is the liberated one [ who becomes manifest ], 
because of the main Proposition. 

It is the soul [ of the liberated one, who becomes 
manifest ], because of the context. 



NOTES 

Sutra 1 

1. ‘ ’ is undoubtedly a reference to Cha. Upa. VIII. 

12, 3, as Sankara points out. In tne last Adhikarana of the 
preceding Pada it was decided that if the released soul has 
not resorted to the Symbol Om, he is led by the conductor to 
the Supreme One ; and that if he has ressorted to it the Samans 
lead him to the same. Now the Sutrakara tells us what 
happens after he unites with the Supreme One. 

2. — The Sutrakara does not hold that the #7^ 

or union at the end of the is absolute merging of the 

individual soul into Brahman, because he says that after union 
there is the manifestation of the real form of the soul. 

I 

Sankara does not seem to emphasize this point sufiSciently. 

3. — Some Srutis like the following are not 
clear on the point of manifestation, e. g., 

?i«iT i 

( Mu. Upa. III. 2. 8 ). 

The Sutrakara gives a proof for the fact that after union 
with the Supreme One, there is a manifestation of the individual 
soul. The verb “ ” in the Sruti ( Cha. Upa. VIII. 

12. 3 ) may be interpreted in the sense of production ( )) 
as Sankara says. But “ ’’ can only mean 

that the individual soul becomes manifest in his own real nature. 

4. With this Sutra ( IV. 4. 1 ) we should compare 

( « ) ( Bra. Su. II. 3. 31 ). 

This Sutra says that the jjws of which are 

substantially present in the soul become manifest in 
liberation (See Bra. Su. 11. 3.. 29 ), and 


64 . 
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( h ) ( Bra. Su. I. 3. 19 ), where the 

Sutrakara refers to the same 6ruti as is referred to 

in the present Sutra and says that the Sruti describes 

an individual soul whose real nature has become 

manifest. 

5. According to Sankara the very first Sutra discusses 
whether the soul becomes manifest with any new accidental 
( ) attributes or without them. According to us this 

question is considered in Bra. Su. IV. 4. 5—7. Bra. Su. IV. 4. 1 
asserts that there is a manifestation after union, i. e., manifestion 
of the liberated soul after union with the Supreme One 

attained at the end of The argument ‘ seems 

to us to have been used by the Sutrakara to explain ‘ arfvT^rwif^ ’ 
as ‘ Sankara argues that proves that only 

the Atman becomes manifest, not with any new attributes. 
But, this does not seem to be the point discussed here at all. 
The fact that only the Atman of the liberated becomes mani- 
fest is in our opinion mentioned in Sutra IV. 4. 3 ( See below ). 
The Sutras quoted above ( I. 3. 19, II. 3. 31 ) show that acco- 
rding to the Sutrakara the real form of the soul is concealed 
during bondage and that he becomes manifest in his own 
natural form in liberation. Sankara himself also knows that 
‘ ’ has the sense of “ the soul’s own ( real form )”, 

but he tries to show that ‘ ’ means aricirr, not aTIcTft’tT. 

Sutra 2 

6. In this Sutra the author tells us that the one who 
becomes manifest after union is the libei'ated one ( 5 ^). Cf. 

( Bra. Su. I. 3. 19 ), where also it was 
said that the Surti described a liberated soul. It is the 
liberated one who becomes manifest after union with the 
Supreme One. 

It should be here noted that the Sutrakara here gives 
us his own idea about “ ” or liberation, is not the 



Bbi. Su. IV. 4. 1-3 


427 


complete merging or fusion of the individual soul into the 
Supreme One, but it is the manifestation of the soul in its 
own form, after having been united with the Para. 


7. ’ here seems to have been used for 

the main proposition. Generally the Sutrakara uses the 
word ‘ srfjRrr ’ itself in this sense, e. g., I. 4. 20 and 23, II, 
2. 21, II. 3. 6. So, why does he use here instead of the 

usual word sr^r^T ? 


points 


The main Proposition in the present case is what Sankara 
out in his commentary, viz., ^ JlFSTCt 

^ 

II ( Cha. Upa. VIH. 7. 1 ). 



The words show that the 

passage describes the liberated soul. The fact that the Sutra- 
kara takes Cha. Upa. VIII. 12. 3 as dealing with the liberated 
one is also known from ( Bra. Su. I. 

3. 19 ). The word ‘ in this Sutra is a reference to Cha. 

Upa. VIII. 12. 3 which is the of tkis Adhikarana. 

8. Sankara explains ‘ ’ as ^ 

Does he mean that the 

Sutrakara here tells us that the liberated one is no longer 
* bound * again ? If so, we should point out that it is the last 
Sutra ( IV. 4. 22 ) which tells us that the liberated never return 
to this world, or are never reborn in this world. Here the topic 
is not that of the liberated being born again in this world, 
but the Sutrakara seems to tell us that it is the liberated soul 
who becomes manifest after union with the Supreme One. 

Sutra 3 

9. It is the individual soul who becomes manifest. The 

Sutrakara uses the word ‘ ’ in the sense of the individual 

soul. The body does not become manifest. The subtle body in the 
company of which the individual soul united with the Supreme 
One in the heart at the time of the departure did not come out with 
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the soul when he left the body through the hundred-and-first artery. 
It seems to have been burnt by the flame of the top of the 
heart ( Bra. Su. IV. 2. 17 ). This point does not seem to us to 
have been clearly stated in the Sutra; so it is doubtful as to 
what happened of the subtle body. It may be that the subtle 
body accompanies the soul also when he is led by the conductor 
to the Supreme One ( ’TC) and when he becomes manifest in 
his real form after union with the Para, only the soul 
becomes manifest. This latter seems to be the point emphasized 
in Sutra 3. 

10. seems to be a reference to the fact that in 
all these sections ( Cha. Upa. VIII. 7-12 ) the individual soul 
is the topic of discussion, as Sankara explains in his commentary 
on Sutra IV, 4. 2. Thus, the context shows that it is the 
individual soul that becomes manifest in its real form after 
union with the Para. 

11. Sankara holds that this Sutra explains the 

in Cha. Upa. VUI. 12. 3 as the Supreme One. But 

as he himself remarks, this is the topic of Bra. Su. I. 3, 40 
( ). And, that the destination of the knowner of 

Brahman described variously as etc., etc.', 

is and not gjpf, has been decided in Bra. Su. IV. 3. 7-16. 
So, we do not think that either of these questions is touched 
here once again. The question here is “ Who becomes mani- 
fest after having been united with the Supreme One ? ” And 
the Sutrakara tells us that it is the individual soul in 
liberation^ that becomes manifest in that way. Sankara takes 
in Cha. Upa. VIII. 7. 1 as the liberated soul, in his 
commentary on Sutra IV. 4. 2 and, as q^ic^q^in his commentary 
on Sutra IV. 4. 3, 
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Non'Separation of the Revealed Sod from the Supreme One. 

Sutra iV. 4. 4 


(V) 


TRANSLATION 

[ The liberated soul who becomes manifest after 
being united with the Supreme One becomes manifest ] 
in non-separation with the Supreme One, because it has 
been shown in the oruti. 


4 



NOTES 

Sutra 4 

1. It has been said in the preceding Adhikarana that 
the individual soul in liberation becomes manifest after union 
with the Supreme One, Now the Sutrakara tells us that he 
becomes manifest and he remains in non-separation from the 
Supreme One from whom he becomes manifest. In the 
‘ bondage ’ he lives in separation, but not so in liberation. 

i 

2. seems to be a reference to Srutis like g 

( Br. Upa. IV. 3. 23-32 ). 
See Note on Sutra IV. 2. 16 where the meant by the 

Sutrakara is explained with reference to the union of the 
subtle elements with the Supreme One in the heart. In the 
Bf. Upa. IV. 3. 20-31 is intended to explain the 
identity or union of the soul with the Supreme Being in deep 
sleep and Br. Upa. IV. 3. 32 says that the same is also the 
case in the state of liberation ( 'TCWT qTJTI ) 

Thus, the Sutrakara describes the state of liberation or 
absolution as that of non-separation of the soul from the 
Supreme One. The word srfqqUT is based upon the ^ruti 
q g and should be contrasted 

with the word fqqiq in Sutras like g 

( Bra. Su. II. 3. 7 ). Also Gf. q 

( Bra. Su. II. 1. 35 ), and ( Bra. 

Su. II. 1. 13 ). 

The exact nature of 3!)'fq¥Tiq in Sutra IV. 4. 4 would be 
clear from the Sutras which follow it. 

I I 

3. Sankara quotes many other Srutis besides the above 

one as referred to by But it seems to us from Sutras 

IV. 2. 16 and IV. 4. 4 that the Sutrakara attaches importance 
to Br. Upa. IV. 3. 23-31 and would explain the other Srutis 
describing liberation in the light of that Sruti. Sankara 
explains as absolute identity of the soul with Brahman 

and makes use of other Srutis besides Bt. Upa. IV. 3. 23-31 
to support his conclusions. 



SECTION III 


Nature of the Revealed Form of the Soul: Three views. 

Sutras IV» 4. 5-7 


TRANSLATION 

( Jaimini holds that the liberated soul becomes 
manifest in his own original form i. e ., ) in a Brahma form, 
on account of the mention of that form ( in the list of 
the forms which the soul assumes ) in the ^ruti, and 
other reason. 5 

“ In the subtle form of consciousness, because the 
individual soul consists of it ”, holds Audulomi. 6 

Badarayana holds that ‘ Also thus, there is no incon- 
sistency ( with the Sruti, viz., ) because 

of the mention ( and ) because of the original existence. ’ 7 



NOTES 

Sutra 5 

1. In this Adhikarana the Sutrakara seems to explain 
the nature of the libterated soul’s own form in which the 
liberated soul becomes manifest, as said in Sutra 1 ( 

Cha. Upa. VIII. 12. 3 ). It has been said in Sutra 
3 that only the soul of the liberated becomes manifest. Now, 
we are told what is the nature of the soul’s oivn form. 

2. — This is a reference to the word snu in such a 
Sruti as 

qr qi |q qt msrrqrq qt qfSfW qi 5|?rR(n^ii 
( Br. Upa. IV. 4. 4 ). Out of the various forms mentioned 
here it is the form in which, according to Jaimini, the 
liberated soul becomes manifest. 

By ^«rrfq’ we may take such arguments as the fact that the 
soul is in non-separation with the q?: q^; so, his form also is qiff. 

I 

3. Sankara explains q(^ as referring to q sq^TSq^q- 
qm ^ird^^sRtdV^tilq^rqcHtsfqqigi: ^q^Biq: ^irq^^q; 
^fts^^qsq: ^ firfsrqif^sq: I ( Cha. Upa. VIU. 7. 1 ). But to 
us it appears that ‘ qq?qig' ’ refers to Bf. Upa. IV. 4. 4 where 
the very word qj^ is given ; and qtn would mean “ possessed of 
all the attributes of Brahman ”. In Bra. Su. II. 3. 29 the 
Sutrakara says that the soul has all the attributes of the 
Supreme One in substance and in Bra. Su. II. 3. 31 he says 
that they become manifest in liberation. By ‘ anfq ^ Sankara 
understands several other Srutis to have been referred to. 

Sutra 6 

4. Audulomi believes that the individual soul consists of 
‘ consciousness ’ and therefore the liberated soul becomes mani- 
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fest in a. form of mere consciousness. In the opinion of Jaimini 
the soul in liberation would be possessed of all the attributes 
of Brahman, and all would mean not only consciousness 
( ), but and all other attributes of Brahman menti- 

oned in Bra. Su. I. 1-3. Audulomi seems to hold that the 
individual soul does not consist of etc., but only of 

consciousness, and that therefore be becomes manifest only 
as mere consciousness ( ) or thought. 

5. Sankara seems to find Audulomi’s view very agreeable 
to him and thinks that it is better than that of Jaimini. He 
had taken ‘ ’ in the preceding Sutra as referring to Cha. 

Upa. VIII. 7. 1; so, he says that Jaimini’s view gave only a 
negative description, while Audulomi’s view gives a positive 
one. He goes further and says that belong 

to Brahman on account of its ^qif^s, so they cannot really 
belong to the individual soul in liberation. They do not form 
the of the liberated as does so, the sTTcJT^t^T, 

etc., demonstrated in the Sruti as the attributes of the liberated 
are only meant to convey the idea of mere absence of misery. 
The Sutrakara does not seem to understand as 

not admitting of any kind of positive enjoyment. The question 
of positive enjoyment in the state of liberation is discussed 
by the Sutrakara in Sutras IV. 4. 13-14, and 17-21. 

Sutra 7 

6. Badarayana seems to think that both ^ the views of 
Jaimini and Audulomi are consistent with the Sruti. is 

more than mere consciousness, because it is also Bliss, etc. 
So, we cannot say that Badarayana regarded the views of 
Jaimini and Audulomi as consistent icith each other. Therefore 
we must conclude that here means “ consistency with 

the Sruti. ” As both the views are said to be consistent with 
the Sruti, we should also conclude that Badarayana held that 
Srutis gave an option to the liberated soul on this point. 

6 5 
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Intxbpbxtation 


7. ‘ also so ’ or ‘ even so ’ means ‘ also according 

to the view of Audulomi ’ there is no contradiction of the Sruti, 
becuase of ( and ). The Sutrakara says that 

just as Jaimini’s view is supported by ( and ), 

so also Audulomi’s view is supported by the same arguments. 
Thus, trqjrfq supports the conclusion stated in the above note, 
tcqirfq — There is no contradiction with the Sruti in 

both the ways, according to the view of Jaimini and also 
according to that of Audulomi. 

8. — The Sutrakara refers to the mention of the 
nature of the individual soul as mere consciousness, in the 
Sruti. There are many such texts : — 

r a j ( Br. Upa. 

IV. 3, 30 ). This Sruti says that in the state of 
liberation the consciousness of the soul ( ) 

does not disappear. 

(b) ^ ^ 5T fgiriH 

( Bf. Upa. III. 7. 22 ). This Sruti according 
to the Sutrakara ( I. 2. 20 ) describes the individual 
soul as consciousness. 

( c ) ( Br. Upa. IV. 4. 22 ). 

( d ) iw»Tfl^sr 3Tr?iii ( Mu. Upa. III. 2. 7 ). 

( e ) ( Pra. Upa. IV. 11 ). 

Cf. in Sutra IV. 4. 6. 

In all these passages the individual soul is stated to be 
consciousness or consisting of consciousness. The Sutrakara 
says that just as there is the mention of the of the 

soul, similarly there is also the mention of the or 

of the soul. 

9. ‘ By his original existence ’ i. e., before ho 

was ‘ bound, ’ he was only consciousness ; thus his original 
form was that of consciousness. The Sruti ( 3tf¥rl^^q?r% l) 
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Sftys tliait in liberation the soul becomes manifest in his own 
form; thus it teaches that he becomes manifest in his original 
form 4, e.f in the form of consciousness. 

Thus, Badarayana holds that even according to the view 
of A-udulomi there is no inconsistency between the form of 
the liberated soul and the Sruti viz,, Cha, XJpa. VIII. 12. 3, as 
there is no such inconsistency according to that of Jaimini. 
Both the views are mentioned in the Sruti. 


10. Sankara says that A.udulomi’s view is to be accepted 
as the absolute truth and Jaimini’s as the practical truth. Perhaps 
this sense he brings out from and his interpretation of 

Sutra 6. To us tcqwfq seems to mean that even the view of 
Audulomi is supported by the Sruti, thus both the views, of 
Jaimini and of Audulomi, being proved to be supported by the 
Sruti ( ). The Sutrakara seems to us to support both 

the views equally on the ground of so that there is 


no distinction of one being the absolute, the other the relative 
view. Sankara understands as the of the sTt^TKq, 


instead of the of the as we have proposed 

to take it. ‘ ’ means according to Sankara “ 


Thus, ‘ is interpreted by him as referring to the Sutra 
preceding Sutra 6, and wiqR^as To us ‘ ’ 

seems to mean * former or original existence ’ and to refer to 
‘ ^«T ^^*31 ’ in the Sruti. Sankara interprets “ ” as 


“ ” between the views of Jaimini and Audulomi. But, 


if there was real srf^gr, why should the two teachers have 
differed at all * Moreover, taking one view as absolutely real 
and another as practically or relatively real shows that a kind of 
is admitted, which is tried to be solved by resorting to 
the scheme of and truth. The Sutrakara, 


however, seems to admit both the views as consistent with 
the Sruti; this conclusion is supported by ‘ ’ ‘ also so ’, 

in the Sutra. We think, “ would be more 
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iHmrsimioii 


interpreted as we have done it; and ij 
like in Siitra IV, 1, 12, And thongli ^ b other 
^s, refers to what is said in a prerinp Siitra, the componnd- 
word ^is never found in theBrahmasutrasin the sense of 

Besides,' in the Smti and 

the Siitra, makes it clear that according to the 
context there is here the mention of an original existence. So, 
we believe that Badarayana here supports both the views, of 
Jaimini and of Andnlomi, cjmoII^, Moreover, im? should be 
interpreted as existence rather than cannot 

mean pi sippi^, Sankara takes jiRisiff = 



SECTION lY 


Fulfilment of every Desire of the Released Soul 
by mere Will: Self-lordship. 

Sutras IV. 4. 8-9 


( c ) 5 I 

(V) 


TRANSLATION 

But, the released soul gets every object of desire 
only by will, because of the Sruti about it. 

And for this very reason he is without a lord other 
than himself. 


9 



NOTES 

Sntra 8 

1. As the shows, this Adhikarana tells us 

how the released soul attains the fulfilment of his desires. 
In the ( Cha. Upa. VIII. 12 ) we read about the 

enjoyment of desired objects by the released soul, W 2 ., ^ ^ 

I ( Cha. Upa. 

VIII. 12. 3 ). The Sutrakara says that this enjoyment on the 
part of the released soul takes place merely by his will. He 
has to make a desire, and the desired object is present before 
him. Of. also ?:Tr^ IlMI q ijr% s^R5^ ( Cha. 

Upa. VIII. 13. 5-6 ). 

2. From the Cha. Upa. Sruti ( VIII. 12. 3 ), it may be 
supposed that women, vehicles, and relatives of the released soul 
are present in the world of Brahman ( neu. ) for the enjoyment 
of the released one. This supposition is rejected by g in the Sutra. 

3. — This is undoubtedly a reference to Cha. Upa. 

Vin. 2, as'* Sankara points out. There it is stated that if the 
released soul wishes to see his father or ancestors, his mother, 
his brother, his sister; these persons arise before him /rom his 
pure will ( ) and he enjoys in their company. Thus, 

the relatives ( in Cha. Upa. VIII. 12. 3 ) become 
present in only through the will of the released one 

( ^gqigqT ^ q Cha. Upa. VIII. 2 ). Similarly, all other objects of 
enjoyment like friends, garlands and perfumes, food and drinks 
( Cf, in Cha. Upa. VIII. 12. 3 ), songs and music and 
ladies ( Of. in Cha. Upa. VIII. 12. 3 ) arise out of the will 

of the liberated one. 

It seems that this topic is taken up for discussion 
immediately after the various topics arising out of the 

in order to show that this part of the ( the 
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meeting of the released soul with his relatives and others ) is 
to be interpreted in the light of Cha. Upa, VIII. 2. 

4. According to Sankara the of this Sutra arises 

from Cha. Upa. VIII. 2 itself because, though in that ^ruti it 
is clearly stated that the objects of desire arise out of only 
desire, it may be supposed by a that as in the world, 

the of the released also requires some other like 

a human effort, in order to produce the things required. We 
think that because the very words ‘ ’ occur in the 

as in the Sutra, and because the topic in Cha. Upa. 
VIII. 2 is that of the liberated, there is no room for such a 
doubt arising out of Cha. Upa. VIII. 2. The Sutra, therefore, 
seems to us to remove doubts arising out of other Srutis like 
Cha. Upa. VIII. 12. 3, Tai. Upa. II. 1 , ete., which may lead 
to the supposition that these objects are present in 
as in the heaven ( ) of Gods. It is in Sutra IV. 4. 21 

that is denied and alone is established in the 

state of release. In Sutra 8, the purpose seems to be to tell 
us that the is not dependent upon others for his 
( see the word in the next Sutra ). 

Sutra 9 

5. ‘ STcT as in other Sutras, means ‘ on account of 

the very reason mentioned in Sutra 8.’ 

6. Because all the objects of enjoyment arise in the case 

of the liberated from his will only and he has not to depend 
upon others, he is master of himself, he has no lord over him. 
^ ’ may be a reference to Srutis like 

vrsrflr i aT«i 

srqffgr l ( Cha. Upa. 

Vn. 25 ). Compare also Cha. Upa. VIII. 1. 6 quoted by Sankara. 

7. In the case of the soul in bondage, he does the 
actions, but the fruit of his actions is given by God ( Bra. 




SECTION V 


Option of a Body in the case of the Released: 
consistent with Fulfilment of Desires. 

Sutras IV. 4. 10-14 

( I 

( I 
( ?« ) ’fn^ I 

TRANSLATION 

B ADARI holds that there is non-existence of a body 
in the case of a liberated soul, because the Sruti says so. 10 

Jaimini holds that there is existence of a body in 
his case, because of the mention in the Sruti of an option 
regarding the number of bodies of a liberated soul. 1 1 

Badarayana holds that the revealed form of the 
released soul is of both the kinds, as in the case of the 
Dvadasaha sacrifice, on the ground of these ( ^rutis ), 12 

because of the explicability of enjoyments as in 
dream, in the case of the non-existence of a body, 13 

[ and ] as in the waking state, in the case of the 
existence of a body. 

16 '■ ' 


14 



NOTES 

Sutra 10 

1. As Sutra 13 indicates, the topic of this Adhikarana 
is whether the released soul, who becomes manifest in its real 
nature, has a body or not. The question of the body must 
follow that of the nature of the soul. 

2. Badari holds that there is no body in the case of a 
released soul. 

3. arif — This seems to be a reference to such a Sruti 

as (a) sri 

^ firsErtra^ 5E^!Er5T5 I ( Cha. Upa. VIII. 12. 1 ), 

( h ) ^cn uc^r^en 

sttoiV i ( Br. Upa. IV. 4. 7 ). 

These Srutis state that the soul in liberation has no body. 

4. According to Sankara the released soul has a mind as is 

proved by the fact that he gets every object of enjoyment by mere 
thought of it ( ^w^-Sutra 8 ). He does not take siif as 
referring to a Sruti stating that the released soul has no body, 
but he takes it as a reference to Cha. Upa. VIII. 12. 5 ( 
crt*=^IJTiq; ) and says that that Sruti proves that the 

released soul has no body. To us it appears that some Sruti 
stating that the released soul has no body is referred to by 
the Sutra, as shown by us. 

Sutra 11 

5. Jaimini holds that the released one has a body. 

6. — This refers to Cha. Upa. VII. 26. 2 where 

the released soul is stated to have as many bodies as he likes, 
as Sankara rightly points out. ^ qrsK^ii I ( Cha. 

Upa. VII. 26. 2 ). 

I 

7. Sankara remarks that this option of the number of 

bodies to be assumed is mentioned in the and that 

though this is f^jjorsr^fq^ir, this power of assuming 
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many bodies belongs to and is mentioned in 

for ‘‘ the praise ” of This should be understood to 

be Sankara’s own view, Jaimini seems to believe that the 
power to assume many bodies is the result of the knowledge 
of the Supreme One ( see Sutras IV. 3. 12-14 ). 

Sutra 12 

8. ‘ ’ means ‘ on account of the twofold Srutis/ 

viz., those which say that the liberated soul has no body e, g., 
Cha. Upa. VIII. I2. 1, Br. Upa, IV. 4. 7, and those which 
state that the liberated soul can assume as many bodies as 
he likes ( Cha, Upa. VII. 26. 2 ). 

9. Badarayana holds that the subject admits of both the 
possibilities on account of the twofold Srutis. 

10. is a sacrifice and as Sankara says, it is both 

a ( a sacrifice with many sacrifioers ) and ( a sacrifice 

with one sacrificer ); similarly, the knower of Brahman gone 
to the Para may have a body or may have no body. 

Sutra 13 

11. In Sutras 13-14 Badarayana gives arguments showing 
that a released soul may have a body or may not have any 
body at all, and yet the enjoyment of objects of desire taking 
place in the state of liberation is possible. 

12. If he has no body the enjoyment of objects would 
be possible as in the state of dream ( see. Bra. Su. III. 2. 1—3 ). 

Sutra 14 

13. Sankara rightly says that the liberated even may 

reasonably have enjoyments as we in our waking state, when 
the liberated has a body. But his word ‘ ’ cannot have 

been written here in its literal sense, because thereby he 
would contradict himself on Bra. Su. IV. 4. 11. But see Sa. 
bhasya on Bra. Su. IV, 4. 16. 

14. This Adhikarana proves that the liberated soul may 

or may not have a body. 



SECTION VI 


Pervading Nature of the Released Soul. 

Sutras IV. 4. 15-16 

(\%) H I 


TRANSLATION 

T HE entering [ into all, of a released soul ] Is like 
that of a lamp, because the ^ruti shows it. 15 

Because [ the original form of the liberated soul is ] 
made manifest with regard to [ either of the two states 
of ] deep-sleep and union ( with the Para ) or liberation. 16 



NOTES 

Sutra 15 

1. In the case of the liberated soul the Srutis say that 
he enters all ’ or he pervades all. His all-pervasion is often 

mentioned in the Upanisads. So, in this Sutra, the Sutrakara 
seems to us to mention that all-pervasion and also to explain 
the same. 

2. He says that in the case of the released soul there 

is a pervasion ( ) like that of a lamp. By giving this 

simile the Sutrakara seems to intend to convey his view that 
the liberated soul does not merge into Brahman or does not 
lose his individuality when he becomes all— pervading. The 

or rather of the liberated soul is like that of a 

lamp. The lamp keeps up its individual existence and yet 
pervades all things around it. 

3. — There are fcSrutis about the siiW of the 
liberated soul, e. g., 

(a) SRHfcn: 1 

^ ii 

( Mu. Upa, III. 2. 5 ) 

(Z>) II 

( Pra. Upa. IV. 11 ). 

Strictly speaking we require a Sruti in which the all-per- 
vasion of the released soul is compared with that of a lamp. 

4. According to Sankara this Sutra discusses the question 
how the released soul occupies many bodies at a time. In the 

- preceding Adhikarana the released soul is given the option 
of having a body; and there is mention of his assuming many 
bodies in Bra. Su. IV. 4. 11. However, the following points 
need be considered;— •( I ) Only 3FR5I is mentioned in this 
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Sutra, but not the entrance into many bodies. ( 2 ) “ ” 

is a vague reference for our purpose. ( 3 ) Moreover neither 

nor 3Tt%5I is mentioned in the given by Sankara 

and, really, that was the in Bra. Su, IV. 4. XI ; so 

we believe that his ( Cha. Upa. VII. 26. 2 ) is not 

the correct one. ( 4 ) The next Sutra which should be taken 
as an argument of does not support the entrance into 

many bodies, but rather it supports our view of the pervasion 
of the released soul as the topic of this Sutra. For these 
reasons we do not think that Sankara’s view about the topic 
of this Adhikarana is correct. See Note ( 7 ) below. 

Sutra 16 

5. This Sutra gives an argument in support of the 

mentioned in the preceding Sutra. And as it ( this Sutra ) 
clearly supports in the sense of “ pervasion ”, 

we believe that Sutra 15 also discusses only the of 

the released soul, without referring to any particular question 
of pervading many bodies at a time. The word ‘ fg ’ clearly 
shows that Sutra 16 gives an argument for the statement in 
Sutra 15. 

6. The lamp-like pervasion of the individual soul in 
the released state is possible, because his original form is 
made manifest with reference to the two states of deep sleep 
and union with Brahman. 

This Stitra has reference to many Sutras. The soul is 
said to be possessed of the substance of the attributes of 
Brahman ( Bra. Su. II. 3. 29 ), and it is said that this form 
of the soul becomes manifest in the state of liberation, just 
as manliness which is latently existing in childhood becomes 
manifest in youth ( Bra. Su. II, 3. 31 ). sq(q^?qgaTg:n:cq is one 
of these attributes. Similarly, Sutra III. 2. 7 ( 

5ar I ) and IV, 4. 1 ( ) also 

corroborate the sense of this Stitra. 
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Another important point to be noticed is that the perva- 
sion of the liberated soul is like that of a lamp and is similar 
to his pervasion in the deep -sleep state. So the manifestation 
of his substance of does not conflict with his 

mentioned in Bra. Su. IL 3. 21-27. And also the view that 
the soul has the substance of the jjois of Grod is corrobo- 
rated in as much as the soul is not sqrqq; like God but he 
has sqiq^^OT^T?:. 

7 As already said, Sankara found that Sutra 16 does not 
support his interpretation of Sutra 15, but rather contradicts it. 
It was this feeling, on account of which Sankara could not 
connect Sutra 16 with Sutra 15', as an argument ( and 

proposition respectively. For his interpretation of Sutra 16, 
he found it necessary to give an introduction about the 

of the soul in liberation, mentioned in several 
bra 16 we are to add 

and then we are to interpret 

% ’ as an argument of that sentence. He takes ‘ ’ 

as ?!%5r ( 

^qTqt^fq^rnq^rfq^^ ) ^nfq^^iJ^We believe, it is not 
proper to divide Sutra 16 ( which is a %g^=T ) into two 
sentences, and to add ‘ fq^rqfqfrtfrwiq^siJ^^ ’ to the Sutra. 

is the sftqRqq: ^qq:qq; as in Cha. Upa. VIII. 12. 
3 and Bra. Su. IV. 4. 1. Sankara takes in the 

sense of ‘ expounded As a result of his wrong interpretation 
of siiq^T in Sutra 15, Saiikara has to say that Sutra 15 deals 
with ^a|nifqg:t while Sutra 16 deals with 

However, if Sutras 15-16 are to be taken as explaining 
hotv the released soul occupies many bodies at a time, we 
believe that the Sutras do not support Sankara’s view that it is 
through ^qif^. Rather Sutra 16 speaks of the pervasion of the 
released soul in general and it shows that the soul pervades 
the bodies and remains also outside the bodies like a lamp 
( from which other lamps are lighted, or which pervades the 
place where it is lighted ). 


Srutis. So, to Su 



SECTION VII 


Revealed Form of the Soul devoid of 
Worldly Dealings and Changeless. 

Sutras IV. 4. 17-21 

( ^ m ft I 

( i 

TRANSLATION 


[ The revealed ( or re-manifested ) form of the 
released one is ] devoid of the worldly operations ( influ- 
ence, workings ), because of the context and because of 
its being remote [from the world]. 17 

If it be argued that “ [ It is not so ] because of a 
^ruti or direct statement ”, we reply, “ No, because it is 
a statement about those who belong to the group of 
officers; 18 

and [ that revealed form ] is not subject to change, 
because the Sruti mentions its continuation or permanence. 19 

And the Sruti and Smrti show it similarly, 20 

and because of the text about the similarity [ between 
the soul in this world and the revealed state of the released 
soul ] in the point of enjoyment of desires only. 2 1 






NOTES 

Sutra 17 

1. In the preceding Sutra the revealed or remanifested 
form of the released soul is mentioned. So, we believe we 
have here to take that form to be qualified by 

This section, therefore, seems to us to deal with the state or 
form of the released soul. 

2. The form of the released soul is not subject to the 
workings or dealings of the world, i. e., it is not subject to 
birth and death, and also other operations of the world. 

3. as the preceding Sutra and Sutra 1 

of this Pada refer to Cha. Upa. VIII. 12. 3, we may take 
‘ the context ’ as a reference to Cha. Upa. VIII. 7. 1, viz., 
artrJiiqiicrqicflrt fqsrd ^Tcqqnq: 

^q;«q: e fqi^tfeqsq: i 

Here the soul which becomes manifest when released is 
said to be siqfqqi'ciif ‘ free from sins, ’ iqsn: ‘ without old age, ’ 
‘ without death, ’ ‘ free from sorrow, ’ etc., etc. 

The Sutrakara seems to think that tUe dealings or workings 
of the world, like old age, death, sorrow, etc., are absent in the 
pftTTifl.nifRRted form of the liberated soul, because the context 
shows that it is so. The word ‘ ^qi^qq ’ in the preceding 
Sutra also suggests that 5rq^qiqi?^^ may be explained by 
quoting Br» Upa. IV, 3. 22, qq TqcTT^TqcTI qqrq qrcflSqiqr cJtqr 

q?T ^ qqfq 

qjjUT'tsqqq^criqetsqiq^'fsqfqiqq 
qn^qiqfqiqq ^ ^ ^ qqfsstqjpE^q^q qqT% 1 All 
dealings of the world are here denied of the remanifested form 
of the soul. The description applies both to the deep-sleep 
state and to the state of liberation ( Of. Bra. Su. III. 2. 7 ). 
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4. I In the discussioin of the problem of 

or »i^§r being the goal, it was argued by that 

sr^r^I^ was called stfT because the two were near each other 
( cT^szrq^; | Bra. Su. IV. 3. 9 ). 

In contrast to this, the Sutrakara says in Su. IV. 4. 17 
that the revealed form of the released soul is so remote from 
the world that the former is not influenced by the latter at all. 

5. According to Sankara this Sutra discusses the question 

whether the meditators of aiH;. who get the state of equality 
( ) with Hiranyagarbha gain absolute or limited Lordship. 

The reply is that their lordship is limited because they get 

but not the lordship of creating and destroying the 
world which belongs only to the tbe permanent Lord. 

To us it appears that according to the context of the Fada 
and also of the immediately preceding Sutra, ‘ 
refers to which is referred to in the 

preceding Sutra and which becomes manifest in liberation 
( Bra. Su. IV. 4. 16 ) ; and means birth, death, the 

relationship of father and son, etc., etc., castes, etc. By 
Sankara does not refer to any particular text where the 
is mentioned, but he takes it as 
( = “ because in the matter of creation and 

destruction of the world the permanent Lord is the topic ”. And 
does not mean the ( spiritual ) distance between 3r*T^ 
and the but it means that “ the meditators are 

‘ remote ’ in the matter of 5r»l^3?jriqK Thus, according to 
Sankara si^?Tr3ng^ has the same sense as ^95^ 

is ST^rT while g^s are in the matter of 

But we think, and are spoken of as the 

same entity here, viz., In fact no “^s»er^ ” is referred 

to or implied in the preceding Sutra or this Sutra. 

Sutra 18 

6. ir5?l^q%5n?^”This Sutra gives ano bjection to 5nT3[?irqR:- 
The opponent argues that the Sruti itself says that 
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“ the 5^8 or the liberated experience death in the at 

the time of^he end of the Para”. ‘ ’ means the ^ruti. 

And may refer to such a text as 

“ g;5?T?g[T: I 

^ TOwgn; ii 

( Mu. Upa. III. 2. 6 ). 

The first half of this verse may be taken as a direct or 
express mention ( ) of the released. In Sutras IV. 

3. 7-15 it has been decided that in such texts as 

’tmafa a w: q^ora^ greif??T ( Br. Upa. VI. 

2. 15 ), means the Supreme Brahman. ‘ ’ would 

mean ‘ are released ’ i. e., ‘ become free from body ’ as in 
aiaa: %qc^q ( Cha. Upa. VI. 14. 2 ). 

Moreover, ‘ q?:tf5rqJT5y ’ would be a direct statement about the 
destruction of the Para or the Supreme One. So, this Sruti 
maybe referred to as mentioning ‘the operations of the world’ 
in the case of the released. 

7. — The Sutrakara does not grant 
the opponent’s interpretation of the above Sruti. He says 
that the statement of that Sruti refers to those who belong to 
the group of oflScers, Indra, Prajapati and others. They also are 
entitled to the study of the Vedanta and they remain in their 
office even after the rise of the knowledge of Brahman ( Bra. 
Su. I. 3. '30 ) and are released when those worlds over which 

I 

they rule are destroyed. Thus, the Sruti pointed out by the 
opponent refers to those who have got and who are in 

the group of officers, and not to the released who have attained 
the Para. 

8. According to Sankara ‘ src?T#q^3?T ’ refers to such 

texts as Tai. Upa. I. 6. 2, ‘ ‘ The released 

one gets sovereignty.’ He says that in this Sruti the released 
one is said to get ‘ unlimited lordship.’ He solves the compound 



452 


Intbrpbztation 


I Can we say that 

>K fscRC is an ( appointed ) officer ( 3lif^lR«tr ) ? And why 
should it be ? The sun is not at all referred to in 

the Sutra. would mean “ the group of officers ” 

and would mean the Sun, the Varuna, Indra, Prajapati and 
other officers. We cannot say that like the disc or orb of the 
Sun, there are similar orbs in other worlds of ^15, etc., 

etc. So the interpretation of as 

is also foreign to the Sutra. The various STi^itrirrs are not at 
all referred to in the Sutra. Moreover, the ‘ ) 

is not mentioned in either of these two Sutras ( 17-18 ) but is 
derived from the word ‘ ^sglr ’ which Sankara takes as 
implied in Sutra 17. 

In fact the explanation of those Gratis in which the 
liberated soul is said to be Isef?: or Lord seems to have been 
given by the Sutrakara in Bra. Su. IV. 4. 9 ( 
q%: 1 ) and II. 3. 29 ( cl^5qq^5i: ), etc. ; and Cha. 

Upa. VII. 25. 2 and VIII. 1. 6 ( sq 

I ) which Sankara quotes under Sutras 27—28 is 
also quoted by him as the of Sutra IV. 4. 9. Such 

Srutis, according to Sutra IV. 4. 9, do not mean that 
mentioned therein depends upon ^ but 

rather the Sutrakara interprets them as showing the power 
of the liberated to gain any desired object from mere wish 
( ^qj^qt^q 5 l Sutra IV. 4. 8 ) without depending upon 

anybody else but themselves. 

Sutra 19 

This Sutra seems to us to give one more argument for 
the statement in Sutra 17. Thus, with fqqjpCtqf^ we should take 
as understood “ gg7qqq^qq[^ The revealed form of the liberated 
one is not subject to change and that shows that it is devoid 
of the dealings of the world, like birth, death, sorrow, etc. 

10. I The abiding nature or the permanence 
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or, we may say, the continuance of the revealed form of the 
liberated _.s mentioned in Srutis like ( 1 ) «, 

( Bjr. Upa. V. 10. 1 ) ; ( 2 ) 
’KT: wwrft (Br. Upa. VI. 2. 15 ). In 'these 

iSrutis the liberated are said to continue staying in Brahman for 
eternal ages. The released is said to live in the “ world of 
Brahman ” for eternal ages, for unlimited years. So, the form 
of the liberated is eternal or permanent. 

11. ‘ ’ shows that by we are to understand 

5r?JI and JT?:or. Out of these three conditions, only is 

the condition of the form of the liberated. 

I 

12. Sankara takes ‘ g- ' in the sense of in addition to 

‘ As the 

latter or is not mentioned in the preceding Sutras, 

we do not think this addition can be justified on the ground 
of the context. Moreover ‘ sr ’ can have the sense of 
proper only if it occurs in the first Sutra of an A.dhikarana 
e. g.^ II, 2. 1, but when it occurs in a Sutra in the middle of 
an Adhikarana, it has the sense of the of the preceding 

arguments only. We propose; to take it ( ) as an 

additional argument for so that 3r*T^«nqr^q^ 

and are both of them adjectives to the same thing 

viz., If we wish to distinguish between 

these two adjectives, we may say that refers 

to birth, death etc., and also to the relation of father and 
son, etc., while ‘ ’ refers to only ‘ the impossibility 

of change ‘ or ’ changelessness This changelessness is 
proved by the mentioned in Srutis. Sankara explains 

as existence instead of as continuation and having taken 
‘ g’ ’ in the above sense, he explains ‘ as ‘ f|[^T 

We think means continuance or abiding 

state and therefore it is an argument against or change. 

According to Sankara, Sutra 18 explained the ^qjT’OTf^T^q 
of Brahman and Sutra 19 explains the of Brahman ; 



454 


iNTKBPBXTi.'TION 


thus he seeks to prove his doctrine of ^||ar and forms 

of Brahman from these Sutras, And the purpose of the 
reference to in Sutra 19' is given by Sankara in 

the following words “ ^ ^qlrrcRrT^srJTT: 

€1E3?IJI^ I ” We think, we cannot interpret the Sutra in 
such a way as it would be necessary to add all these sentences 
to make its meaning and purpose clear. 

Sutra 20 

13. The Sruti shows that the form of the released soul is 
changeless and devoid of the dealings of the world. In the 

latter case the Bf. Upa. ^ruti ( Br, Upa. IV. 3. 22 ) quoted 
by us under Sutra 17 may be meant by the Stitrakara. 

14. — The Smrti also shows that the form of the 
released soul is changeless and abiding. A Smyti text like 
the following may be referred to by this Sutra: — 

(1) ^nfJTgqife^q ^rg[?4iTi»T?rt: l 

^ ^ ii Bha. Gi. XIV. 2. 

(2) JTig^q g ssr^ti ?r ( Bha. Gi. VIII. 16 ). 

15. Sankara quotes Sruti and Smrti texts which, he says, 

show that the Supreme Light is not subject to change. But 
his quotations state that no like are present 

in rather than that, sr^ is without The latter 

i I 

type of Sruti is quoted by Sankara under Sutra 19. 

Sutra 21 

16. As ^ shows, this Sutra is the last argument for 

and It is the last Sutra in the 

Adhikarana. 

17. The form of the released soul is not subject to change 
and is devoid of the worldly dealings, because the only point 
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of similarity between that form and his form in this world is 
that of enjoyment of desired objects. There is a Sruti text 
about this. This may be a reference to such a feruti as 

wwisi: ami | ( Tai. Upa. II. 1 ). These 

Srutis show that the soul in liberation is an enjoyer just as 
he is in this world. There are no Srutis showing that the 
2^ does any actions in except those of enjoyment, 

without is the nature of 

18. Jiisr — This word is used to exclude the soul in 

liberation being an agent ( ) or a sufferer of sins etc., as 

he is in this world. He is only a without being a 

in the state of liberation. As he is not a he does not 
undergo birth and death. 

19. In Bra. Su. III. 3. 51 {a 

) it is proved that is the 

20. According to Sankara Sutra 20 shows 

but Sutra 21 is meant to prove that the meditators 
on do not gain unlimited lordship by giving a 

reference to a Sruti about the similarity of those who attain 
to ^rfjnr 51^^ ’tcith ^Scw: in the point of ^ft»T only. But he does 
not quote any such Sruti. He draws his conclusion on the 
strength of a Sruti which, he says, distinguishes between the 
goal and fsg^. We think, there is no mention of 
in this Adhikarana and the between the soul 

in this world and in the state of liberation is meant here. 
There is no mention also of in this Adhikarana, 

as also of 
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Non-Return of the Released Soul. 

Sutra IV, 4. 22 

( I 

’ll?! 1 


TRANSLATION 


NoN-RETURN, from the Word; Non-return, from 
the Word. 



NOTES 

Sutra 22 

1. We think, this Sutra is not connected with the preceding 
Sutra, because there is a ^ in the preceding Sutra and there 
is no ^ in this Sutra. So this Sutra forms a new Adhikarana. 

2. As in other Sutras, is used here in the sense of 
Sruti. It is clearly a reference to such Srutis as ( 1 ) 

^ ( Cha. Upa. VIIL 15. 1 ), ( 2 ) 

st^Ttrumfift ( Cha. Upa. V. 15. 6 ), 

and (3) ^'srr ( Br. Upa. VI. 2. 15). These Srutis show 

that those who reach the Para do not return to this world. 

3. Sankara does not make a new Adhikarana of this 
Sutra. He realizes that the topic of the preceding Sutras, as 
interpreted by him is inconsistent with this Sutra. So he 
reconciles that topic by saying 

gfSrcrq; “ ( Bra. Su. IV. 3. lo ). 

We think it is impossible that this Sutra (IV. 4. 22 ) is 
meant to be connected with Bra. Su. IV. 3. 10. ^Moreover, we 
have already shown that the latter Sutra is a The 

Sutra seems to mention the non-return of those who reach the 
highest goal possible. To us, it seems that though the^goal 
is Brahman, the Sutrakara takes 'ScshlPcl and irra'^s 

consistent with that goal, and consequently he mentions 
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By the Same Author. 

1. Aksara : A Forgotten Chapter in the History of Indian 
Philosophy. 1932. I^s. 5/- 

Contenfcs — This is the thesis presented by Dr. Modi for the Ph. 
D. Degree in the UniTersity of Kiel. 

This is a thought-provoking work. Dr. Modi has traced the theory 
of ‘ Aksara ’ from the earliest Upanisads npto the times of the 
Vedantasutras. He starts with a comparative table setting forth the 
meanings attributed by Indian acaryas and Western translators to 
‘ aksaia ’ in the eleven passages of the Bhagavadgita where it occurs 
in a philosophical sense. He shows how the Chaudogya and Brhada- 
rauyaka, the early piose Upanisads, speak of both aksara (impersonal 
Absolute) and purusa (personal absolute) and how they are not con- 
cerned to decide whether the final reality is personal or impersonal. 
He then proceeds to the earlier metrical Upanisads (like the Ka'ha 
and Mundaka) and holds that they placed jwntsa higher than aksara, 
that both were regarded as the goals and both were styled vidyas. 
The next stage is reached in the Bhagavadgita which accepts the 
distinction between aksara and purusa taught by the earlier metrical 
Upanisads and also says that purusa is beyond {para) aksara. Ihe 
Gita develops the theory that meditation on purusa is preferable to 
that on aksara, because the former is easier than the latter; and the 
Gita says that purusa presides over aksara which is the abode (dhd- 
man). Gita identifies Krsna with purusa and is always careful not 
to identify puruSa with brahman which is identified with aksaia. The 
GlbE teaches three paths of absolution, the Smkhya, Yoga and Upa- 
sa«a or bhakti and that aksara or puiusa can be reached by anyone 
of these paths. Safikhya and Yoga in the Gita mean respectively 
‘renunciation' (with knowledge) and ‘path of actions' (with knowledge). 
They are not two steps on the same path (as SafikaraCarya says) but 
two paths to either of the two goals, viz. aksara and puruja The 
learned author, then examines the twelfth parwvi of the Mahabharata 
and finds that therein the tenets of four different schools are set out, 
the Aupanisadas (chap. 182-253), the Safikhy a (chap. 302-317), 
Yoga (chap. 308) and Paficaratra (chap. 334-352). Dr. Modi takes great 



2 


pains to point out how bhe Saiikhya in the Mahabharata differs from 
the classical Sankhya, how both Hopkins and Deussen are wrong in 
their interpretation of chap. 308, how the Mahabharata mentions two 
schools of Yoga, one founded by Hiranyagarbha and the other by 
Rudra. He states that the Pancaratra school in the Mahabharata 
completely identifies aksara and purusa under the name of Narayana, 
that according to that school the supreme Reality is possessed of 
contradictory attributes. Dr. Modi then comes to the treatment of 
aksara in the Brahmasutras. He believes (p. 92) that he has discovered 
the key bo the elucidation of that somewhat abstruse and recondite 
work. According to Dr. Modi, the Sutrakara discriminates between 
aksara and purusa and the most striking feature in the sutrakara’s 
view of the Highest Being {para) is the systematic and rational 
interpretation which he gives for the first time in the history of 
Indian Philosophy to bhe twofold contradictory statements regarding 
the attributes of the supreme one. 

The author of bhe Brahmasutras, according to Dr. Modi, does nob 
regard aksara as lower than purusa but rather treats the two as 
identical and holds that the distinction made between the two in some 
texts is for bhe purpose of meditation only and that bhe same Sup- 
reme Being called para is to be meditated upon as aksara or purusa. 
Thus though aksara taught in tbe ancient Upanisads and bhe Gita 
is still recognisable even in Badarayana's sutias, even the traces of 
aksara disappear in the work of Sankaracarya, the renowned successor 
of Badarayana. It is hence that Dr. Modi describes the history of 
aksara as a forgotten chapter. 

+ -h ^ + 

( From a review of the work in the Journal of the B. B. R. A. S. 
by Mahamahopadhaya P. V. Kane ). 

SOME OPINIONS. 

Sir S. Radhakrishnan, Vice-Chancellor, Benares Hindu'University, 
Benares: — It is a piece of sound and careful scholarship. I believe 
there is a great need for such intensive scholarship on such topics 
in Indian Philosophy, and trust that you will continue your work in 
this subject. 
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Prol. Dr. W. Schubring^ Altona-Klein Flottbek, Germany : — Let 

me hearbijy congratulate you for having thrown light, in a most 
scientific manner, on an untrodden path in the field of Indian 
thought.,. Certainly German scientific method has influenced the inter- 
nal and technical side of your working out your thesis. But I am 
sure that few places only are fit bo preserve' that spirit equally well as 
Bhavnagar is, renowned as it is for its religious and literary atmos- 
phere. A few days^ stay in your place early in 1928 belongs to my 
finest Indian recollections. 

Prof. M. Hiriyanna, Mysore University, Mysore: — I have read 
the thesis and I find that though it modestly claims to treat only of 
the history of a single conception, it deals with practically all the 
important problems raised in early Indian philosophy. I think that 
several of your conclusions will be acceptable to many. ... But even 
those that disagree will readily admit the value of your discussions 
of the details bearing upon these topics. In this respect, the chapter 
on the Mahirbharaba is very useful*, and I can easily understand the 
trouble it must have cost you to put into shape the teaching of the 
Moksa-dharma with its vague and elusive terminology. 

A. Berridale Keith, University of Edinburgh: I have read it 
with the interest which attaches to any serious effort to reconstruct 
the evolution of Indian philosophy. I recognise the* care which you 
have devoted to the topic. 

Prof F. W. Thomas, Oxford University, [Oxford:—! think that 
you have discovered a new topic in early Indian philosophy and have 
shed light upon some of the most difficult points in its history. 

Dr. H, Ui, Seminary of Indian Philosophy, The Tokyo Imperial 
University, Japan'* — You have done much to puzzle out one of the 
metaphysical terms of the Gita and give us many valuable informa- 
tions in the field of Indian Philosophy; your view and interpretations 
concerning the passages quoted through the work are on the whole 
interesting and acceptable. I would recommend your work to my 
fellow students in this country. 

K. P. Jayaswal, Patna :-Your treatment is remarkable. Yon 
have successfully given the exact connotation of aksara. I hope, you^ 
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will similarly infcrepret other berms which are taken by the ttkSkaras 
as loose expressions. 

Prof. R. D, Karmarkar, Poona’: — I think, it is a valuable piece 
of research. 

Dr. Laxman Sarup, Punjab University, Lahore : — I am very much 
impressed with the maburity of the spirit in the work of so young 
a scholar. 

Prof. Dr. M. Winternits, Prague, Czechoslovakia: — I can see that 
it is a highly valuable contribution to the history of Indian Philosophy. 
The method of your investigation seems to me very recommendable. 
There is certainly no other way to get at the bottom of Indian 
Philosophical terminology. If you can destroy the impression of 
vagueness which we so often have of the Sanskrit berms, nob only in 
BhagvadgItS but also else-where, you will have done great service 
indeed to Indological Research. 

Prof. Kokileshwar Shastri, Calcutta— I have been struck with 
the admirable learning and the thorough grasp. ...You possess a deep 
penetrating insight and a devotedness to independence of thought.. .... 

Mahamahopadhyaya P. V. Kane, M- A., L. L, M., writes in the 
Journal of the Bombay Branch, Royal Asiatic Society, Vol. 9. 1933: — 

This is a thought-provoking work. Dr. Modi ... displays learning, 
industry and acuteness. He is not afraid of differing from such great 
Savants as Prof. Hopkins, Dr, Deussen and very often crosses swords 
with them. 

Bharatan Kumarappa, Nasik Road Central Prison:— I am greatly 
impressed by the critical method that he brings to bear on his subject, 
I am convinced that such efforts as that of Dr. Modi to throw 
light on the terminology of the anoient texts are most necessary, 
and yet upto now altogether neglected. I do hope Dr. Modi will 
continue to do more such work. 

I am surprised that within the two years he spent in Germany, 
he has been able bo obtain full hold of the German method in the 
study of ancient texts^ and has applied it so efficiently, I congratulate 
on this. 
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Pirof. A. K. Trivedi, Senior Professor of Philosophy, Baroda 
College: — Dr, Modi, has, with a freshness of outlook and impartiality 
and intellectual courage, tried to throw new light and offered his 
synthesis in the matter of the history of the aksaTa-X^uruHa concej)- 
tion. His documentation is exact and his investigation as thorough 
as original. His thesis is a most valuable contribution bo Indian 
dars'^anic investigations. 

Principal Qopinath Kaviraj, Government Sanekrit College, Bena- 
res: — I have been highly impressed with the scholarly and critical 
nature of the treatment you have accorded to an almost neglected 
problem in the history of Indian philosophy. 

Prof. Dr, Sten Konow, Oslo:— I have read it with great interest 
and admiration of your earnest and penetrating exposition of the 
problem. You have chosen a very important subject for your disser- 
tation, and I hope that you will, as you indicate, return to it in 
greater breadth. 


2. Translation of the Siddhantabinda, Rs. 5/- 

Contents— This work is an interpretation and translation of the 
Siddhantabindu, the well-known commentary on Sahkaracarya's 
Das'asToki, by Madhusudana Sarasvati, for which the author was 
given the Sujila Gokulji Jhala Vedanta Prize (1921) in a competition 
among graduates of any Indian University of any years standing. 

The translation itself contains (1) marginal summaries, (2) 
analytical headings, ( 3 ) statements of Query {purvapaksa) and De- 
termination (siddha'nta), (4) explanatory foot-notes. The arguments 
and conclusions are properly numbered and divided. The Introduction 
of 64 pages deals with the life, literary activity, and doctrinal attitude 
of Madhusudana. The appendices give critical and historical details 
connected with the text and discuss Madhusudana’s conception of 
bhahti or devotion as a means to salvation and the important differ- 
ences between him and Saiikara on, this point. In fact they present 
an analysis of Madhusudana's Bhaktirasayana 
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Rev. Fr. R. Zimmerinann, Bombay Prof, ModPs branslation and 
interpretation shows a happy entente cordiale between East and 
West The monograph is a fine specimen of work done and promise 
for the future. 

Prof. A. B. Keith, University of Edinburgh: — 1 cordially agree 
with Prof. Zimmermann^s appreciation of its merits. 

Prof, Franklin Edgerton, Yale University, America: — ... I found 
Madhusudana very difficult and am sure your translation of his work 
will be useful. 

Prcf. Hermann Jacobi, Bonn: — I admire your thorough know- 
ledge and masterly treating of so intricate a subject, and am sure 
that you are the most competent interpreter of Madhusudana Sara- 
swatPs Philosophical writings and ideas. 


3. A Critique of the Brahmasutra : Part I. 
Interpretation of the Sutras (III. 11-IV). Rs. ISj-- 

Prof Al. Hiriyanna, Mysore University, Mysore : — It is a care- 
ful and minute study of the Yedantsutra that we have here. The 
numerous discussions in it as well as the conclusions reached through 
them will he of immense value in reconstructing the early history of 
Indian Philosophy, and I ho]De that the book will receive from the 
scholars the close attention which it deserves. 

Sir S. Radhakrishnan, Vice-Chancellor, Benares Hindu Univer- 
sity, Benares: — I have now read through parts of the proofs you were 
good enough to send me, and I congratulate you on the courage, con- 
viction and ability with which you have carried out a great task. 

Prof. S. IM* Dasgupta, King George V, Professor of Mental and 
Moral Science, Calcutta University, Calcutta : — Dr Modi has done 
an inestimable service in attempting a critical study of at least a 
part of the Brahmsutras ... He has practically succeeded in evolving 
a scheme, a sort of critical apparatus, which may he successfully 
applied to the Brahmasutras to make them yield their own meaning. 
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S. Bhagavadgita with Sankara’s Commentary. A New Approach. 

In Two Parts. ( In the Press ). 

Contents — The texts of the original work and the oommentary 
are properly analysed and their contents classified. Summaries in 
English of the topics discussed at length by Sankara are given in the 
foot-notes. The Notes include an exhaustive criticism of the interpretati- 
ons of the Gxta by Sankara^ Ramanuja, Madhusudana, Deussen, Garbe, 
Rudolph Otto, Edgerton,Hill, Barnett, Sir R. Bhandarkar, Prof. Belvalkar,? 
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0. V. Vaidya, Sir iS. Radhakrishnan, Prof. S. N. Dasgupta, Tilak, 
Aurobindo Ghosh, Jnaneshwara, and many others. 

The author's own interpretation and contribution to the Gi'ta 
studies are that each Adhyaya of the Gita is an independent unit 
and presents one particular process of achieving Yoga “ Equality of 
Mind in the Success or Failure of One's Undertakings. " He further 
holds that the philosophical thoughts in each Adhyaya are peculiar 
to it only and that no single so called System was intended to be 
given by the author of the Gita. 

Prof. M. Hiriyanna, Mysore University, Mysore — I have now 
read the Note; and it seems to me that your conclusion, viz., that 
though the Gita is generally heterogeneous in its character, it uniform- 
ly commends disinterested action, is well warranted. 
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